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РАНОБЭ – ТАНЫМ ЖАНРЫ РЕТІНДЕ ҚОЛДАНЫЛУЫ 

 

Аннотация: бұл мақалада жапон əдебиетіндегі ерекше жанрдың бір түрі - 

ранобэ жанрының танымдық құрал ретінде қарастырылып, оның жапондық 

аниме жəне мангадан айырмашылығын айқындай отырып, жас буынның 

қызығушылына деген əсерін зерттеуді қамтиды. 

Тірек сөздер: ранобэ, жапон əдебиеті, мифология, жанр, роман 

 

Кіріспе 

Ранобэ (жап. ライトノベル [райто ноберу] ауд. жеңіл роман, қысқаша 

ラノベ [ранобэ] немесе ライノベ [раинобэ]) — əр түрлі жанрдан тұратын, қиял-

ғажайып сюжетімен, диалогтардың көптігімен, аниме мен манга стиліндегі 

иллюстрацияларымен ерекшеленетін танымал жапон əдебиетінің бір түрі. 

Негізінен жеткіншектер мен жасөспірімдер тобына бағытталған. Бұл көркем 

əдебиет жанрлары жас буындардың білімге деген қызығушылығын арттыруға 

бағытталған білім беру мақсатын көздейді. Сондықтан ранобэ тек ойын-сауық 

құралы ғана емес, сонымен қатар білім беру құралы ретінде де қолдануға 

болады. Мысалы, кейбір ранобэ шығармаларында тарихи оқиғалар, ғылыми 

түсініктер немесе əлеуметтік мəселелер қарапайым əрі қызықты түрде 

ұсынылады. Оған қоса, ранобэ жанры қазіргі жапон қоғамындағы жастардың 

дүниетанымына, моральдық бағдарларына жəне мəдени сəйкестігінің 

қалыптасуына тікелей əсер етеді. Ранобэ жанрының танымдық əлеуеті тек 

көркем мазмұнмен шектелмей, жапон халқының ұлттық болмысын түсіндіруге 

бағытталған. Бұл мақалада осындай шығармалардың мазмұнына талдау 

жасалып, олардың оқу үдерісіндегі мүмкіндіктері қарастырылады [1]. 

1.  Ранобэ әдебиетінің аниме және мангадан айырмашылығы 
Ең алдымен ранобэ манга мен қарапайым роман элементтерін 

ұштастырады. Мəтіннің арнайы құрылысымен ерекшеленіп, көп жағдайда 

сипаттамалық үзінділер жоқ болады. Абзацтар аз жолдардан құралып, ал негізгі 
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көлем диалогтардан тұрады. Бұл шығарманың мазмұнын ашу мақсатында 

жасалады. Сол себепті ранобэ шығармаларының тараулары классикалық 

романдарға қарағанда тезірек оқылады. Ранобэ үрейлі, драмалық жəне басқа да 

тағы сондай сияқты түрлерге байланысты болады. Тақырып ауқымдығы 

соншалық тіпті ғылым саласын да жоққа шығармайды. Тақырыптар қоғамдағы 

басым тенденцияларға байланысты өзгеріп отырады. Романдар кітап 

форматында жəне онлайн нұсқада шығарылады. Айта кету керек, Жапонияда 

ранобэнің кітап нұсқалары миниатюрлік форматқа ие болады. Бұл бір 

сюжетпен толық қамтылған серия болуы мүмкін. Ал онлайн форматта шығарма 

оқырмандарға тараулар түрінде ұсынылады [2]. 

2. «Наруто» шығарылымындағы ранобэ арқылы жапон мәдениетінің 

көрінісі 
Ранобэ жанрына мысал ретінде «Наруто» шығармасы негізінде жазылған 

ресми романдарын қарастырайық. «Наруто» бастапқыда манга ретінде жарық 

көргенімен, кейіннен оның негізінде бірнеше ресми ранобэ жарық көрді («Itachi 

Shinden», «Kakashi Retsuden», «Sasuke Shinden» жəне т.б.). Бұл шығармалар тек 

жанкүйерлерге арналған қосымша сюжеттер беріп қана қоймай, сонымен қатар 

жапон мəдениетінің құрылымы, адам бойындағы қасиеттер сынды 

психологиялық танымдық мазмұнға толы болды. Атап айтқанда イタチ真伝 

光明篇 [Итачи Шинден: Коумёо-хэн] (ауд. Итачидің шынайы жарық оқиғасы) 

ранобэсінде: 

1) Жапон мифологиясы: шығармада жапон мифологиясының элементтері 

кеңінен қолданылады. Мысалы, Изанами, Изанаги, Аматэрасу, Цукиёми секілді 

жапон мифтеріндегі құдайлардың есімдерімен аталған техника атаулары 

арқылы оқырман Жапонияның мифологиялық дүниетанымымен таныса алады. 

Тек дүниетаным ғана емес Жапонияның мифологиялық тұрғыдан пайда болу 

тарихы мен құдайлар арасындағы қарым-қатынасты байқайды. Бұл 

шығарманың шын мəнінде де мифология тарихына сүйене отырып жазылғанын 

білдіреді. 

2) Этикалық түсініктер: шығармада достық, адалдық, кешірім, күрес, 

бейбітшілік, тағдыр сияқты жалпыадамзаттық құндылықтар терең көрініс 

табады. Әсіресе басты кейіпкер Итачи Учиханың бейнесі жапондық 武士道 

[бусидо] (ауд. жауынгер жолы) яғни самурай ар-намысының кодексі 

ұстанымдарына сай қалыптасқан. Ол өз ауылына адал болып, туған бауырын 

қорғау үшін өзін жау етіп көрсетіп, жеке мүддесінен бас тартады. Итачи образы 

арқылы ранобэде бусидоның негізгі қағидалары көрініс табады. Олар: 

義 [ги] - əділеттілік. Итачи өз əрекетін əділеттілік деп білді. Ол үлкен 

қантөгісті тоқтату үшін кішкентай құрбандыққа баруға мəжбүр болды. Бұл 

моральдық тұрғыдан күрделі шешім болса да, əділдік ұғымымен түсіндіріледі. 

誠 [макото] - шыншылдық. Өз шындығын ешкімге айтпаса да, Итачи өмір 

бойы шынайы мақсатынан таймады – бауырына бейбіт өмір сыйлау. Оның 

əрекеттері сырттай түсініксіз көрінгенімен, ішкі сенімі шынайы əрі адал еді. 

名誉 [меийо] - ар-намыс. Ол өз абыройынан бас тартып, сатқын атанды. 

Бірақ бұл нағыз самурайдың абыройын қорғай білудің бір көрінісі – өз ар-
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намысын жеке бастың емес, халықтың игілігі үшін құрбан ету. 

忠義 [чууги] - адалдық. Итачи өз кланы мен ауыл арасындағы жанжалдың 

арасынан Конохаға деген адалдығын таңдады. Ол ел тыныштығы үшін 

отбасының көзін жойып, өзіне «сатқын» атағын алуға дайын болды. Бұл – оның 

көздеген мақсатына адал болуының көрінісін білдіреді [3]. 

Осылайша, ранобэ оқырманға тек тартымды сюжет емес, жапон 

мəдениетінің моральдық философиясын да ұсынады. Итачи кейіпкері арқылы 

оқырман қиын моральдық шешімдер мен өмірлік құндылықтарды терең түсініп, 

əр шешімнің өз қорытындысы бар екенін тереңінен түсінуге мүмкіндік алады. 

3) Әлеуметтік құрылым. Ранобэ шығармаларында жиі кездесетін 

элементтердің бірі — қоғам ішіндегі иерархиялық құрылым. Бұл құрылым 

көбінесе Жапонияның феодалдық кезеңіндегі басқару жүйесіне ұқсас болды. 

Мысалы, «Наруто» атты ранобэде бейнеленген Коноха ауылының ішкі 

құрылымын Жапония тарихындағы сёгунат жүйесімен салыстыруға болады. 

Конохадағы ең жоғарғы билік иесі — Хокагэ. Ол бүкіл ауылдың 

қауіпсіздігі мен тəртібіне жауап береді, соғыстарда шешуші рөл атқарады. Бұл 

рөл Жапонияның феодалдық дəуіріндегі сёгунның қызметіне ұқсас: сёгун да 

елдің нақты басшысы болып, император атынан басқарған. Хокагэ де сол 

секілді əскери-саяси билікті қолына алған тұлға ретінде бейнеленеді. 

Коноха ішіндегі əрбір клан — өзіндік тарихы мен мəртебесі бар құрылым. 

Мысалы, Учиха кланының негізгі міндеті — құқықтық тəртіп пен қауіпсіздік. 

Бұл жүйе феодалдық Жапониядағы даймёларға бағынышты самурайлық 

кландарды еске түсіреді. Даймёлар да өз жерін қорғап, билік иесіне қызмет 

ететін болған. Сонымен қатар, ниндзя шендері — гэнин, тюнин, джонин — 

белгілі бір əскери иерархияны білдіреді. Бұл құрылым самурайлар арасындағы 

дəрежелік айырмашылықтармен үндеседі. Әрбір дəреженің өз міндеті мен 

жауапкершілігі бар, бұл да қоғам ішіндегі тəртіп пен тəрбиеге негізделген 

басқару жүйесін көрсетеді. 

Ранобэде тек күшке емес, даналық пен тəжірибеге де мəн беріледі: 

ақсақалдар кеңесі, арнайы кеңесшілер, тəжірибелі ниндзялардың беделі – бəрі 

де дəстүр мен биліктің сабақтастығын көрсетеді. Бұл элементтер шынайы 

өмірдегі Жапонияның аристократиялық кеңес құрылымдарын еске салады. 

Сондай-ақ, қоғам ішіндегі ынтымақтастық пен бірлік ұғымы да кеңінен 

көрсетіледі. Көптеген клан өкілдері ортақ мақсатта бірігіп, қоғам мүддесі үшін 

күреседі. Бұл — қазіргі қоғамдағы əлеуметтік келісім мен ұжымдық 

жауапкершіліктің əдеби көрінісі ретінде маңызды [4][5][6]. 

4)Тілдік құндылықтар: ранобэнің əр бөлімінің атауы басты кейіпкерді 

сипаттайтын өзіндік метафора сөзден тұрады. Мысалы бірінші бөлім 

暗夜に在りし雛、未だ巣立たず [анья ни ариши хима, имада судатазу] (ауд. 

қараңғы түнде ұясынан қашқан балапан) бұл тіркес басты кейіпкердің өмірлік 

қиыншылықтарымен бетпе-бет келуін жəне жеке көзқарасы өзгеріп, дами 

бастауын бейнелейді. Мұндай метафоралар оқырманға кейіпкердің ішкі 

күйзелісін сезінуге, оның даму жолындағы қиындықтар мен болашаққа деген 

үмітініне үңілуге мүмкіндік береді [7]. Ал екінші бөлім атауы 
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英明な若鳥、夕闇の後の静けさを知らず [еймейна вакадори, юуямино ночино 

шизукесао ширазу] (ауд. ақылды жас құс қараңғылықтан кейінгі тыныштықты 

білмес) бұл тіркес кейіпкердің ақыл мен жауапкершілік иесі атанғанын меңзей 

отырып, оның əлі де болашақтағы тыныштық пен бейбіт өмір жайлы түсінігі 

толық қалыптаспағанын көрсетеді. "Ақылды жас құс" бейнесі Итачидің 

жастайынан даналық пен стратегиялық ойлауға бейімділігін білдірсе, 

"қараңғылықтан кейінгі тыныштықты білмес" cөзі оның болашақтағы бейбіт 

өмір үшін осы сəттен бастап ауыр шешімдерді қабылдап жатқанын аңғартады. 

Себебі Итачи небəрі 8 жасында өзінің жасына сай емес даналық пен 

байыптылық танытып, өмірідегі ең маңызды шешімдер қабылдай бастайды. 

Мысалы, ол алғаш рет Ивагакуренің тыңшысын өлтіру секілді ауыр əрекетке 

барады жəне кейін От елінің даймёсын қорғауға тағайындалады – бұл жəй ғана 

мəртебе емес, Итачидің əскери қабілеті мен ақылына деген жоғары сенімнің 

белгісі. Бірақ дəл осы миссия кезінде жақын досы Тенманың өлімі мен өзінің 

Шаринган қабілетінің оянуы оның тағдырына түбегейлі əсер етеді. Ол енді жай 

ғана жас ниндзя (жауынгер) емес, жауапкершілігі мол, бейбітшілік үшін жанын 

қиятын тұлғаға айнала бастайды. Сондықтан да "қараңғылықтан кейінгі 

тыныштықты білмес" деген тіркес Итачидің ішкі күйзелісін, болашақтағы 

бейбіт өмір жайлы анық түсінігі əлі қалыптаспағанын астарлы түрде 

бейнелейді. Бұл – кейіпкер ішкі қайшылық пен жан азабын бастан өткеріп 

жатқанының көркем тілмен жеткізілген поэтикалық формасы [8]. 

Атаудың мұндай құрылымдары жапон тілінің əдебилігіне сай оқырманды 

астарлы мағына іздеуді, белгілі бір оқиғаға басқа көзқараспен қарауға 

бейімдейді. Сонымен қатар, тіркесте табиғат бейнесі арқылы психологиялық 

жағдайдың метафорасы беріледі, бұл жапондық эстетикалық түсініктердің бірі 

– 幽玄 [югэн] (ауд. астарлы), яғни ашық айтылмаған терең мағына мен 

сұлулықты ішкі түйсік арқылы сезіну идеясымен үндеседі. Осындай көркемдік 

тəсілдер ранобэ мəтінін тілдік жəне философиялық тұрғыдан байытып, 

оқырманға жапон мəдениетін жан-жақты танып, түсінігін дамытуға мүмкіндік 

береді [9].  

Қорытынды  

Мақала барысында «Наруто» ранобэ сериясы мысалында жапон 

əдебиетінің бұл жанры тек көркем мəтін емес, сонымен қатар мəдени, тарихи, 

əлеуметтік жəне тілдік танымды жеткізуші құрал екені айқындалды. Итачи 

Учиханың бейнесі арқылы оқырман бусидо философиясы, жапон мифологиясы 

мен феодалдық құрылым жөнінде мағлұмат алады, ал бөлім атауларындағы 

метафоралар мен астарлы мағына жапон тілінің көркемдік ерекшелігін 

танытады. Бұл ранобэде баяндалатын оқиғалар мен кейіпкер психологиясы жас 

оқырманға тек қызығушылық тудырып қана қоймай, терең ойлауға, 

салыстыруға, мəдени айырмашылықтарды тануға мүмкіндік береді. Осы 

арқылы ранобэ жанры жас буын үшін жан-жақты білім мен құндылықты 

біріктіретін əдеби-танымдық құрал бола алатыны дəлелденді. Бұл бағыттағы 

зерттеулер жапон əдебиетінің қазіргі заманғы əлеуетін анықтауға, ал ранобэ 

жанрын заманауи оқу үдерісіне енгізу мүмкіндіктерін саралауға жол ашады. 
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ТҮРІК ӘДЕБИЕТІНДЕГІ МИФОЛОГИЯЛЫҚ ОБРАЗДАР ЖӘНЕ 

ОЛАРДЫҢ ҚАЗІРГІ ИНТЕРПРЕТАЦИЯСЫ 

 

Аннотация. Бұл мақалада түрік əдебиетіндегі мифологиялық образдардың 

қалыптасуы мен дамуы, олардың ислам дəуірі мен Батыс мəдениетінің 

ықпалымен қайта интерпретациялануы қарастырылады. Автор ежелгі түркі 

мифологиясындағы негізгі кейіпкерлер — Үлген, Ерлік жəне Ұмай ананың 

символдық мəнін сипаттай отырып, бұл бейнелердің түркі дүниетанымындағы 

орнына назар аударады. Сонымен қатар, Ислам мəдениетінің, Иран мен Батыс 

əдебиетінің түрік əдебиетіне əсері сараланып, Танзимат, Servet-i Fünun жəне 

Ұлттық əдебиет дəуірлеріндегі грек-латын мифологиясының көркемдік тəсіл 

ретінде қолданылуы талданады. Қазіргі заманғы əдебиеттегі мифологиялық 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B1%D1%8D
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B1%D1%8D
https://1777.ru/stavropol/one_lenta.php?id_one=10130&id=29
https://en.wikipedia.org/wiki/Bushido#Eight_virtues_of_bushido_(as_defined_by_Nitobe_Inaz%C5%8D)
https://en.wikipedia.org/wiki/Bushido#Eight_virtues_of_bushido_(as_defined_by_Nitobe_Inaz%C5%8D)
https://naruto.wiki/Itachi_Shinden:_K%C5%8Dmy%C5%8D-hen
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AE%D0%B3%D1%8D%D0%BD
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элементтердің трансформациясы Орхан Памук пен Лəтиф Текін сынды 

қаламгерлердің шығармашылығы арқылы ашылады. Мақалада мифология 

көркем бейнелеудің ғана емес, сондай-ақ ұлттық мəдени жадыны жаңғыртудың 

құралы ретінде ұсынылады. 

Түйін сөздер: түрік əдебиеті, мифология, Үлген, Ерлік, Ұмай ана, грек 

мифологиясы, Танзимат, Памук, интерпретация. 

 

Кіріспе 

Түрік əдебиеті – сан ғасырлық тарихи, рухани жəне мəдени даму 

барысында қалыптасқан, əртүрлі мəдениетаралық ықпалдастықтарға ұшыраған 

бай мұра. Бұл əдебиетте ерте дəуірден бастап мифологиялық таным мен 

образдар көркемдік ойлаудың негізіне айналып, халықтың дүниетанымын, 

өмірге көзқарасын, болмысқа деген философиялық қатынасын бейнелейді. 

Ислам дінінің енуі, кейіннен Батыс өркениетімен, оның ішінде грек-рим 

мəдениетімен танысу, бұл мифологиялық қабаттарды жаңа мазмұнмен 

байытты. Мифология – адамзаттың алғашқы дүниетанымдық жүйесі ретінде 

көркемдік, діни жəне философиялық ойлаудың негізінде қалыптасқан əмбебап 

құбылыс. Түркі халықтарының архаикалық санасында миф тек қиял емес, 

өмірлік шындықты, табиғат пен адам арасындағы байланыс заңдылықтарын 

түсіндірудің басты құралы ретінде қабылданған. Осы дүниетанымдық қабаттар 

түрік əдебиетінде ғасырлар бойы сақталып, заман талабына сай əртүрлі 

интерпретацияларға ұшырады. 

Бұл мақалада түрік əдебиетіндегі мифологиялық образдардың тарихи 

дамуы мен олардың қазіргі заманғы əдебиеттегі көркемдік трансформациясы 

қарастырылады. Ежелгі түркі мифологиясының негізгі кейіпкерлері – Үлген, 

Ерлік, Ұмай сынды бейнелердің дүниетанымдық рөлі, кейінгі исламдық жəне 

сопылық түсініктермен тоғысуы, сонымен қатар грек-рим мифологиясымен 

байланысы көрсетіледі. Танзимат, Servet-i Fünûn, Ұлттық əдебиет 

кезеңдеріндегі жəне қазіргі түрік əдебиетіндегі мифологиялық элементтердің 

эстетикалық, символикалық, философиялық мəніне тоқтала отырып, бұл 

бейнелердің авторлық интерпретация арқылы қалай жаңғырғаны талданады. 

1. Ежелгі түркі мифологиясының негіздері 

Түркі халықтарының архаикалық дүниетанымында мифология дінмен, 

наным-сеніммен жəне күнделікті өмір салтымен тығыз байланысты болған. Бұл 

мифтерде адам мен табиғат, рухтар əлемі мен тіршілік иелері арасындағы 

шекара анық ажыратылмаған. Түркілердің əлем туралы түсінігі үш дүние 

(жоғарғы əлем – көк, орта əлем – жер, төменгі əлем – жерасты) құрылымына 

негізделген. Осы кеңістіктік модельде басты мифологиялық бейнелер ретінде 

Үлген – игілік пен нұрдың, Ерлік – тозақ пен қараңғылықтың, ал Ұмай – 

құнарлылық пен аналық энергияның символына айналған. 

1.1 Үлген мен Ерлік бейнелері 

Үлген – Тəңірдің ұлы немесе аспан иесі ретінде адамзатқа бақыт, 

денсаулық, молшылық беруші ретінде танылады. Оның мекені – Көк аспанда, 

ақ түсті нышандармен бейнеленеді. Ал Ерлік – жерасты əлемінің əміршісі, ауру 

мен өлімнің иесі. Бұл екі бейне қарама-қарсы принциптерді – жарық пен 
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түнекті, өмір мен өлімді білдіреді. Бұл дихотомия түркілік мифологияның 

философиялық тереңдігін көрсетеді. 

1.2 Ұмай ана 

Ұмай – түркілердің аналық культімен тығыз байланысты мифологиялық 

тұлға. Ол бала мен ананың қамқоршысы, ұрпақ жалғастырудың символы. 

«Күлтегін» жазбаларында Ұмай ана рухы арқылы түрік қағандарының билігі 

легитимацияланады, бұл оның саяси-мистикалық рөлін көрсетеді [1]. 

2. Түрік әдебиетінде мифтердің исламдық интерпретациясы 

Мұсылман араб əскерлерінің жорығынан кейін ислам дінін қабылдаған 

ирандықтардың Ислам мəдениетіне қосқан үлесі зор болды. Аббасилер 

дəуірінде билік пен мемлекеттік құрылым тұрғысынан сасанилердің (ежелгі 

Иранның) басқару жүйесіне сүйеніп, сол дəстүрді жалғастырды. Ислам 

жаулауының қатігездігіне қарамастан, Иран халқының ежелгі рухы тез арада 

оянып, IV ғасырдан бастап парсы тілі мен əдебиеті исламдық сипатқа ие бола 

отырып, қарқынды дамып, биік деңгейге көтерілді. Ежелгі əрі бай өркениеттің 

мұрагері болған ирандықтар арабтардың қысымына қарамастан, əдебиетінде өз 

мəдени ерекшеліктері мен эстетикалық талғамдарын көрсете білді. Олар аруз 

өлшемінің ішінен өздеріне үйлесімдісін таңдап, бейімдеді. 

Түріктер тарих бойы Иранмен көрші болғандықтан, Ислам дінін көптеген 

қырларынан арабтардан емес, көбінесе ирандықтар арқылы қабылдады. 

Сондықтан Ислам дінін қабылдағаннан кейін де парсы мəдениеті мен 

əдебиетінің əсері Түркі əлемінде жалғасын тапты. VIII ғасырдан бастап 

түріктер жаппай ислам дінін қабылдап, тек сенім жүйесін ғана емес, сонымен 

қатар ислам өркениетінің мəдени жəне əлеуметтік құрылымдарын да толықтай 

қабылдады. 

Османлы медреселері мен мəдени орталықтарында араб жəне парсы 

тілдерін меңгерген зиялы қауым осы екі тілде жазылған шығармаларды оқып, 

соның нəтижесінде араб жəне парсы əдебиетін тереңінен танып-біле бастады. 

Бұл үрдісті түркі текті ғалымдар əл-Фараби мен Ибн Сина өз ғылыми 

еңбектерін арабша жазу арқылы, ал XI–XIII ғасырларда классикалық парсы 

поэзиясын жоғары бағалаған түрік ақындары парсыша өлең жазу арқылы 

бастап берді. Уақыт өте келе, араб тілі ғылым тіліне айналып, ал парсы тілі – 

əдебиет тіліне айналды. Сөйтіп, кейінірек «Диван əдебиеті» деп аталған түрік 

классикалық əдебиеті қалыптасты. Оның дамуына түркі билеушілерінің 

қамқорлығы үлкен ықпал етті. 

Диван əдебиетінің негізінде Құран, хадистер жəне сопылық ілімі жатты. 

Сонымен бірге ақындар шығармаларында ислам тарихындағы оқиғалар мен 

тұлғаларды, иран мифологиясындағы кейіпкерлер мен олардың тағдырын, түркі 

халқының ұлттық ерекшеліктерін, салт-дəстүрін, мақал-мəтелдерін жəне 

халықтық сөз қолданыстарын пайдаланған. Мифология – адамзаттың əлемді 

түсіндіруге ұмтылған алғашқы қадамдарының көрінісі ретінде – османлы 

əдебиетіне Иран əсері арқылы қайта енді. Бұл тұрғыда Фирдоусидің 

«Шаһнамесі» ғасырлар бойы османлы ақындарына шабыт көзі болды. 

Фирдоуси өз эпосын түркі билеушісі – Ғазнəуи Махмұтқа арнаған. Эпос 

ішінде кездесетін Ефрасиаб туралы аңыздар түріктердің ежелгі эпикалық 
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мұрасымен байланысты болуы мүмкін. «Құтадғу білік» пен «Диуани лұғат ат-

түркте» Ефрасиабтың түрік қаһарманы – Алп Ер Тұнға екені айтылған [2]. 

Танзимат дəуірінен бастап түрік зиялылары Батыс жазушылары мен 

ақындарының шығармаларын оқи бастады. Бұл олардың мифтік сюжеттермен 

танысуына жол ашты. Грек пен Рим мифологиясындағы кейіпкерлер ислам 

философиясында сопылық символизм арқылы жаңа сипат алған. Мысалы, грек 

мифіндегі соғыс құдайы Арес, римдік Марс османлыларда Мерих (Марс 

жұлдызы) ретінде бейнеленіп, жұлдыздар жүйесінде қолданылған. Осылайша, 

антикалық мифологиялық элементтер исламдық таныммен синтезделіп, жаңа 

көркемдік формаларға айналды. 

Танзимат дəуірінде Шығыс пен Батыс мəдениеттері арасында тепе-теңдік 

іздеген османлы қоғамы ескі дəстүрлерден бірден бас тарта алмай, сонымен 

қатар Батыс өркениетіне де бірден бейімделе алмады. Араб жəне парсы 

əдебиеттерінің ғасырлар бойғы ықпалына қарамастан, осы кезеңде Батыс 

мəдениеті мен əдебиетінің элементтері біртіндеп ене бастады. Аударма 

еңбектер мен Батыс авторларының шығармаларын түпнұсқадан оқу арқылы 

мифтерге деген қызығушылық артты. Осылайша, Танзимат дəуірі ақын-

жазушылары Батыс мифологиясымен танысып, оны өз шығармашылығында 

қолдана бастады [3]. 

3. Грек мифологиясының түрік әдебиетіне әсері 

Түрік əдебиетінің тарихи дамуын қарастырғанда, оның Батыс əдебиетімен 

байланысы, əсіресе грек жəне латын мифологиясы арқылы көркемдік əлемін 

байытқаны анық байқалады. Бұл ықпал əсіресе XIX ғасырдың екінші 

жартысынан бастап — Танзимат дəуірінен бастап айқын көріне бастады. 

Танзимат дəуіріндегі батысқа бетбұрыс, көркемдік таным мен эстетикалық 

көзқарастардағы жаңғыру түрік əдебиетінің грек-рим классиктерімен 

танысуына жол ашты. Бұл үдеріс тек аударма қызметі арқылы шектелмей, 

бірқатар жазушылар мен ақындардың шығармашылық тəжірибесінде көркемдік 

элемент ретінде қолданылды. 

Ахмет Митхат Эфенди — Танзимат дəуірінің ең көрнекті өкілдерінің бірі 

ретінде грек жəне латын мифологиясына ерекше назар аударған жазушы. Оның 

Ахмед Метин мен Ширзад (1892) жəне Таассұф (1897) романдары 

мифологиялық элементтерді көркемдік мақсатта қолданудың айқын үлгісі 

болып табылады. Ахмет Метиннің мифологияға қатысты пайымдары арқылы 

автор ежелгі грек пен рим өркениеттерінің мифтерге деген көзқарасын, 

олардың шынайы өмірмен байланысын ашып көрсетеді. Ол мифтерді “кəрі 

қатынның ертегісі” ретінде емес, тарихи сана мен дүниетанымның көрінісі 

ретінде ұсынады. 

Таассұф романында Венера мен Минерва мүсіндері арқылы екі түрлі 

əйелдік болмысты бейнелей отырып, антикалық мифтердің көркем құрал 

ретіндегі рөлін аша түседі. Венера — құмарлық пен азғындықтың символы 

ретінде көрінсе, Минерва — даналық пен тазалықтың үлгісі ретінде 

ұсынылады. Бұл рəміздер арқылы автор заманауи əйелдің ішкі күйзелістері мен 

моральдық таңдауларын бейнелейді. Мифологиялық детальдар осылайша 

көркем мəтіннің негізгі идеясына қызмет етіп, түрік прозасының жаңа 
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эстетикалық деңгейге көтерілуіне ықпал етеді. 

Абдүлхақ Хамит Тарханның поэзиясы мен драмалық шығармаларында 

мифологиялық атаулар мен бейнелер экзотикалық сипатта қолданылғанымен, 

Ахмет Митхат Эфендидей терең интерпретацияға бармаған. Ол мифтерді 

көркемдік-символикалық құрал ретінде ғана емес, мəдени-эстетикалық байыту 

элементі ретінде қабылдаған. 

1890-жылдардан бастап Servet-i Fünûn əдебиеті аясында мифология 

көркем мəтіндерде жаңа эстетикалық ұстанымдармен қатар қолданылды. Бұл 

дəуірдің ақын-жазушылары Ежелгі Грекия мен Рим əдебиетін еліктеу нысаны 

ретінде қарастырып, олардың формасы мен рухынан үйренуге тырысты. 

Хүсейн Жахит, Халид Зия, Тевфик Фикрет секілді қаламгерлер классикалық 

əдебиеттің үлгілеріне сүйеніп, оларды ұлттық əдеби контексте жаңғыртуға 

ұмтылды. 

Тевфик Фикреттің «Промете» атты өлеңі — Servet-i Fünûn кезеңінде грек 

мифологиясының əдебиетке көркем мəтін деңгейінде терең сіңірілгенінің 

дəлелі. Прометей бейнесі арқылы автор адам еркіндігі, ақыл-парасат пен əділет 

үшін күрес идеясын алға тартады. Өлең Еуропамен салыстырғанда Осман 

қоғамының артта қалғанына наразылық білдіріп, Прометей сияқты жаңалыққа 

талпыныс пен тəуелсіздікке ұмтылуды үлгі етеді. Бұл — мифологияның тек 

бейнелеу құралы ғана емес, заманауи идеяларды жеткізу амалына айналғанын 

білдіреді. 

Сонымен қатар, Халид Зия мен Мехмет Рауфтың грек əдебиетінің тарихы 

мен эстетикалық қағидаларын талдауға арналған еңбектері де осы дəуірдегі 

грек-латын мифологиясына деген жүйелі қызығушылықты айғақтайды. Халид 

Зияның Дарүлфунунда оқытқан дəрістері мен жазған оқулықтары Ахмет 

Митхаттың «Грек əдебиетін білмей, батыс əдебиетін түсіну мүмкін емес» деген 

тұжырымымен үндеседі. 

XX ғасырдың алғашқы онжылдығында грек мифологиясына деген 

қызығушылық қайта жаңғырып, бұл бағыт Ұлттық əдебиет (Milli Edebiyat) 

өкілдерінің ізденістерімен ұштаса түсті. Өмер Сейфеттиннің француз ақыны 

ЛеКонт де Лильдің аудармасы арқылы Илиаданы түрік тіліне бейімдеп, оны 

1918 жылы жариялауы — осының жарқын мысалы. Ол грек классиктерін 

меңгермей тұрып, ұлттық əдебиетті дамыту мүмкін емес деген пікір айтты. 

Али Жанип Йөнтемнің Гомер, эпопея жəне эпикалық поэзия жайлы 

мақалаларында да антикалық əдебиетке деген терең қызығушылық көрінеді. Ол 

эпопеяны əдебиеттің биік үлгісі деп бағалап, түрік əдебиетінде осы жанрдың 

қалыптаспағанын ашық сынайды. Бұл кезеңде грек мифологиясы ұлттық 

əдебиетке үлгі ретінде қарастырылып, оның мазмұндық жəне формалық 

артықшылықтарын меңгеру қажеттігі алға шықты. 

Зия Гөкалп та ұлттық поэзия мазмұны жағынан түркі мифологиясына 

сүйенуді жақтаса да, көркем форма тұрғысынан антикалық үлгілерді негізге 

алуды ұсынды. Ол түрік əдебиетінде эпикалық поэзия жазатын қабілетті 

ақындардың жетіспейтінін, ал грек-латын əдебиетінің үлгілері бұл тұрғыда 

маңызды бастау бола алатынын айтты. 

Грек мифологиясының түрік əдебиетіне əсері біртіндеп кеңейіп, əр 
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дəуірдің көркемдік-эстетикалық сұранысына сай қайта интерпретацияланды. 

Танзимат кезеңінде басталған бұл үрдіс Servet-i Fünûn əдебиетінде терең 

эстетикалық ұстанымға айналып, Ұлттық əдебиет дəуірінде мəдени-ұлттық 

өзіндік сананы қалыптастыруға бағытталды. Түрік əдебиетінің көркемдік дамуы 

барысында грек мифологиясы — батыстық əдеби мұраны игерудің құралы ғана 

емес, ұлттық көркем ойлаудың жаңа кеңістігін ашуға мүмкіндік берген рухани 

ресурс ретінде бағаланды [4].  

4. Қазіргі түрік әдебиетіндегі мифологиялық жаңғыру 

XX ғасырдың екінші жартысы мен XXI ғасырдың басында түрік 

əдебиетінде мифологиялық элементтерге деген қызығушылық жаңаша бағыт 

алды. Бұл кезеңдегі əдеби туындыларда мифология тек дəстүрлі көркемдік əдіс 

ретінде емес, сонымен қатар жеке тұлғаның ішкі əлемін, рухани ізденістерін, 

қоғам мен өркениет арасындағы қақтығыстарды бейнелеудің маңызды 

философиялық, онтологиялық құрылымына айналды. 

Орхан Памук — қазіргі түрік əдебиетіндегі мифологиялық жаңғыру 

үрдісінің ең көрнекті өкілі. Оның шығармаларында Шығыс пен Батыс 

өркениеттерінің тоғысы, мифологиялық таным мен тарихи сана үндесіп 

отырады. Автор мифологиялық кодтарды қолдану арқылы адамзаттың жалпы 

мəдени жадына үн қатады, ал көркем мəтін — сол жадыны қайта жаңғырту 

алаңына айналады. 

«Менің атым Қырмызы» романы жəне мифологиялық бейнелер 

Орхан Памуктың Benim Adım Kırmızı романында Қара, Қырмызы жəне 

Ениште-эфенди сынды кейіпкерлер мифологиялық архетиптерге сəйкес келеді. 

Қара — көп жылдан кейін оралып, өз тағдырын қайта құруға ұмтылған 

кейіпкер ретінде Одиссейді (Ulysses) еске салады. Оның шексіз ізденісі, 

махаббат пен өнер арасындағы ішкі тартысы грек мифологиясындағы 

Одиссейдің үйге қайту жолындағы сынақтарына ұқсайды. 

Ал Қырмызы бейнесі — көркемдіктің, əйелдік сұлулық пен құпияның 

символы ретінде Афродита немесе грек трагедияларындағы Пенелопа 

бейнелерімен үндеседі. Ол өнер мен махаббаттың арасында өз таңдауы үшін 

күреседі. Сонымен қатар, ол түрік мифологиясындағы Ұмай ана бейнесінің 

жаңғырығы тəрізді — нəзіктік, ана болмысын, сонымен қатар рухани жетекші 

рөлін бейнелейді. 

Ениште-эфенди — өнерді Құдай жолындағы миссия ретінде түсінетін 

философиялық кейіпкер. Ол исламдық мистикалық ұстаныммен қатар, грек 

мифологиясындағы Даедал (өнертапқыш əрі сəулетші) образымен салыстыруға 

келеді. Оның өнерге адалдығы мен сол жолдағы трагедиясы — өнер мен сенім 

арасындағы қақтығысты бейнелейді. 

«Қар» романы жəне сопылық мифология 

Kar романындағы Қа — адасқан, бірақ ақиқат іздейтін кейіпкер. Оның 

ішкі жан əлеміндегі тербеліс, рухани күмəн мен жауап іздеу жолы түрік 

сопылық дəстүріндегі дервиш бейнесіне сай келеді. Бұл тұрғыда оны түркі 

мифологиясындағы Қызыр ата секілді рухани бағыт сілтейтін, саяхатшы 

тұлғамен салыстыруға болады. Қа өзі де ізденіс үстінде, бірақ жол нұсқаушы 

емес — осы тұрғыда ол грек мифологиясындағы Орфеймен салыстырылуы 
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мүмкін: ішкі күйзеліс пен рухани жолдағы трагедия [5].     

Қазіргі түрік əдебиетіндегі тағы бір маңызды тұлға — Лəтиф Текін (Latife 

Tekin). Оның Sevgili Arsız Ölüm («Қымбатты ұятсыз өлім», 1983) романы түрік 

əдебиетінде магиялық реализм мен мифтік ойлаудың үйлескен көркем үлгісі 

саналады. Бұл шығармасында ауыл өмірі мен урбанизация тақырыптары, əйел 

болмысы мен қоғамдағы шеткері топтардың дауысы мифологиялық образдар 

мен фольклорлық кейіпкерлер арқылы берілген. Текіннің тілі мен стилі 

антикалық емес, түрік халық прозасының, мифтері мен аңыздарының терең 

қатпарларынан бастау алады. Осы ретте оның шығармашылығы Юнус Эмре, 

Қарлығаш əулие, Перизат, Жалмауыз кемпір сынды архетиптік бейнелермен 

астасып жатады [6].    

Сондай-ақ, қазіргі поэзияда да мифологиялық жаңғыру үдерісі жалғасуда. 

Түрік ақыны Хайдар Эргүл (Haydar Ergülen) шығармаларында антикалық жəне 

шығыстық мифтер жиі кездесіп, олар адамзаттың рухани тəжірибесінің 

жалғастығы ретінде қабылданады. Оның «Eskiden Terzi» жинағында мифтік 

бейнелер символикалық кеңістік ретінде көрініс табады, бұл қазіргі адамның 

жалғыздық, жады жəне өмір мəні жайлы сұрақтарына жауап іздеу тəсілі ретінде 

ұсынылады. 

Лəтиф Текіннің «Сүйікті ұятсыз өлім» романы жəне мифтік реализм 

Лəтиф Текіннің Sevgili Arsız Ölüm романында басты кейіпкер Дирмит — 

рухани əлем мен шынайы өмір арасында шекара сызығында жүрген бейне. 

Оның əлемді сезінуі, табиғатпен жəне аруақтармен байланысы — түрік 

фольклорындағы аруақпен тілдесетін бақсы бейнесімен үндеседі. Бұл тұрғыда 

Дирмит — көне шамандық дүниетанымның қазіргі заман əдебиетіндегі көрінісі. 

Грек мифологиясы тұрғысынан Дирмитті Кассандрамен салыстыруға 

болады — ақиқатты көре алатын, бірақ қоғам тарапынан түсінілмейтін бейне. 

Дирмиттің көріпкелдік қабілеті мен ішкі дауыстармен сөйлесуі — оның 

қоғаммен қарама-қайшы тұруына əкеледі, бұл оны мифтік «трагедиялық 

пайғамбар» деңгейіне көтереді. 

Қазіргі түрік əдебиетіндегі кейіпкерлер — күрделі рухани ізденістің, 

мəдени синтездің жəне мифтік сана жаңғыруының нəтижесі. Олар ежелгі түркі 

жəне грек мифологиясындағы архетиптік бейнелермен үндесе отырып, қазіргі 

оқырманның рухани қажеттіліктеріне жауап беретін метафоралық-

символикалық құрылым ретінде қызмет етеді. Осылайша, Орхан Памук, Лəтиф 

Текін сынды авторлар мифті тек сюжет құралы ретінде емес, заманауи 

болмысты ұғынудың, мəдени көпқабаттылықты жеткізудің тəсілі ретінде 

пайдаланады [7].    

Қорытынды 

Түрік əдебиеті – өзінің тарихи даму жолында əртүрлі мифологиялық 

қабаттарды бойына сіңіріп, оларды жаңаша интерпретациялау арқылы 

көркемдік деңгейін арттырған кең өрісті əдеби кеңістік. Ежелгі түркі 

мифологиясы – осы əдебиеттің іргетасы болса, ислам мен батыс мəдениетінің 

ықпалы бұл негізге жаңаша мазмұн беріп отыр. Грек мифологиясының 

образдары да қазіргі түрік əдебиетінде күрделі метафоралар мен символдық 

жүйелер ретінде қолданылып, шығармалардың философиялық тереңдігін 
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күшейтуде. Сондықтан мифология – тек мəдени мұра ғана емес, көркемдік жəне 

танымдық əлемнің ажырамас бөлігі. 

Танзимат дəуірінен бастап түрік қаламгерлері антикалық мифологияны 

шығармашылық рефлексия құралы ретінде қолданып, оның эстетикалық жəне 

философиялық əлеуетін түрік əдеби контексіне бейімдеді. Ал қазіргі авторлар 

— Орхан Памук, Лəтиф Текін, Хайдар Эргүл жəне т.б. — мифологиялық 

символиканы қолдану арқылы заманауи адамның рухани ізденістерін, мəдени 

жадын жəне қоғаммен байланысын көркемдік тұрғыда терең талдайды. 

Сонымен, мифология — тек архаикалық сана көрінісі ғана емес, қазіргі 

түрік əдебиетінде жеке тұлғаның ішкі əлемі мен тарихи сана-сезімді 

бейнелеудің əмбебап тіліне айналған күрделі көркемдік құрал. Бұл оны əдеби 

зерттеулерде өзектілігі жоғары тақырыптардың бірі ретінде қарастыруға толық 

негіз береді 
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ҚАЗАҚ ЭТНИКАЛЫҚ МӘДЕНИЕТІНІҢ ТІЛ АРҚЫЛЫ КӨРІНІСІ 

 

Аңдатпа. Бұл мақалада қазақ этникалық мəдениетінің тілдегі көрінісі жан-

жақты қарастырылады. Этникалық мəдениет – ұлт болмысының, рухани 

дүниесінің, тарихи тəжірибесінің көрінісі. Тіл – осы мəдениетті жеткізуші 

басты құрал. Қазақ тілінде ғасырлар бойы қалыптасқан мақал-мəтелдер, 

тұрақты тіркестер, салт-дəстүрге қатысты лексика арқылы ұлттың 

дүниетанымы, өмірлік тəжірибесі мен рухани құндылықтары көрініс табады. 

Мақалада осы тілдік бірліктердің этномəдени мəні, тіл мен мəдениеттің өзара 

байланысы нақты мысалдар мен ғылыми еңбектер негізінде талданады. 

Кілт сөздер: этникалық мəдениет, тіл, ұлттық код, фразеология, дүниетаным, 

қазақ тілі, мəдени мұра. 

 

Этникалық мəдениет – əр халықтың тарихи-мəдени, рухани, əлеуметтік 

тəжірибесінің жиынтығы. Ол ұлттың өзіндік болмысын, дүниені қабылдау 

формасын, салт-дəстүрін, мінез-құлқын танытады. Этникалық мəдениет пен тіл 

– бір-бірінен ажырамас ұғымдар. Салғарина Р. этникалық мəдениетті тіл 

арқылы тану – ұлттың рухани-мəдени болмысын зерделеудің маңызды тетігі 

екенін атап өтеді [1]. Бұл мəдениеттің негізгі тасымалдаушысы – тіл. Тіл 

арқылы ұлт өзін танытады, ұрпақтарына тəжірибесін береді. Ахмет 

Байтұрсынұлы: «Тілі жоғалған жұрттың өзі де жоғалады», – деген еді [2]. 

 Қазақ тілі – тек қатынас құралы емес, ұлттың жады, руханияты мен 

дүниетанымының айнасы. Осы мақалада тіл арқылы берілетін этникалық 

мəдени мазмұнға тоқталамыз.  

1. Этникалық мəдениеттің мəні мен құрылымы 

Этникалық мəдениет ұғымы белгілі бір халықтың өмір сүру салтына, 

наным-сеніміне, дүниетанымына, өнеріне, тіліне тікелей байланысты. Бұл 

түсінік тек материалдық мəдениетпен шектелмейді, ол халықтың мінез-

құлқынан, қатынас формаларынан, ойлау жүйесінен де көрініс табады [3]. 

Қазақ халқы үшін табиғатқа құрмет, үлкенге ілтипат, туыстық байланыс, 

қонақжайлылық секілді ұғымдар ұлттық мəдениеттің негізін құрайды. Бұл 

ұғымдар күнделікті тілдік қолданыста орныққан:  

- «Қонақ келсе, құт келеді»   

- «Ата-ананың қадірін балалы болғанда білесің»  

Мұндай тіркестер – ұлттық мəдениеттің көрінісі, оларды тілдік-мəдени 

кодтар ретінде қарастыруға болады [5].  
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2. Мақал-мəтелдердегі этномəдени ақпарат 

Мақал-мəтелдер – қазақ халқының ғасырлар бойы жинаған өмірлік 

тəжірибесі мен дүниетанымының көркем тілі. Олар қысқа да нұсқа, бейнелі 

тілмен терең мағыналы ойды жеткізеді. Атап айтқанда:  

- «Ұяда не көрсе, ұшқанда соны іледі» – тəрбиеге мəн беру   

- «Жер дауы, жесір дауы» – көшпенді қоғамның басты құндылықтарын 

білдіреді   

- «Бірлік болмай тірлік болмас» – ұжымдық сананы танытады 

Зерттеуші Сейсенова Р. мақал-мəтелдердің 80%-ға жуығы мəдениетті 

тануға арналған тілдік бірліктер екенін айтады [5].  

3. Тілдік мəдени кодтар жəне когнитивтік деңгей 

Тілде ұлттық мəдениет тек сөздер арқылы емес, символдар, ұғымдар мен 

ассоциациялар арқылы да көрініс табады. Қазақ тіліндегі ақ, қара, қызыл түстер 

тек түс атаулары ғана емес, мəдени кодтар:  

- Ақ жол – адалдықтың символы   

- Қара жамылу – аза тұтудың белгісі   

- Қызыл іңір – кештің белгілі бір кезеңін білдіретін ұлттық уақыт түсінігі 

Кайдар Ә. осы сөздердің халықтың менталитетімен, дүниетанымымен 

тығыз байланысты екенін жазады [6]. Сыздық Р. тілдік таңбалардың 

астарындағы мəдени коннотацияларды тереңнен саралап, олардың ұлттық 

сананы қалыптастырудағы қызметін нақты мысалдармен көрсетеді [7]. 

4. Салт-дəстүр мен тіл: этнолингвистикалық сабақтастық 

Қазақтың салт-дəстүрлері – ұлттық мəдениеттің ажырамас бөлігі. Бұл 

дəстүрлер тікелей тілде сақталған. Мысалы:  

- Тұсаукесер – баланың алғашқы қадамына арналған рəсім   

- Беташар – келінді елге таныстыру   

- Ас беру – қайтыс болған адамды еске алу   

- Құда түсу, сырға салу – отбасылық салттардың көрінісі 

Бұл лексикалар жай сөз емес, тұтас мəдени ритуалдарды білдіреді. Бұл 

туралы Оразова Ф.: «Салт-дəстүрлік лексика – ұлт болмысының тірі коды» – 

дейді [8]. Сөзбен жасалған салттық формалар, яғни бата беру, жыр айту, жоқтау 

секілді жанрлар да ұлттық мəдениеттің тілдік формаларына жатады [9].  

Қорыта айтқанда, қазақ этникалық мəдениеті мен тіл – өзара бөлінбес 

тұтастық. Қазақ халқының дүниетанымы, салт-дəстүрі, наным-сенімі, қоғамдық 

қатынасы мен мінез-құлқы – барлығы тілде бейнеленіп, ұрпақтан-ұрпаққа 

беріліп отыр. Мақал-мəтелдер, тұрақты тіркестер, ритуалдық сөздер мен 

символдық мағынасы бар сөздер – халықтың рухани болмысы мен мəдени 

құндылықтарының тасымалдаушылары.  

Зерттеу нəтижесінде айқындалғандай, тілдік бірліктердің көпшілігі 

этникалық мəдениеттің коды болып табылады. Олардың мазмұнын, 

семантикасын жəне прагматикалық маңызын түсіну арқылы қазақ халқының 

тарихы мен мəдениетіне, менталитеті мен əлеуметтік құрылымына тереңірек 

үңілуге болады.  

Қазіргі жаһандану жағдайында ұлттық бірегейлікті сақтау, рухани 

жаңғыру мен мəдени мұраны болашаққа жеткізу – маңызды міндеттердің бірі. 
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Бұл ретте тілді сақтау – мəдениетті сақтаудың негізгі кепілі. Тілді жаңғырту, тіл 

арқылы мəдениетті оқыту, цифрлық технологиялар арқылы ұлттық мазмұнды 

кеңінен тарату – бүгінгі білім беру мен ғылымның стратегиялық бағыттарының 

бірі болуы қажет. Сондықтан этникалық мəдениетті зерттеу тек тілтану 

саласында ғана емес, мəдениеттану, тарих, педагогика жəне антропология 

салаларында да кешенді қарастырылуы тиіс. Болашақ ұрпаққа тілді, оның 

ішінде ұлттық құндылықтарды қамтитын тілдік бірліктерді үйрету – мəдени 

сабақтастықтың негізін қалайды. Бұл ұлттық сананы қалыптастыру мен рухани 

тұтастықты сақтау жолындағы маңызды қадам.  
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МИФИЧЕСКИЕ ЖИВОТНЫЕ В КОРЕЙСКОЙ ТРАДИЦИИ И ИХ 

ОТРАЖЕНИЕ В НАРОДНЫХ ПОГОВОРКАХ 

 

Аннотация. Целью данной работы является исследование мифологических 

существ корейского фольклора, таких как 구미호 (кумихо), 불가사리 

(пульгасари) и 이무기 (имуги), 웅녀(уннё) и их отражения в корейских 

народных поговорках и пословицах. Эти существа, хотя и занимают важное 

место в мифологии, выполняют не только символическую роль, но и являются 

важными фигурами для передачи традиционных ценностей и уроков жизни. 

Особое внимание уделяется их отражению в корейских народных поговорках и 
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пословицах, где эти мифические существа не только украшения фольклора, но 

и играют дидактическую роль. Через анализ поговорок можно узнать как они 

передают традиционные ценности, такие как терпение, сила воли, стойкость и 

стремление к развитию 

Ключевые слова: мифические животные, 이무기, 구미호, 불가사리, 웅녀. 

 

Введение 

Корейская мифология богата множеством мифических существ, каждое 

из которых играет важную роль в культуре и фольклоре страны. Одними из 

самых известных являются 구미호 (кумихо), 불가사리 (пульгасари) и 

이무기(имуги), 웅녀(уннё). Мифы о них не только вдохновляли на создание 

историй, но и нашли отражение в народных поговорках и пословицах, которые 

выполняют дидактическую функцию. Через эти высказывания передаются 

важные нравственные уроки, такие как стойкость, упорство и вера в себя. 

Цель статьи— исследовать, как образы этих мифологических существ 

представлены в корейских поговорках и какую роль они играют в передаче 

традиционных ценностей. 

구미호 девятихвостая лиса 

구미호-(кумихо) — девятихвостая лиса, мифическое существо 

восточноазиатского фольклора, представляющее собой волшебную лисицу с 

девятью хвостами и золотистым мехом. Она считается как сверхъестественным 

чудовищем, так и божественным зверем (신수, "шину")[1]. В труде «현중기» 

(玄中記), текстах периода династии Западная Цзинь, говорится: 

«Когда лисе исполняется 50 лет, она может превращаться в женщину, а в 100 

лет — в красавицу или даже мужчину. В возрасте 1000 лет она становится 

чонхо (천호 / 天狐) — небесной лисой, способной общаться с небесами» 

Становление кумихо человеком: мифология и трансформация 

 
Фото взято с сайта: https://ru.pinterest.com/ 

Согласно мифам, у Кумихо (구미호) есть шанс стать человеком, если она 

выполнит хотя бы одно из трёх особых условий. Первый путь — воздержание: 

если Кумихо воздержится от убийств и поедания людей 1000 дней, она станет 

человеком. Второй путь — тайна: если тот, кто узнал её, сохранит секрет 10 

лет, Кумихо также обретёт человеческую форму. Третий, мрачный путь — 

поглотить печень тысячи мужчин за тысячу лет, иначе её тело рассыплется на 

https://thegirl.ru/articles/imugi-kumikho-i-drugie-fantasticheskie-tvari-kakoi-ty-monstr-iz-koreiskoi-mifologii-po-znaku-zodiaka/
https://thegirl.ru/articles/imugi-kumikho-i-drugie-fantasticheskie-tvari-kakoi-ty-monstr-iz-koreiskoi-mifologii-po-znaku-zodiaka/
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пузырьки. 

Отражение в народных поговорках: 

" 북쪽에서 여우가 울면 그 동네에 초상이 난다." 

"Если лиса воет на севере, в деревне случается траур." 

Север ассоциируется с тьмой, кладбищами и символом 陰, а лиса, 

роющая могилы и поедающая трупы, особенно на севере, считается вестником 

смерти[2]. 

"구미호는 마을의 평화를 깨뜨리는 존재다[3]" 

"Кумихо — существо, разрушающее покой деревни" 

Эта поговорка означает, что кумихо — опасное и зловещее существо, 

появление которого связано с бедами для людей. В мифах кумихо часто 

появляется в образе красивой женщины, чтобы обмануть людей, особенно 

мужчин. Поэтому говорят, что если кумихо появилась в деревне, ждите беду — 

она нарушает порядок и приносит несчастьях. 

불가사리 

 
Фото взято с сайта: https://proza.ru/2019/03/06/1134  

Пульгасари (불가사리) — мифическое существо из корейских легенд, 

которое является неуязвимым и бессмертным. Его имя происходит от слов 

"불가살" (неуязвимый), с добавлением суффикса "-и", что делает его 

"불가사리". Главная особенность 불가사리— он ест железо. Чем больше он его 

ест, тем больше становится и тем сильнее разрушает всё вокруг. Но у него есть 

слабое место — это огонь. Только с помощью огня то есть "불可살" его можно 

победить, поэтому его ещё называют «существом, которое убивает огонь»[4]. 

Отражение в народных поговорках: 

"불사신이라 해도 끝까지 살아남는 것은 불사의 싸움에서만 가능하다.[3]" 

"Даже если ты бессмертен, выжить можно только в битве бессмертных." 

Это выражение подчеркивает, что даже самые могущественные существа, 

как 불가사리, могут столкнуться с угрозой и только огонь может их 

уничтожить. 

이무기 

 

https://proza.ru/2019/03/06/1134
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Фото взято с сайта: 

https://namu.wiki/w/%EC%9D%B4%EB%AC%B4%EA%B8%B0  

이무기(Имуги) — мифическое существо в корейской мифологии, 

связанное с драконом и водой. По поверью, если имуги проживёт тысячу лет и 

получит драгоценную жемчужину Ёиджу, он сможет превратиться в 

настоящего дракона. Имуги — это не просто мифическое существо, а символ 

надежды, преображения и борьбы с судьбой[5]. 

Отражение в народных поговорках: 

"이무기도 천 년을 살면 용이 된다.[3]" 

"Даже имуги, прожив тысячу лет, становится драконом." 

Эта поговорка показывает, что даже если человек сейчас кажется слабым 

или его никто не замечает, со временем он может достичь больших результатов 

— главное иметь терпение и не сдаваться. Важно верить в себя, работать над 

собой и не терять надежду, потому что постоянство со временем приводит к 

успеху. 

"이무기는 기다릴 줄 알아야 한다.[3]" 

"Имуги должен научиться ждать." 

Эта поговорка учит терпению. Имуги должен долго ждать, чтобы стать 

драконом, и эта терпеливость является ключом к преображению и успеху. 

"천 년을 기다리면, 용이 되어 하늘을 나는 법을 알게 된다.[3]" 

"Если подождать тысячу лет, можно стать драконом и узнать, как летать по 

небу." 

Эта поговорка говорит о том, что время важно для достижения целей, 

ведь с ним приходят мудрость и силы. 

 

웅녀 

 
Фото взято с сайта: https://ru.pinterest.com/pin/5629568274326270/  

웅녀-(熊女) — богиня из мифа о Тангуне. В этом мифе рассказывается о 

медведице Уннё, которая, пройдя испытания, превратилась в женщину. Она 

стала женой небесного бога Хвануна, и от их союза родился Тангун — 

основатель первого корейского государства Тангун Чосон[6]. 

Отражение в народных поговорках: 

"웅녀처럼 참아야 호랑이를 이긴다[3]" 

"Только как Уннё — терпением победишь тигра." 

Терпение и выдержка — мощнее силы. В мифе Уннё смогла стать 

человеком, потому что терпеливо жила в пещере, питаясь только чесноком и 

https://namu.wiki/w/%EC%9D%B4%EB%AC%B4%EA%B8%B0
https://ru.pinterest.com/pin/5629568274326270/
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полынью, в то время как тигр не выдержал и сдался. Поэтому пословица учит: 

если хочешь добиться чего-то большого, нужно уметь терпеть и ждать, как это 

сделала Уннё. 

Заключение 

Изучение корейских мифологических существ , таких как 구미호 

(кумихо), 불가사리 (пульгасари) и 이무기 (имуги), 웅녀(уннё) и их отражение в 

народных поговорках и пословицах позволяет глубже понять ценности и 

мировоззрение корейского народа. Эти мифические существа учат нас важным 

жизненным урокам о силе, терпении и изменениях, и через такие поговорки эта 

мудрость передаётся из поколения в поколение. 

Мифические образы не должны восприниматься только как часть 

древних сказаний — их изучение позволяет глубже понять культуру, мышление 

и менталитет народа. Сегодня мифы продолжают жить в кино, литературе, 

живописи и других видах искусства, поэтому при изучении корейского языка 

важно опираться на мифологический контекст, ведь через него мы можем 

постичь суть корейской культуры. 
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Аннотация. В статье рассматривается роль и значение детской литературы в 

формировании речевой культуры дошкольников. Особое внимание уделяется 

влиянию художественного слова на развитие словаря, образного мышления и 

эмоциональной сферы детей. Проанализированы произведения известных 

русских писателей, адаптированные для детского восприятия, а также 

методические подходы к использованию литературных текстов в 

образовательной деятельности с дошкольниками. 

Ключевые слова: детская литература, дошкольник, речь, словарь, воспитание.  

 

Детская литература – одна  из прогрессивных отраслей нашей 

литературы. У неё есть собственный путь развития и роста. Сначала она 

развивалась вместе с общей литературой, но уже в XIX веке стала 

самостоятельной сферой с характерными особенностями. Детская литература 

превратилась в учебник жизни, который воспитывает и обучает. 

Если принять во внимание, что все в мире состоит из единства 

противоположностей, то ребёнок должен учиться познавать жизнь, выявляя и 

исследуя причины этих противоположностей, чтобы стать стойким борцом, 

готовым противостоять трудностям жизни и быть приспособленным к ней 

гражданином. Только пройдя через трудности, участвуя в борьбе за жизнь, он 

сможет осознать причины происходящего и стать настоящим патриотом своего 

народа, любимцем нации и достойным гражданином. Вкусы, мышление, 

интересы, восприятие, способности, культура речи ребёнка имеют различные 

особенности в зависимости от его возраста. Писатель не может игнорировать 

эти особенности. Кроме литературного мастерства, он должен быть 

культурным, образованным человеком, не забывая о своей воспитательной 

миссии. 

Когда мы говорим о детской литературе, мы вспоминаем традиции 

русской литературы XX века. Уже с первых дней после победы Октябрьской 

революции М. Горький высказывался о необходимости развития детской 

литературы и начал предпринимать практические шаги. Он организовал 

детский журнал в Санкт-Петербурге, выступал за создание детских библиотек. 

В этих действиях великого писателя проявилась дальновидность, ведь детская 

литература становится ступенью для развития всей литературы [1, 7]. 
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Большой вклад в формирование критики русской детской литературы 

внесли такие педагоги и писатели, как Н. И. Новиков, Л. Н. Толстой, К. Д. 

Ушинский. Их произведения, взгляды на воспитательное значение детских книг 

стали важным вкладом в развитие литературы. Творческое наследие В. Г. 

Белинского, Н. Г. Чернышевского, Н. А. Добролюбова, А. И. Герцена, Д. И. 

Писарева стало основой критики русской детской литературы. В её развитии 

важную роль сыграли преемственность традиций и новаторство. 

Профессиональный уровень критики русской детской литературы был 

достигнут в 1920-е годы. В 1921 году был открыт Институт детского чтения. 

В 1922 году при педагогическом институте в Ленинграде при детской 

библиотеке начал работать кружок. В его составе были не только критики, но и 

писатели, такие как С. Маршак, Б. Житков, В. Бианки и другие. В 1932 году 

начал издаваться бюллетень «Литература для детей и юношества», а в 1935 

году он стал журналом «Детская литература». В этой области сформировался 

круг активных деятелей. На страницах прессы своими мыслями делились Н. 

Крупская, А. Луначарский, М. Горький, Д. Фурманов, А. Фадеев, А. Макаренко, 

К. Федин, Ю. Олеша, Ю. Тынянов [1, 15]. 

Особенность детской литературы определяется с учётом возрастных 

особенностей читателя. «В противном случае, — говорит М. Горький, — из-под 

пера писателя может появиться книга, не нужная ни детям, ни взрослым». С. 

Маршак объясняет сложность работы детского издательства тем, что книги 

нужно создавать как бы на трёх языках: ребёнок в пять лет «говорит» на одном 

языке, в десять — на другом, в пятнадцать — на третьем. «Детская природа, 

меняющаяся от возраста к возрасту, изменяется также от эпохи к эпохе, от 

поколения к поколению. Человечество взрослеет. Мифы, некогда 

предназначавшиеся взрослым, теперь стали сказками для детей», — пишет И. 

Мотяшов [2, 6]. 

Чтобы стать детским писателем, необходимо знание. Откуда его взять? 

Из собственного детства. Из общения с детьми, из наблюдений за ними. 

Тематика детских книг не должна иметь ограничений, она должна охватывать 

всю общественную и личную жизнь человека. По словам А. Макаренко, здесь 

не должно быть вопроса «о чём?», а должен звучать вопрос «как?». 

Особенность детской литературы — это также юмор. Без него невозможно 

представить детскую литературу. Это продиктовано самой природой ребёнка. У 

ребёнка, по словам К. Чуковского, «великая потребность смеяться». Поэтому 

ему нужно предложить материал, способный удовлетворить эту потребность. 

Художественное произведение не просто смешит, чтобы развлечь, но и 

развивает чувство юмора. Оно помогает ребёнку научиться защищаться от 

негативной среды, подниматься над мелкими ссорами. Как весёлость 

свойственна детству, так и юмор — детской литературе [3, 35]. 

До второй половины XIX века в казахской культуре понятия «детская 

литература» не существовало. Но это не означает, что не было духовного 

богатства, созданного для детей. Богатое устное народное творчество, поэзия 

жырау – это и есть истинная детская литература. Основоположником казахской 

детской литературы считается Ыбырай Алтынсарин. Одной из плодотворных 
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сфер его творчества была проза. В 1870–1880-е годы в духовной, социальной и 

экономической жизни казахской степи происходили значительные изменения. 

Эти перемены повлияли и на литературу. Формы и содержание прежних 

произведений не удовлетворяли Алтынсарина. Он стремился привнести новые 

художественные методы. В результате он ввёл в казахскую детскую литературу 

форму короткого рассказа. В свою хрестоматию он включил, во-первых, 

казахские народные сказки и легенды: «Қара батыр», «Байұлы», «Жиренше 

шешен», «Тазша бала»; во-вторых, свои нравоучительные рассказы: «Бай 

баласы мен жарлы баласы», «Қыпшақ Сейітқұл», «Киіз үй мен ағаш үй» и др.; 

в-третьих, переводы рассказов И.И. Паульсона, Л. Толстого, К. Ушинского и 

других [4, 25]. 

Детская литература, заложенная в XIX веке, в XX веке продолжила 

развитие через творчество С. Донентаева, С. Көбеева, Б. Өтетілеуова, Т. 

Жомартбаева. В конце 1920-х годов к ней активно обратились такие писатели, 

как І. Жансүгіров, С. Мұқанов, Ө. Тұрманжанов. Они вовлекли в процесс и 

своих коллег, что говорит о раннем интересе к этой сфере. 

Оформление детской литературы как самостоятельного жанра и 

формирование кадров произошло после Великой Отечественной войны. В это 

время детская проза и поэзия поднялись на профессиональный уровень. 

Начались научные исследования в этой области. При советском детском 

издательстве был открыт Дом детской книги, занимавшийся методической и 

библиографической работой. В апреле 1952 года состоялось Всесоюзное 

совещание по вопросам детской литературы. Новый этап в развитии советской 

критики детской литературы начался с середины 1950-х годов. С 1953 года Дом 

детской книги начал выпуск серии критико-библиографических очерков о 

советских детских писателях. В 1966 году журнал «Детская литература» 

возобновил свою деятельность. 

Философский рассказ М. Әуезова «Көксерек», басня-поэма Ө. 

Тұрманжанова «Муравьи и пчёлы — неразлучные друзья и родственники», 

повесть Б. Соқпақбаева «Менің атым Қожа» стали достижениями казахской 

детской литературы. Эти произведения обогатили галерею образов мировой 

детской литературы и расширили жанровое разнообразие. В произведениях 

писателей старшего поколения, таких как С. Мұқанов, Ө. Тұрманжанов, С. 

Бегалин, С. Омаров, отражена судьба детей начала XX века. Позже Б. 

Соқпақбаев, С. Бақбергенов, Н. Сералиев, О. Сəрсенбаев, М. Мағауин, М. 

Қаназов изобразили жизнь детей во время войны. Новое поколение привнесло в 

литературу новые биографии. Это значит, что, знакомясь с их творчеством, мы 

встречаемся с их жизненными историями. И если это — детская литература, то 

задача становится вдвойне сложной. Ведь их произведения должны увлечь, 

заинтересовать, повлиять на современного ребёнка, живущего в эпоху научно-

технического прогресса. 

Казахская детская литература — духовная основа, развивавшаяся вместе 

с казахским обществом. С раннего возраста дети стремятся подражать 

взрослым. У них высокие мечты: они хотят стать лётчиками, пловцами, 

конструкторами, учителями, учёными, космонавтами. Они мечтают вырасти и 
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войти в ряды уважаемых людей. 

Одним из важнейших средств в этом направлении является детская 

литература. Она пробуждает сознание молодого поколения, развивает 

мышление, воспитывает нравственность. Её цель — донести до детей от трёх до 

шестнадцати лет высокоидейные, интересные произведения, написанные на 

художественном языке. Всё это побуждает молодое поколение к осознанной 

жизни, открывает путь в будущее, придаёт стойкость и адаптивность. 

Детская литература полна оптимизма. В ней нет места унынию и печали. 

Поскольку дети — наше будущее, продолжение нашей жизни, они с 

энтузиазмом участвуют в строительстве независимой страны. Одной из 

главных задач детской литературы является создание образов героических, 

честных людей, которые становятся примерами для подражания. Отсюда 

влияние литературы и её воспитательная сила связаны с созданием 

положительных героев. Показывая достойных людей, их служение Родине, 

нужно создавать типичные образы, к которым дети будут стремиться. Как 

говорил Абай: «Искусство начинается с красивой речи» — одним из 

важнейших требований к детской литературе является язык. Писатель должен 

не только владеть литературным языком, но и относиться к нему очень 

внимательно. Язык произведений для детей должен служить красивым 

средством, которое помогает ребёнку глубже понимать родной язык, обогащать 

словарный запас, логично и последовательно выражать мысли, а главное — 

любить свой родной язык. Каждое слово должно занимать своё место, быть 

точным и вызывать эстетическое наслаждение [2, 7]. 

Детская литература — одно из ярких направлений художественной 

литературы. Поэтому основной критерий в детской поэзии — это 

художественность. Этот критерий охватывает всё: от выбора темы до 

художественной правды, отражённой в произведении. В книге Ш. Ахметова 

«Очерк истории казахской детской литературы» перечисляются шесть её 

особенностей. Первая — произведения должны быть конкретными, понятными, 

яркими и основанными на близких детям событиях. Вторая — в произведении 

должен быть лиризм, сильные, содержательные слова, воздействующие на 

внутренний мир ребёнка. Третья — в детской литературе особое значение 

имеют динамика событий и разнообразие характеров. Психология утверждает, 

что детям интересно развитие событий, их смена, и затем они начинают искать 

причины. Четвёртая — дети любят красивые описания природы, пейзажи. Они 

ищут такие картины в окружающем мире. Это развивает наблюдательность и 

чувство вкуса. Пейзаж — проявление эстетического воспитания, тесно 

связанного с развитием ума. Художественная эстетика помогает ребёнку 

быстрее развиваться. 
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ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ БАЛАЛАР ӘДЕБИЕТІ: ТІЛДІК ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

МЕН ТӘРБИЕЛІК МӘНІ 

 

Аңдатпа. Бұл мақалада балалар əдебиетінің тəрбиелік мəні мен оның жас ұрпақ 

санасына тигізетін ықпалы қарастырылады. Қазақ ауыз əдебиетінің баға жетпес 

мұрасы ретінде балалар фольклорының маңызы ерекшеетінің дамуына үлес 

қосқан көрнекті қаламгерлердің еңбектері сөз болады. 2021 жыл – «Балалар 

əдебиеті жылы», 2022 жыл – «Балалар жылы» ретінде жарияланып, осы салаға 

айрықша көңіл бөлінгені баяндалады. Бердібек Соқпақбаев, Қадыр Мырза Әлі 

сынды авторлардың шығармалары талданып, олардың бала психологиясын 

терең түсініп жазған туындыларының тəрбиелік рөлі айқындалады. Балалар 

əдебиеті – ұрпақты адалдыққа, батылдыққа, отансүйгіштікке баулитын 

таптырмас құрал екендігі түйінделеді. 

Кілт сөздер: мақала, балалар əдебиеті, жас ұрпақ, балалар жылы. 

              

Әдебиет-ізгілікке тəрбиелеу құралы. Түп тамыры аузы дуалы дарын 

иелерінен шығып, кейін ел қолдап қастерлеп, жадында жаттап ұрпақтан-

ұрпаққа таратып, асылым деп көзінің қарашығындай сақтап келген ауыз 

əдебиеті-мəдени мұрамыздың ең құнды қазынасы. Қазақ балалар əдебиеті 

халық ауыз əдебиетінен бастау алатыны белгілі. «Бесік жырынан» бастап, 

«Санамақ», «Қуырмаш» сияқты ой-сананы дамытатын тақпақтар, ертегілер 

баланың қиялына қанат бітіріп, армандай білуге, мақсат қоюға, жетістікке 

жетуге үйреткен. XIX ғасырдағы Ыбырай Алтынсариннің ағартушылық 

шығармалары қандай, шіркін?! Кеңес дəуірінде Сапарғали Бегалин, Бердібек 

Соқпақбаев, Мұзафар Әлімбаев сынды қаламгерлер балалар əдебиетіне елеулі 

үлес қосты. Тəуелсіздік алған соң, бұл салада жаңа бағыттағы авторлар пайда 

болды, олардың қатарына Толымбек Әбдірайым, Қастек Баянбай, Сұлтан 

Қалиұлы, Дəулет Дəрмен, Нұрбек Нұржан, Ділдəр Мамырбаева, Адина Жүсіп, 

Елдос Тоқтарбай, Рүстем Сауытбай жəне тағы басқа қаламгерлерді жатқызуға 
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болады. Айта берсек, балалар əдебиетіне қалам тартып жүрген ақын-

жазушылар қазір аз емес. Олар қазақы құндылықтар мен заманауи тренділерді 

үйлестіре отырып, жанрлық ауқымды кеңейтіп жатқаны да рас. Балалар 

əдебиетінің құрметіне «2021 жыл-Балалар əдебиеті жылы» «2022 жыл-Балалар 

жылы» болғаны белгілі. Сондықтан балалар əдебиетіне жап-жақсы көңіл 

бөлінді. Атап өтетін болсақ, «Атамұра»  баспасынан шыққан «Қазіргі қазақ 

балалар поэзиясының антологиясы», «Қазіргі қазақ балалар əңгімелерінің 

антологиясы» атты еңбектер жарық көрді. Байбота Қошым-Ноғайдың 

құрастыруымен 10 томдық балалар əдебиетінің антология жəне «Жаңа заман 

ертегілері»,  «Қазақ балалар поэмасының антологиясы» жарыққа шықты. 

Балалар фольклоры-баланың психологиясын, əдеби-көркемдік талғамын, 

қабілеттерін танытатын халықтың ғасырлар бойы жасаған асыл мұрасы, баға 

жетпес байлығымыз болмақ [1,61].   

        Ғалым С. Қасқабасов:«Балалар фольклоры» деген ұғымның ауқымы кең. 

Бұған ауыз əдебиеті үлгілерінің көптеген жанрлары мен жанрлық түрлері 

жатады. Олардың ішінде қара сөз түріндегі шығармалар да, үлкенді-кішілі түрлі 

мақсатпен айтылатын өлең-жырлар да бар. Бұған байланысты ойынға 

байланысты жəне ертегі, аңыз-əңгімелерде жиі кездесетін ырғақты прозаның да 

балалар фольклорынан алатын орны ерекше. Дегенмен, ауыз əдебиеті 

үлгілерінің кез-келгенін, мəселен, эпостық жырларды, мақал-мəтелдерді 

балаларға лайықты іріктеп, өңдеп жариялауға болғанымен, олардың барлығын 

«балалар фольклоры»  деген ұғымға толығымен жатқызуға болмайды дейді. 

[2,17]. Ауыз əдебиетінің кез-келген жанрларынан балаларға өнеге боларлықтай, 

тəрбие мен ізгілікке шақыратын шығармаларды жиі кездестіреміз.Балаларға 

ғана арналмаған, жас баланың жеке шығармашылығын нəтижесінде пайда 

болған ауызша сөз өнерінің белгілерін сипаттай алмайды. Ертегі, аңыз-

əпсаналар, жұмбақтар мен жан-жануарларға қатысты əңгімелердің 

үлкендергеде балаларғада қатысы бар.  Қазақ балалар фольклорын жіктеп 

қарастыратын болсақ, кейбірінің үлкендер мен кішілерге ортақ екенін 

байқаймыз. Мысалы: өтірік өлеңдер, жұмбақтар, ертегілер, төрт түлік жырлары 

тағыда басқа. Алайда осы жанрларға жататын шығармалардың ішкі табиғаты, 

сыр сипаты бірдей емес. Балалар ғана айтатын, бала тіліне жеңіл, өздеріне 

лайықты өлең-жырлар бар.Мысалы: Қой баласы-қоңырым, Қойдан жуас 

момыным,Шопан ата түлігі-Қошақаным қайдасың? Пұшайт, Пұшайт!  Малдың 

баласы сүйюі, төлді қалай шақыру, баланың төрт түлікке айтқан тілегі, 

құрылысы қарапайым, шешілуі оңай жұмбақтар балалар шығармашылығында 

молынан сақталған.Балалар əдебиетінің көрнекті өкілдерінің бірі-Бердібек 

Соқпақбаев. Б. Соқпақбаев əдебиеттегі өмір жолын балаларға өлең жазудан 

бастайды. Кейін прозаға ауысады. Проза арқылы балалардың сүйікті 

жазушысына айналады. Шығармаларының басты кейіпкері-мектеп жасындағы 

балалар. Б. Соқпақбаевтың балалар əдебиетімен айналысу себебі, бала 

психологиясын жақсы біліп, терең сезінетінінде. «Алыстағы ауылда» (1953 

жылы) повесінің кейіпкерлері-қаладан ауылға көмекке келген Болат, Сережа, 

ауыл балалары Балабек, Қожаш, Досан, Әнуар, Құрмаш. Қиындыққа 

берілмейді. Қарттарға жасаған көмектері, өзара достықтары əңгімеленеді. 
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Қадыр Мырза əлі-балалар əдебиетіне елеулі үлес қосқан ақын. Балалар əдебиеті 

жайында былай дейді: «Барша поэзияға қойылатын түбегейлі талаптармен қоса, 

балалар өлеңінен жеке-дара талап етілетін қасиет белгілердің өзі қаншалық: 

оларды ұқпайтын, бүкіл жаратылысымен сезінбейтін ақын қандай ма талант, 

қандай ма дарын болғанмен, егер ол балалар психологиясы мен балалар 

əдебиетінің өзіндік деген ерекшеліктерін əдейі зерттеп-біліп, үлкен бір 

даярлыққа кіріспесе, бөбектер көңіліне бірден қона кететін ғұмырлы дүниелер 

тудыра алмайтыны хақ»[3,324]  

        Жалпы халқымызда ХІХ ғасырдың екінші ширегіне дейін «балалар 

əдебиеті» деген түсінікқатты  тарай  қоймаса да  бұл қазақтың балаға арнаған 

əдебиеті жоқ деген сөз емес. Халық ауыз əдебиетінде балаларға арналған бай 

қазына жатыр.  Ауыздан  аузға жеткен  жаңылтпаштар мен санамақтар, күні 

бұгінге дейін  өз  маңызын жоймаған дей аламыз.Тамыры терең əдебиетіміздегі 

балалар тəрбиесінің бастау – Ыбырай Алтынсарин. Осылайша, ХІХ ғасырда 

балалар əдебиетінің негізі қаланса, ХХ ғасырда С.Дөнентаев, Т.Жомартбаев, 

Б.Өтетілеуов, С.Көбеев шығармалары одан ары өркендеп, өрістетті. 

Жиырмасыншы жылдардың аяғында І.Жансүгіров, Ө.Тұрманжанов, С.Мұқанов 

сияқты тұлғалардың  балалар əдебиетіне бет бұруы, өздері ғана бет бұрып 

қоймай қатарластарын əкелуі, күрделі түйіндерді бірге шешуі үлкен ойды 

білдіртсе керек. »[4,32]   

      ХХ Ғасыр басындағы балалар ғұмырын С.Мұқанов, С.Бегалин, 

Ө.Тұрманжанов, С.Омаров секілді тұлғалардың  шығармаларынан табамыз. 

»[5,24]  Екінші дүниежүзілік соғыс жылдарындағы балалар өмірін 

Б.Соқпақбаев, Н.Серəлиев, С.Бақбергенов, М.Мағауин, О.Сəрсенбаев, 

М.Қаназов жазды. Әр дəуірдің өз жаңашылдығы болады дегендей, əдебиетке 

жаңа буын қадам басып, өз дəуірін əкелді.Әдебиет саласы ішінде, балалар 

əдебиеті заман талабына сəйкес жаңарып,үнемі өзгеріс үстінде болуы тиіс. 

Заман талабынан қалып кеткен əдебиет бала тəрбиелей алмайды. Керісінше 

бездіреді. Қастек Баянбай «Бар əдебиеттің бастауы – балалар əдебиеті. 

Балаларға арнап шығарма жазбаса да ірі жазушылар жақсы дүниелер тудырар, 

бірақ сол балалар əдебиетін оқымаған жазушының бір кемшілігі көрініп 

тұрады. М. Горькийдің: "Балалар жазушысы басқалардан сапалы жазу керек. 

Анығында əдебиеттің бастау қайнары, əрі балаларды əдебиетке əкелетін 

шығармалардың сапасыз болуға хақысы жоқ” - деген пікірі бар. Қастек ақын 

«Арғымақ», «Атай неге солақай?», «Адамға хат», «Балаларға базарлық», 

«Шапағатты шақ», «Ильич пен аңшы», «Ақ шағала», «Қол шатыр көтерген он 

батыр», «Әсем əлем», «Құс сүті», «Алау», «Жол», «Тəтті сабақ», «Той», «Бір 

қоржын жаз», «Жүз жыл жаз», «Балауса», «Қырық күн шілде», «Шартарап», 

«Кемпірқосақ» жыр жинақтары мен бірнеше таңдамалылардың авторы. Бала 

кітапты оқуы үшін əдемі əрі сапалы болуы шарт. Бірақ қазір, барлығы бар 

заманда балалар əдебиеті ақсаңдап тұрған секілді  көрінеді. Себебі еңбектеген 

баладан, еңкейкен қарияға дейін əлеуметтік желіге телмірген заман болды. 

«Жыламаса болды» деген оймен телефонды қолына ұстата салады. Бұл жерде 

ата-ананыңда, қоғамныңда үлкен қателігі.баяғы  жаттату  таза  сөйлеуге  мəн 

беру, бала  жадысын дамытумен  айналысатын ата-ана  некен саяқ болып  кетті. 
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«Тəрбие – тал бесіктен басталады» демекші, болашақ аналар жатырына бала 

бітісімен-ақ баласымен əңгімелесіп, түрлі ертегілер оқып,бала дүниеге 

келгенсоң бесік жырымен əлдейлеп, телефон атты дүниелерге барынша 

жолатпай белгілі бір уақытпен көрсетсе» дұрыс болары  сөзсіз. Ата  -анасы 

өздері де кітап оқитындарын балаға көрсету керек, себебі бала айтқанды емес, 

көргенді істейтінін ұмытпау керекпіз. Ата-анасының кітап оқығанын көрген 

баланың да, кітап оқуға қызығушылығы оянатыны анық. Бала-адамзатқа 

берілген бақыт. Бала-ересек адамдарды тəрбиелеуге келген, кішкентай адам. 

Бүгінгі кішкентай бала ертеңгі ер азамат пен бойжеткен. Біздің жарқын 

болашағымыз. Бала тəрбиесі ғылым мектебін бітірумен тең.. Балаға берілген 

тəрбие мен білім  біздің жарқын болашағымыздың көрінісі. Балалар əдебиеті- 

байқала бермейтін таптырмас тəрбие құралы. Адалдыққа, жамандық пен 

жақсылықты, батырлықты, отан сүйгіштікті үйренеді. «Балалар əдебиеті 

қоғамда балалар субмəдениетінің дамуын қамтамасыз ететін социомəдени 

құбылыстардың бірі» [6,72] себебінен де, балалар əдебиетінің жас балалардың 

тəрбиесінде алатын орны ерекше. Қазіргі кезде бүлдіршінге өткен дəуірдегі 

əдебиет үлгілерімен таныстыру үшін оларға түсінікті тілмен жеткізе білуіміз 

шарт. Себебі əр ұрпақ өзінің төл тарихы мен мəдениетін танып өсуі қажет. Сол 

себептіде балаға қорашаған ортасымен қатар,тарихтыда қатар таныстыруымыз 

қажет. Ол үшін əрине, ұлттық руханиятымыздағы ежелгі түркі дүниесіне ортақ 

қисса-дастандар мен аңыз-əңгімелерді бала санасына лайықты етіп, жас 

ерекшелігіне сай оқып үйрету қажет.  

             Бүгінде балалар əдебиетінде қиын салаларының бірі – кішкентай 

балаларға арнап шығармалар жазу болып  келеді. Бұл жағынан келгенде, жас 

оқырмандарды кітап оқуға тарта білудің мүмкіндігі зор деп айта алмаймыз. 

Керісінше, шектеулі екендігі байқалады. Бұл салада еңбек ететін 

жазушылардың санаулы болатыны да сондықтан шығар, бəлкім. Бүлдіршіндер 

үшін жеңіл ұйқасқа құрылған қарапайым тақпақтармен жеткізудің маңызы зор. 

Бала бір-екі жасты қосып, сəл есейген сайын оларға арналған тақпақ-өлеңдердің 

де күрделеніп, көркемдік талаптары жоғарылай түсетіні белгілі  Ақын 

Жұмағали Саин: .....Адамға бала сүю бір қазына, Секілді өшпес алтын, сөнбес 

мұра. Уілдеп күнмен ойнап күлген бөбек.   Өмірдің ұқсамай ма бұлбұлына 

деген баға береді . Қазақ балалар əдебиетіндегі кіші жастағы балаларға 

арналған жаңылтпаш, санамақ, жұмбақ сияқты жеңіл жанрлардың 

табиғатындағы ерекшеліктер бар. Формалық ізденістерге түскен бұл жанрлар 

бойынша көптеген шығармалар жазылып та жатыр. Көңіліңді өсіретіні төменгі 

буынға арнап жазатын осындай авторлардың ізденістерінде мазмұн, түр, ұйқас 

жағынан жаңалыққа ұмтылу нышандары сезіледі. Бұл – құптарлық қуанышты 

құбылыс. Ондай ұмтылыстардың өзі аз да болса, көңіл жылытарлық. Ауыз 

əдебиетінен келе жатқан көне форманы бүгінгі жиырма бірінші ғасырдың 

өлеңіне қолданудың өзі ұлттық нышанды сақтаудың бір үлгісі екені  мəлім. 

Мəселе тек бұрқыратып көп жазып тастауда емес, керісінше, əдебиет атты 

сырлы əлемге тəн көркемдік талаптарды жөнімен игере білуде.   Алайда, 

балалар əдебиетінің ауқымы қазақ кітап нарығында əлі де болса кеңейе түссе 

деген тілек бар. Оқырман талғамының өзгеруі қазіргі балалар əдебиетіне 
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ерекше талап қойып отыр. «Мазмұндама», «Steppe&World» »[7,12] сынды 

баспалар сапалы аудармалармен айналысып, қазақ кітап нарығына өзгеше үлес 

қосып келе жатқаны қуантады. Болашақта балалар əдебиеті интерактивті 

форматтарға, комикс, анимация, геймификация элементтеріне бейімделуі керек. 

Себебі қазіргі балаларға сол қызық. Мемлекет басшысы Қасым-Жомарт 

Тоқаевтың да балалар əдебиеті мен балалар кітапханасына айрықша көңіл бөліп 

жатқаны қуантады. Мемлекеттік қолдау мен сапалы контент өндірісі артса, 

қазіргі балалар əдебиеті жаңаша серпін алатыны сөзсіз.  Бұл ретте, балалар 

қаламгерлеріне артылатын жүк тіпті де жеңіл емес. Жеткіншектердің жас 

ерекшеліктерін қатаң ұстанатын педагогика заңдылықтарына ескерсек, балалар 

əдебиеті деп жалпылай айтылғанымен, жазылатын шығармалардың 

оқырманның жас мөлшеріне қатаң лайықтай білудің өзі де осы қағидаға тікелей 

байланысты.  Осындай шағын жанрларды игеруді шығармашылық мұраты етіп 

ұстанған авторлардың еңбегі, таланты тіпті де еленіп жүрген жоқтығынан да  

болар  бұл  салаға  қалам  тербейтіндер өте аз. Оларға мықты  қолдау, демеу  

жасау  керек. «Бала-болашағымыз» десек, ертеңгі  күнге қажет болатын  осы  

мəселелерге аса көңіл бөліп маңызды  назар  аударуымыз  аса қажет  

болмақшы.   
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ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ 

В РУССКОЙ И АНГЛИЙСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРАХ 

 

Аннотация. В пословицах и поговорках заключается код культуры народа, 

отражаются мудрость и ценность общества. Цель данной статьи заключается в 

проведении исследования происхождения и значения пословиц и поговорок в 

русском и английском языках, анализе их особенностей, а также выявлении 

тематических групп, наиболее распространенных в речи на сегодняшний день. 

Ключевые слова: пословицы, поговорки, фольклор, жанр. 

 

Соглашаясь с мнением учёных Александровой Е.В. и Соколовой Ю.А. о 

значении пословиц и поговорок, «Они по праву считаются бесценным 

культурным достоянием народа, они живут в языке по нескольку сотен лет и не 

стареют, в них выражена мудрость народа, его характер, традиции и история. 

Пословицы и поговорки возникли в глубокой древности и с той поры 

сопутствуют народу во всем, на протяжении всей истории» [1], рассмотрим их 

на отдельных примерах. Материалом для исследования послужили пословицы 

и поговорки, выделенные методом сплошной выборки из словарей пословиц и 

поговорок на английском [2] и русском языках [3].    

Пословица является один из жанров фольклора. В русской картине мира 

пословица – это краткое выражение, которое имеет грамматически 

завершенный вид предложения. В британской картине мира пословица 

(proverb) – это краткое изречение, которое несёт в себе опыт, мудрость или 

поучительный урок. Пословицы содержат древние корни, также они связаны с 

литературой, народными традициями, с религией. 

Пословицы играют важную роль в развитии речевой деятельности, 

способствуют улучшению памяти и расширению словарного запаса. Они 

являются эффективным средством передачи знаний, обмена опытом и 

нравственных ценностей.   

Поговорка характеризуется широким распространенным образным 

выражением, метко определяющим какое-либо жизненное явление. В отличие 

от пословиц, к которым они близки по своей форме, поговорки лишены 

прямого обобщенного поучительного смысла и ограничиваются образным, 

нередко иносказательным определением какого-либо явления [4, 15]. 

Следует отметить, что поговорки, как и пословицы, относятся к малым 

жанрам фольклора. Они представляют собой устойчивые выражения, нередко 

смешиваемые с пословицами. Однако специалисты, в частности филологи, 

способны чётко разграничивать эти понятия, выявляя их структурные и 
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смысловые различия. Пословица – это законченное высказывание, тем 

временем поговорка приобретает законченность и полный смысл лишь в 

контексте.  

Стоит отметить, что пословицы и поговорки создавали народ. Поговорки 

и пословицы возникли в народном творчестве, где отражали многовековый 

опыт, который передавался и передается из поколения в поколение. Они 

создавались в процессе общения людей. В поговорках и пословицах чаще всего 

найти отражения каких-либо черт характера человека или же в целом общества. 

Пословицы охватывают огромный спектр тематических направлений, с 

помощью которых можно отражать различные аспекты человеческой 

деятельности. С их помощью люди выражают негативное отношение к таким 

вещам, как пьянство, лень и хвастовство. В то же время пословицы могут 

служить средством восхваления положительных качеств человека и общества, 

включая мудрость, нравственные ценности, жизненный опыт и трудолюбие.   

Например, английские пословицы, которые отражают ценность мудрости, 

жизненный опыт: 

«Experience is the father of wisdom» (Опыт – отец мудрости); 

«It is a wise child that knows its own father» (Мудрое дитя знает своего отца); 

«Still waters run deep» (Тихие воды глубоки); 

«It is easy to be wise after the event» (Легко быть мудрым после события); 

«A word to the wise is enough» (Одного слова мудрому достаточно). 

Приведем примеры пословиц на русском языке: 

«Опыт – дело наживное»; 

«Без труда нет опыта»; 

«Учись на чужих ошибках»; 

«Не ошибается тот, кто ничего не делает»; 

«Опыт – лучший учитель». 

Рассмотрим пословицы о трудолюбии, которые употребляются в русском 

и английском языках: 

«Ранний птах червяка ловит = The early bird catches the worm – Тот, кто 

действует раньше других, получает больше»; 

«Где труд, там и счастье = Industry brings prosperity – Усердный труд ведет к 

успеху»; 

«Терпение труд все перетрут = Hard work conquers all – Трудолюбие помогает 

преодолеть любые трудности»; 

«Конец – делу венец = The end crowns the work– Важно не только начать, но и 

довести дело до конца»; 

«Без труда не вытащишь и рыбку из пруда = No pain, no gain – Без усилий не 

будет результата». 

Исходя из приведенных примеров, можно выделить общее в культуре 

английского и русского языков – это отношение к трудолюбию, к опыту, к 

мудрости. Все эти ценности являются важными составляющими для обоих 

народов.   

Всем известно, что англичане достаточно серьезно и крайне ответственно 

подходят к воспитанию личности и дисциплине. 
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«The early bird couches the worm» – «Ранняя пташка червяка ловит». Тот, 

кто начинает работать раньше, получает преимущество.  

Русские говорят же немного иначе: «Кто рано встает, тому Бог подаёт».  

Эта поговорка также подчеркивает, что чем раньше человек встает, тем больше 

у него будет преимуществ от своевременных действий. 

«Rome wasn’t built in a day». «Рим не за один день строился». Большие 

достижения требуют достаточно времени и труд. 

Русская поговорка звучит так: «Москва не сразу строилась». Обе 

поговорки говорят о том, что большие дела требуют всегда много времени и 

терпения. 

«The harder you work, the luckier you get». Чем больше человек вкладывает 

труда, тем больше шансов у человека на успех. 

Русская поговорка: под лежачий камень вода не течёт. Если человек 

бездействует, то у него не будет никакого результата и успех к нему сам по себе 

не придёт. Чтобы добиться чего-то, нужно прилагать усилия.  

Главной ролью пословиц и поговорок являются сохранение моральных 

ценностей и передача их из поколения в поколение. В них заключается 

накопленный народный опыт за долгие века, в них олицетворяется 

национальный менталитет и отражаются мировоззренческие черты нации. В 

русских и английских пословицах и поговорках встречается ряд схожих 

признаков, разделенных по тематическим группам и функциональным 

характеристикам. В русских пословицах и поговорках чаще всего встречаются 

мудрость и терпение. Английские пословицы и поговорки акцентируются на 

дисциплине и стремлении получить успех.  

В современном мире общение подвергается различным трансформациям 

на лексическом, стилистическом, синтаксическом уровнях, но употребление и 

значение пословиц и поговорок остаются неизменными помощниками 

«украшения» речи. Пословицы и поговорки встречаются в различных сферах 

коммуникации. Их широкое использование подтверждает тот факт, что 

независимо от периода времени они остаются народным достоянием.  
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THE CONCEPT OF HOSPITALITY IN KAZAKH AND BRITISH 

CULTURES: A LINGUISTIC PERSPECTIVE 

 

Abstract. This article explores the concept of hospitality in Kazakh and British 

cultures from a linguocultural perspective. It examines speech formulas, proverbs, 

and set expressions that reflect the perception and verbalization of hospitality in both 

cultures. A comparative analysis reveals differences in mentality, communicative 

strategies, and cultural values. The article concludes that language serves not only as 

a means of communication but also as a tool for transmitting cultural norms and 

traditions, shaping the attitude of native speakers toward the phenomenon of 

hospitality. 

Keywords: hospitality, linguoculturology, Kazakh culture, British culture, concept. 

 

Introduction 

The concept of hospitality has deep roots across various civilizations and 

historical periods. In ancient Greece, the tradition of xenia established sacred bonds 

between host and guest, and in Islamic cultures, welcoming a traveler is a revered 

moral duty. These examples highlight the universal importance of hospitality as both 

a social practice and a reflection of cultural values. 

Hospitality is one of the most important categories of human interaction and 

plays a key role in intercultural communication. Through hospitality, a society 

demonstrates not only its attitude toward others but also conveys its core cultural 

values, such as respect, generosity, solidarity, openness, or, conversely, formality and 

a desire to maintain distance and personal boundaries. These attitudes are 

linguistically expressed through stable speech formulas, idioms, proverbs, and other 

linguistic means that reveal national and cultural specifics of communication. 

This article examines the linguocultural aspect of the concept of hospitality in 

Kazakh and British cultures. Comparing linguistic representations makes it possible 

to identify the features of verbalization and communicative strategies that shape 

attitudes toward guests in different cultural contexts. 

Object and Methods of Research 

The object of this research is the concept of "hospitality" in the cultural and 

linguistic contexts of the Kazakh and British peoples. The subject of the analysis is 

linguistic means — proverbs, idioms, speech formulas, and culturally significant 

expressions that reflect the specifics of hospitality. 

The main method used was comparative analysis, allowing us to identify 

similarities and differences in the linguistic representation of the concept. Additional 

methods included linguocultural description, contextual analysis, semantic 
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interpretation, and intertextual comparison. The theoretical framework is based on the 

works of V.A. Maslova, Z.D. Popova, I.A. Sternin, A. Wierzbicka, and others. 

Hospitality in Kazakh Culture: Linguistic Expression 

Kazakh culture is traditionally associated with a high level of respect for 

guests. Historically, the nomadic lifestyle of the Kazakh people led to the 

development of specific forms of social interaction in which the guest occupied a 

central position. In the context of constant movement, harsh climates, and external 

threats, hospitality was not only a gesture of goodwill but also a social necessity that  

ensured survival and strengthened intertribal relations. Hospitality became a core 

social norm, according to which every individual, regardless of status, was entitled to 

food, shelter, and respectful treatment. 

Folk wisdom is reflected in proverbs such as "Қонаққa құдайындай қара" 

("Treat a guest like God"), "Қонақ келсе, құт келеді" ("A guest brings blessings"), 

and "Қонақсыз үй — қу мазар" ("A home without guests is a desolate tomb"), 

emphasizing the sacredness of the guest [3]. In Kazakh culture, a guest is perceived 

not as a burden, but as a bearer of good fortune, kindness, and spiritual richness. 

These traditional expressions reinforce the idea that hospitality is not merely a 

tradition but a moral obligation. 

Speech etiquette plays a vital role in Kazakh hospitality. Expressions such as 

"Келіңіз, төрлетіңіз!" ("Please come in, take the honored seat") and "Ас алыңыз!" 

("Help yourself to the food") are not only communicative but also symbolic, 

reflecting deep respect for the guest. These phrases accompany rituals of welcome 

and emphasize the guest’s significance in social and spiritual life. The layout of the 

yurt, where the honored seat ("tör") is always reserved for the guest, further 

underscores this elevated status. 

Hospitality in Kazakh culture is not just a social custom but an essential 

element of national identity, deeply rooted in the people's spiritual and philosophical 

values. Refusing to receive a guest or expressing dissatisfaction with their visit was 

considered a serious breach of ethical norms. Even a stranger arriving without prior 

notice was regarded as a "құдайы қонақ" — a divine guest, sent by fate. 

In contemporary Kazakhstan, traditional hospitality is vividly preserved in 

ceremonial practices. Guests are still honored with elaborate meals, where dishes like 

beshbarmak, symbolic of unity and abundance, are served. The act of offering tea, 

typically repeated several times with increasing strength, reflects the host’s 

attentiveness and respect. The dastarkhan (table spread) remains a symbol of 

openness and generosity, embodying the enduring spirit of Kazakh hospitality. 

Hospitality in British Culture: Polite Formality 

The British model of hospitality differs from the Kazakh one, primarily in its 

focus on restraint and respect for personal autonomy. In a sedentary society where 

personal space and privacy are highly valued, British culture developed an 

understanding of hospitality centered on social politeness and the observance of 

boundaries. In the UK, hospitality is part of a cultural code that emphasizes respect 

and courtesy but does not imply deep emotional or spiritual engagement [4]. 

This is reflected in such phrases as "Make yourself at home" and "Would you 

like a cup of tea?", which create a friendly and comfortable atmosphere while 
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maintaining a certain distance. Inviting someone into one’s home usually requires 

prior arrangement, demonstrating a need to respect personal space and adhere to 

social etiquette. 

A well-known proverb, "An Englishman's home is his castle," highlights the 

value placed on privacy and the right to control one’s personal space. In this context, 

hospitality involves maintaining etiquette and harmony in interpersonal relations 

without overstepping individual boundaries. 

With the growing multiculturalism in modern Britain, hospitality practices 

have diversified. Traditions from South Asian, Caribbean, and African communities 

have contributed more expressive, family-centered approaches to welcoming guests. 

While traditional British hospitality retains its preference for privacy and formality, 

urban multicultural settings often reflect hybrid forms of hosting that blend etiquette 

with warmth. 

British hospitality is characterized by polite but non-obligatory friendliness. 

Unlike the Kazakh tradition, it does not carry a sacred or philosophical dimension but 

is rather aimed at upholding social norms and ensuring comfort for all participants in 

the interaction [5]. 

Comparative Analysis 

The comparison of Kazakh and British models of hospitality reveals several 

key differences rooted in the cultural and historical contexts of each nation. In 

Kazakh culture, hospitality is perceived as a sacred obligation. A guest is not merely 

a visitor but a bearer of good fortune and blessing, as evidenced by numerous 

proverbs and rituals. Hospitality here is associated with deep moral and spiritual 

responsibility, and refusal to welcome a guest or treating them poorly is considered a 

serious breach of ethical norms [1]. 

In contrast, British culture regards hospitality as an important part of social life, 

yet it does not possess the same sacred significance. British hospitality is grounded in 

respect for personal boundaries, social politeness, and the value of privacy. It serves 

primarily as a tool for maintaining harmony and comfort in interpersonal relations, 

without demanding spiritual engagement or absolute obligation [2]. 

Research Findings  

The analysis carried out has revealed significant differences and similarities in 

the conceptualization of hospitality in Kazakh and British cultures, both on the 

linguistic and behavioral levels. 

Firstly, it has been established that the formation of the cultural model of 

hospitality is closely linked to lifestyle and socio-historical conditions. In Kazakh 

culture, shaped by nomadic life and the necessity of intertribal support, hospitality 

became a moral and sacred norm. In British culture, with its established sedentary 

lifestyle and emphasis on individualism, hospitality has developed into a ritual of 

politeness embedded in the framework of social interaction. 

Secondly, differences in the perception of the guest's status have been 

identified. In Kazakh cultural consciousness, a guest is a sacred figure, often seen as a 

messenger of fate ("құдайы қонақ"), which is supported by many proverbs and ritual 

speech formulas. In British tradition, the guest is perceived as a participant in social 
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interaction, whose visit is subject to specific etiquette norms and does not involve 

deep emotional or spiritual engagement. 

Thirdly, linguistic tools used in hospitality contexts were analyzed. In the 

Kazakh language, speech formulas serve not only communicative but also symbolic 

functions, emphasizing respect, warmth, and the sacredness of hospitality. In English, 

such expressions are confined to politeness and aim to create a comfortable but 

reserved atmosphere. 

Additionally, spatial aspects of the cultural code were noted. In Kazakh 

tradition, particular importance is attached to seating the guest in the place of honor 

— the "tör" — whereas in British culture, the sanctity of personal space is 

emphasized, as reflected in the expression "An Englishman’s home is his castle." 

Conclusion 

Thus, a comparative analysis of the concept of hospitality in Kazakh and 

British cultures reveals that this phenomenon is an essential component of cultural 

identity and a reflection of societal values. In Kazakh culture, hospitality is integrated 

into the system of spiritual and moral norms, where the guest is associated with 

goodness, fortune, and a sacred obligation to offer respectful reception. This is 

vividly expressed both in verbal behavior and in the architectural and spatial 

organization of the home. 

In the British cultural tradition, hospitality is primarily seen as an element of 

social etiquette based on respect for personal space, politeness, and the desire for 

comfortable interaction. While it lacks sacred connotation, it plays an important role 

in maintaining social norms and interpersonal balance. 

Therefore, the analysis of linguistic and behavioral aspects of hospitality 

allows for a deeper understanding of the value systems of different peoples and 

contributes to the recognition of intercultural differences and the development of 

competent approaches to intercultural communication. 
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ҚАЗАҚ ПРОЗАСЫНДАҒЫ АУДАРМА ТІЛДІҢ  

ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

 

Аңдатпа. Әр дəуір өз аудармасын талап ететін болғандықтан көркем аударудың 

ерекшелігі - шығарманы уақытқа тəуелді өнер болып табылады. Өзге тілдегі 

үздік үлгіні қолға алған ақын-жазушы өз оқырманының эстетикалық тұрғыдан 

қабылдампаздығын тəрбиелеуді де дəйім есте ұстағаны, өзге ұлттық 

мəдениеттердің тіл өнеріндегі құнды қасиеттердің қыр-сырын ашуға бейімділігі 

мен шығарманы көркем аударудың ерекшелігі аудармашы өз оқырманының 

талғамын жаңа өрістерге тартып көркемдік көкжиегін танытуды көздейді. 

Көркем шығарма аудармасы əрі кетсе түпнұсқаға негізделген нақты 

мысалдарды ағылшын, қазақ басқа да елдердің əдебиетінензерттеушілер 

пікіріне сүйене отырып, мысалдар келтіре отырып салыстыра қарастырған. 

Кілт сөздер: Аударма, шығарма, жазушы, өнер, тіл  

 

          Адамзат аударма арқылы араласып құраласады. Біз өмір сүріп жатқан 

əлемнің іштей белгілі бір жүйеге құрылғандығы, адам тіршілігінің кез келген 

қимыл-əрекеті өзінше шағын жүйе екендігі, онсыз əлемнің тұтас жүйесі 

жасалмайтындығы белгілі. Әлем халықтары тілдерінің арасында да қарым-

қатынастың өз жүйесі, яғни трансляторы болуы керек. Тілдер арасындағы 

осындай байланыстырушы жүйенің ең қарапайым шешімі аударма. Бұл 

тұрғыдан қарағанда аударма адамзатты біріктіріп тұрған факторлардың бірі 

деуге де болады. Қазіргі таңда қазақ тіл білімі ғылымында арнайы зерттеуді 

талап ететін салалардың бірі аударманың лингвистикалық теориясы. Бұл сала 

қазақ тілтанымы үшін əлі толық түрде жетілмеген, тиісті деңгейдегі ғылыми 

сипатын қанат жая ала қоймаған тіл білімі салаларының бірі. Қазақ тіл 

білімінде аударма мəселесімен түбегейлі айналысып жүрген ғалым 

А.М.Алдашева «қазіргі уақытқа дейін аударма теориясының басты 

дəйектемелері, шешуші негіздері, аударматану ғылымының басты объектісі мен 

ұстанымдары, əдіс-тəсілдері мен бірлік тұлғалары, аударманың нормасы, 
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тəржіма ісіне қойылатын талаптар сияқты маңызды жағдаяттардың анық-

қанығы ғылыми тұрғыдан анықталған емес», деп атап өткен[1.13]. Қазақ тілі 

білімінде аударматану мəселесі – XX ғасырдың соңғы жылдары ғана қолға 

алынған жаңа салалардың бірі. Сондықтан, қазақ тілі біліміндегі аударма 

теориясы да, аударма практикасы да, аударма іс-тəжірибесінің теориялық 

тұғыры да енді қалыптасып келе жатыр. Қазақ тілі білімінде Ө.Айтбайұлының 

аударма ғылымы жəне оның қалыптасуы туралы зерттеулері, А.Алдашеваның 

аударматанудың лингвистикалық жəне лингвомəдени негіздерін айқындауға 

арналған ғылыми зерттеулері мен Б.Хасанов, Р.З.Загидуллин, 

Н.Ж.Шаймерденова жəне т.б. ғалымдардың еңбектері аударма теориясы 

мəселелеріне арналған. Тіл білімінің арнаулы салаларының қайсысын алсақ та, 

сол салалардың əрқайсысының өзіне тəн ұғымдар жүйесі мен терминдерді 

арнайы зерттеуді қажет етеді. Сонымен қатар, аударматану саласындағы 

терминологиялық жүйенің тілдік, соның ішінде, лексикалық ерекшеліктерін 

айқындау, аталған терминологиялық жүйе шеңберіндегі ұғымдар жүйесі мен 

сипаты сияқты тілдік фактілерге талдау жасау бүгінгі күннің кезек күттірмейтін 

өзекті мəселелері болып табылады. Көркем аударма-аударматанудағы ең бір 

күрделі де күрмеулі сала. Олай дейтініміз көркем аудармада шығармашылық 

белгі-сипаттарының лингвистикалық жəне мəдениеттанушылық қырлары 

аударманың өзге түрлеріне қарағанда айрықша бедерленіп көрінеді. Ал көркем 

шығармаларды аударуда ерекше жауапкершілік жүктелетіндіктен, 

аудармашыдан лингвистика мен аударма теориясы саласында жеткілікті 

дайындықпен қатар, əдебиетшілік, мəдениеттанушылық, стилистік дарын да 

талап етіледі[5.26].  

          Көркем шығармаларды аударудағы тіл мен рухтың үндестігі.                                                      

Әдебиеттің шекарасында шек жоқ. Жер бетіндегі əр халықтың өз фольклоры, өз 

əдебиеті болады. Сол көркем əдебиеттің кірпіштері іспеттес түрлі роман, проза, 

повесть, өлең-жырлардың ішіндегі ең асылдары əлем əдебиетінде кең тараған, 

сол шығармалар жер бетіндегі əлем халықтарының тілдері əр қилы 

болғандықтан сол ұлттың өз тіліне аударылады. Тек осы жерде аударылған 

шығарма түрлі өзгерістерге ұшырап, лингвистикалық ерекшеліктерге тап болып 

жатады. 

Жазбаша аударма-нəтижесі жазбаша түрде жасалатын тəржіме түрі; қағазға 

түсірілген жазбаша мəтінді екінші тілге жазбаша түрде аудару жəне бұдан 

алынған нəтиже. Барлық хат-хабар, ресми құжаттар, ғылыми жəне көркем 

шығармалар жазбаша аударылады. Түпнұсқа мəтін алдын ала танысу, көру, 

ойлау, пайымдау, талдау, зерттеу, сөздіктерді, басқа да лингвистикалық жəне 

лингвоелтанымдық, когнитивтік мағлұматтарды беретін анықтамалықтарға иек 

арту арқылы екінші тілге жазбаша түрде түсіріледі[7,23].  

Көркем аударма - ойлаудың образды типінің нəтижесі; коммуникативтік-

функционалдық белгілері, мазмұны құрылымы, сюжеті мен тақырыбы, 

ұжымдасқан лексикалық-грамматикалық құрылымы бар түпнұсқа мəтінге 

сүйене жасалып отырса да, көркем аударма дербес шығармашылықтың бір түрі. 

Көркем аударма көркем əдебиет шығармаларын, яғни негізгі қызметі 

оқырманға көркемдік-эстетикалық əсер ету болып табылатын мəтіндерді 
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аудару. Бұл процестің өтуі барысында аудармашының мүмкіндігі шексіз; ол 

екінші тілде жасалған мəтінді өңдеп, реттей алады. Әдеби немесе көркем 

аударма дегеніміз - бір тілде жазылған əдеби туындыны екінші тілдің 

құралдары көмегімен оқырмандарға жеткізу жəне түпнұсқасының стильдік, 

көркемдік ерекшеліктерін мейлінше нақты сақтап көрсету[1,17].  

Бір тілдегі жазылған ойды жеткізу үшін екінші тілден сөз таңдаудың бірнеше 

себебі бар, олардың негізгілері мыналар: 

1. Екі тілдің лексикалық-грамматикалық құрылымы əр басқа; 

2. Белгілері бір ұғым, зат, түсінік халықтың тұрмыс-тіршілігінде жоқ, демек ол 

тілде де белгіленбеген; 

3. Қоршаған ортадағы əрбір ұғымның түсініктің зат пен құбылыстың атауы екі 

тілде де бар, алайда олардың ұғымдық-мазмұндық көлемі əртүрлі; 

4.Сөздіктегі сəйкестіктердің қызметінде айырмашылықтар бар; стильдік 

5. Шығарма авторының стилі мен тілі де функционалды жасауғы ықпал етеді. 

Аудармаға қойылатын басты талап – автордың стилистикалық өзіндігін 

сақтау, яғни адамдардың келбет-бітімі, жүріс-тұрысы бір-біріне қандай 

ұқсамаса, олардың сөз саптау машығы да бір-біріне сондай ұқсамайды, сол 

ерекшелікті айыра білу керек[4,27]. Мысалы ағылшын жазушысы Эрнест 

Хемингуэй шығармасының қазақша аудармасы тұтастай алғанда тілі жеңіл, сөз 

саптау шеберлігі  тілтанудың заңдылықтарына сəйкес. Эрнест Хемингуэйдің 

“Шал мен теңіз" эволюциясы хикаятының аударылуы өте қызықты болып орын 

алған. Көркем тақырып шығарманы аударудың басты өлшемі оқырманға əсері. 

Эрнест Хеменгуэй «Шал мен теңіз» көркем шығармасының мазмұны тереңде 

жатыр. Көркем шығарманы оқи отырып, шығарманың тақырыбынан белгілі, 

осы тақырып арқылы автордың алға қойған мақсатынан бастап, көркемдік 

шешімге дейін баратын кейіпкердің мінезін, дүниетанымын, іс-əрекетін қамти 

келе автордың тілі мен стиліне, бағыты мен əдісіне, эстетикалық идеалына 

жетудің жолдарын көреміз. Сонымен, автор көркем шығармадағы шындықты, 

яки адам образын жасауға қажет өмірлік материалды жинақтауды типтендіру 

тəсілімен жүзеге асырған. Эрнест Хеменгуэйдің «Шал мен теңіз» көркем 

шығармасын қазақ тіліне аударуда Нығмет Ғабдуллинның ойынша, мұның өзі 

типтілік проблемасы əдебиеттің жалпы мəні мен маңызына жағалай теліне 

беретін жағдай, жалаң уағыз емес, жаппай жапсырыла беретін жамау емес, 

терең шығармашылық сипаттағы орасан күрделі мəселе екенін аңғартады жəне 

аударма жасауда автордың шығармасының мазмұнын толық береді. Ұлы 

жазушы адам мінезін даралауға асқан жауапкершілікпен қараған, ол өз 

кейіпкерлерінің ішкі бітімін бүкіл шығармашылық əрекетінің өн бойында бір 

сəт көзден таса қалдырмаған, əр адамның ақылын, ойын, сезімін, білімін, 

мəдениетін ашқан үстіне аша берген.  

          Мəдениеттердің үнқатысуы аудармасыз жүзеге аспайтыны, əр аударма 

түпнұсқаның жаңа байыптамасы болатындықтан ғана емес, мəселе əр аударма 

түпмəтінге жаңа өлшем алып келетіндігінде болып тұр. М.Бахтин былай деген: 

“Өзге мəдениет басқа мəдениеттің көзімен қараған кезде ғана өзін толығырақ, 

тереңірек таныта алады... Бір мағына екінші, басқа мағынамен бетпе-бет 

келгенде өзінің терең сырын ашады: олардың арасында сол мəдениеттердің 
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томаға-тұйықтығы мен біржақтылығын еңсеретін үнқатысу басталғандай 

болады". Толыққанды ұлттық əдебиеттің толыққанды аударма əдебиетінсіз 

кемеліне келмейді[10.196].  
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СОЦИАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ОБЩЕСТВА  

В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ  

 

Аннотация. В статье рассматриваются социально-политические проблемы, с 

которыми сталкиваются современные общества, и их исторические корни. 

Особое внимание уделено ситуациям в Казахстане и России. На основе анализа 

научных трудов делается вывод о необходимости модернизации общественного 

сознания и активного участия граждан в политической жизни. Подчеркиваются 

вызовы национальной безопасности и социальной стратификации. Материал 

может быть полезен для студентов, преподавателей и всех, кто интересуется 

развитием общества. 
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Введение 

 Социально-политические проблемы всегда были неотъемлемой частью 

Современное общество сталкивается с множеством сложных вопросов, 

связанных с социальной несправедливостью, неравенством, политической 

нестабильностью и кризисом доверия к государственным институтам. Эти 

проблемы не возникли внезапно — они имеют глубокие исторические корни, 

связанные с трансформацией власти, развитием экономики, изменениями в 

культуре и общественном сознании. Понимание этих процессов позволяет 

глубже взглянуть на современные вызовы и искать пути их решения на основе 

как исторического опыта, так и анализа текущей ситуации. Во многих странах, 

включая Казахстан и Россию, социально-политические изменения происходят в 

условиях усиливающейся глобализации, роста информационных потоков и 

необходимости быстрой адаптации к новым реалиям. Эти изменения 

сопровождаются как позитивными процессами, такими как развитие 

гражданского общества и политического участия, так и негативными 

проявлениями — ростом социальной поляризации, недоверием к власти, 

усилением протестных настроений. Для эффективного развития государства 

важно учитывать эти противоречия и вырабатывать сбалансированные 

решения. 

 Одной из ключевых проблем остается стратификация общества — 

разделение на группы по уровню дохода, доступу к образованию, медицинским 

услугам и другим социальным благам. Как отмечает Н.Е. Тихонова, в 

российском обществе на протяжении последних десятилетий сохраняется 

высокий уровень социальной неравномерности, что влияет на политическую 

активность граждан и уровень социальной сплочённости [1, с. 34]. Как 

показывает практика, особую восприимчивость среди населения получили 

мероприятия по возвращению на историческую родину останков выдающихся 

сынов казахского народа, духовных ценностей материального и 

нематериального характера, а также памятников, не имеющих аналогов в 

стране.Еще одной значимой темой является национальная безопасность, 

которая напрямую зависит от устойчивости внутренней социальной и 

политической ситуации. По мнению А. Абилдаева, социально-политические 

угрозы могут усиливаться под влиянием внешних факторов, в том числе 

глобальных энергетических изменений, что требует особого внимания со 

стороны государства. [1, с. 22] 

Основная часть 

 Социально-политические проблемы общества проявляются в разных 

сферах жизни и затрагивают большинство людей. Одной из главных является 

проблема социальной несправедливости и неравного доступа к возможностям. 

В современном мире разрыв между бедными и богатыми продолжает расти, и 

это приводит к социальной напряжённости. По мнению Н.Е. Тихоновой, 

социальная стратификация в России оказывает влияние на политическую 
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пассивность значительной части населения, которое чувствует себя 

отстранённым от решений, принимаемых на государственном уровне [1, с. 41]. 

 Люди, оказавшиеся в нижних слоях общества, чаще всего не верят, что 

могут изменить ситуацию, и это снижает уровень их участия в политических 

процессах. В Казахстане также существуют похожие проблемы. Государство 

пытается модернизировать общественное сознание, чтобы граждане стали 

более активными и ответственными. В рамках программы «Рухани жаңғыру» 

подчёркивается важность духовного развития и сохранения национальной 

идентичности, что должно помочь в решении внутренних социальных проблем. 

Однако для достижения этих целей недостаточно только слов и программ — 

требуется реальное улучшение условий жизни, справедливое распределение 

ресурсов и повышение доверия граждан к власти. 

 Кроме того, важным вопросом остаётся политическая активность 

молодёжи. Многие молодые люди не участвуют в выборах и других формах 

политической жизни, так как считают, что их мнение ничего не решает. Это 

создаёт риск формирования безразличного поколения, что в будущем может 

ослабить демократические институты. Политические лидеры и члены партий 

должны стараться сблизиться с молодой частью населения [3, с. 21]. Особую 

тревогу вызывают социально-политические угрозы, связанные с внешними 

факторами. Например, изменения на мировом энергетическом рынке могут 

влиять на экономику страны, а через неё — на внутреннюю стабильность. Как 

отмечает А. Абилдаев,  переход к новым реaлиям имеет сильные социaльно-

политические  последствия [4]. Таким образом, социально-политические 

проблемы нельзя рассматривать изолированно. Они взаимосвязаны и требуют 

комплексного подхода, основанного на анализе, диалоге и участии общества в 

решении ключевых задач. 

Заключение 

 Социально-политические проблемы общества — это многогранный 

комплекс вопросов, который требует внимательного и системного подхода. На 

основе анализа исторических и современных процессов можно сделать вывод, 

что многие проблемы, такие как социальная несправедливость, политическая 

пассивность и неравенство, продолжают оставаться актуальными. Важно, что 

эти проблемы не имеют единой причины, а скорее являются результатом 

множества факторов, включая экономические, политические и культурные 

изменения. В странах, как Казахстан и Россия, наблюдается тенденция к 

усилению социальной стратификации. Низкий уровень жизни, недостаточный 

доступ к образованию и здравоохранению приводят к ощущению отчуждения и 

разочарования у граждан. Н.Е. Тихонова подчёркивает, что в условиях этого 

неравенства увеличивается политическая апатия, и люди перестают верить в 

возможность изменения ситуации через участие в политической жизни [1, с. 

41]. Это, в свою очередь, угрожает стабильности общества и снижает 

эффективность демократических институтов. 

 Кроме того, как показывает практика, важным аспектом является 

необходимость повышения политической активности среди молодёжи. 

Проблемы, связанные с существованием факторов общественной жизни,  прямо  
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или  косвенно  влияющих  на  состояние  сообщества,  а  также  требующие 

коллективных  усилий  для  их  решения,  принято  называть  социальными [5]. 

Молодёжь, не видя реальных изменений, может стать аполитичной, что 

является серьёзным вызовом для государства. Образование и повышение 

политической грамотности среди молодых людей помогут сформировать 

активное гражданское общество, готовое к конструктивному диалогу с властью. 

Программа «Рухани жаңғыру» в Казахстане пытается внести вклад в это 

направление, однако её успех напрямую зависит от реальных шагов по 

улучшению жизни граждан. Также нельзя игнорировать внешние факторы, 

которые могут повлиять на социальную и политическую ситуацию в стране. 

Перемены на международной арене, экономические кризисы или 

энергетические изменения могут усилить внутренние угрозы. В таких условиях 

необходимо укреплять внутреннюю стабильность, развивать систему 

национальной безопасности и предпринимать шаги для минимизации рисков. В 

заключение можно сказать, что для успешного преодоления социально-

политических проблем необходимо объединение усилий гражданского 

общества и государственной власти. Тотальное внимание должно быть уделено 

справедливому распределению ресурсов, развитию институтов демократии и 

усилению политической ответственности. Только комплексный подход к 

решению этих задач сможет создать условия для устойчивого и гармоничного 

развития общества в будущем. 
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К ВОПРОСУ О СОЦИАЛЬНОЙ РОЛИ ЖЕНЩИН В КАЗАХСТАНЕ 

 

Аннотация. В статье рассматривается роль женщины в современном обществе. 

Согласно отчету ООН, вопрос о положении роли женщины занимает второе 

место по важности. С какими проблемами сталкиваются женщины, какие есть 

методы борьбы с ними? Насколько актуальна проблема домашнего насилия и 

гендерного неравенства.  
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Кто такая женщина? Какая у нее функция?  В Толковом словаре русского 

языка С. И. Ожегова дается следующее определение: 1. «лицо женского пола, 

вступившее в брачные отношения», 2. «лицо, противоположное мужчине по 

полу, та, которая рожает детей и кормит их грудью» [1]. Можем ли мы 

рассматривать шире понятие “женщина”? 

Молодых замужних женщин в возрастной группе с 25 до 30 лет в 

казахских семьях называют "келиншек". Женщины в возрасте от 30 до 45-50 

лет входили в группу "сары карын", a после 50-55 лет переходили последнюю 

возрастную группу "байбише". Каждая возрастная группа соответствует своему 

социальному статусу, предполагающей определенную степень ответственности 

женщины в семье мужа. 

Если социальный статус девушки в родительском доме был достаточно 

высоким, то после замужества статус женщины в семье мужа заметно 

снижался. Это также выражается в ограничении личной свободы женщины, 

наложении на нее ряда поведенческих запретов, по крайней мере, до рождения 

первого ребенка или до момента беременности. Все интересы женщины после 

замужества должны были быть подчинены интересам ее новой семьи. Молодая 

невестка должна была полностью подчиняться свекрови, слушать ее указания и 

выполнять все домашние и хозяйственные дела по ее указанию. Кроме того, 

келин (невестка) должна была соблюдать ряд обязательных правил вежливости 

в своем повседневном поведении: рано вставать, готовить чай, здороваться со 

старшими родственниками, всегда вести себя скромно, не говорить первой и 

отвечать только на вопросы. Все эти традиции сохранились до наших дней в 

несколько измененной форме. 

Впрочем, не нужно думать, что молодые невестки становились в семье 

мужа подневольными служанками, часто свекровь принимала жену своего сына 

тепло, относилась к ней как к дочери, обучала ведению хозяйства, внушала 

необходимые нормы женского этикета.  

 Переходным моментом считалось не просто вступление девушки в брак, 
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а рождение ею первого здорового ребенка. Это событие изменяло не только 

статус самой женщины, но и статус ее мужа, семьи в целом. Рождение 

женщиной первого ребенка имело для нее большое значение. 

Несмотря на традиции, мировоззрение и религиозные устои положение 

женщин в обществе меняется. Каково же положение женщин в обществе 

сегодня? Какую позицию женщины занимают в жизни? 

Согласно отчету ООН, вопрос о положении и роли женщины в 

обществе по важности занимает второе место после глобальных эколого-

экономических проблем современности. Женщины стремятся к равноправию, 

она стала более независимой, у нее появилось стремление реализовывать себя 

не только в семье, но и вне ее пределов. Теперь женщина занимает равные с 

мужчинами позиции [2]. 

Женщина XXI в.  стремится стать самодостаточной во всех отношениях: 

она   самостоятельно планирует свою жизнь, обучается в высших учебных 

заведениях и занимается трудовой деятельностью, женщина как личность все 

чаще стремится состояться вне дома и семьи, реализовать свои способности и 

возможности. 

В связи с тем, что социальная роль женщины в современном обществе за 

последние десятилетия претерпевает радикальные изменения, естественно, 

меняется также статус представительниц слабого пола. Так, психологи склонны 

рассматривать следующие основные категории женщин: лидеры, карьеристки, 

домохозяйки, обладательницы свободных профессий.  

Женщины-лидеры по чертам характера во многом напоминают мужчин: 

они целеустремленные, уверены в собственных силах и всего добиваются 

самостоятельно, не надеясь на чью-либо помощь. 

 Самореализация – это главная цель карьеристок, которые на первое 

место всегда ставят работу и достижение успехов в карьере. Только после таких 

результатов они могут себе позволить размышлять о создании семьи и 

планировании детей.  

Но девушки часто сталкиваются с проблемой гендерного неравенства в 

оплате труда и возможностях карьерного роста. По данным Бюро национальной 

статистики за 2023 год женщины в Казахстане зарабатывают на 21,7 % меньше 

мужчин. При этом по статистике 43,5 % субъектов малого и среднего бизнеса 

возглавляют женщины, обеспечивают 31% всех рабочих мест. “Многие 

бизнесы выживают только благодаря женщинам”, – отмечает бывший глава 

НПП “Атамекен” Раимбек Баталов.  

Статус женщины в обществе, которая выбрала роль домохозяйки, 

рассматривается сегодня не с лучшей стороны. Проблема домашнего насилия 

остается актуальной темой общества. Каждый день тысячи женщин терпят 

побои, угрозы и унижения, становятся жертвами абьюзивных отношений, что 

приводит к плачевным последствиям. По данным ООН, ежегодно в Казахстане 

от домашнего насилия погибает около 400 женщин.  В среднем в стране 

ежемесячно регистрируется 120 изнасилованных, 5232 избитых, 72 убитых, 14 

убитых и 48 самоубийств женщин.  В колониях 70% женщин, отбывающих 

срок за убийство, были осуждены за убийство своих мужей [3]. 
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Наше общество выбирает “казаться, а не быть”. А может нам стыдно 

признать, что в семье есть домашнее насилие? Именно из-за этого у нас 

катастрофические показатели.   

 К сожалению, в 2017 году домашнее насилие исчезло из Уголовного 

кодекса Казахстана. Побои и причинение легкого вреда здоровью перевели из 

разряда уголовных преступлений в административные правонарушения, с этого 

же года мы наблюдаем негативную тенденцию или стабильный рост случаев 

бытового насилия в отношении женщин. К примеру, в 2022 году было 

зарегистрировано 120 тысяч случаев бытового насилия, а в 2023 году уже более 

125 тысяч.  

 Поправки, внесенные в 2017 году по сообщению МВД РК и 

Генпрокуратуры, гласят: «в целях усиления профилактической работы с 

правонарушителями и упрощения процедуры привлечения их к 

ответственности». Кроме того, если агрессор привлекается по уголовной статье, 

то исключается шанс примирения сторон [4].  

В Казахстане с 16 июня 2024 года начинает действовать Закон «О 

внесении изменений и дополнений в некоторые законодательные акты 

Республики Казахстан по вопросам обеспечения прав женщин и безопасности 

детей»,подписанный главой государства 15 апреля 2024 года. Закон ужесточает 

наказание за насилие над женщинами и детьми, в том числе в семьях, и 

направлен на защиту их от абьюзеров. На всех этапах обсуждения и принятия 

документ вызвал большой резонанс в обществе, было немало противников. Но 

в итоге был подписан президентом в тот момент, когда проходил суд над экс-

министром экономики Куандыком Бишимбаевым, убившем свою гражданскую 

жену Салтанат Нукенову, и получил ее имя – закон «Салтанат» [5]. 

Чаще всего женщины не обращаются в полицию, так как не хотят сажать 

отцов своих детей в тюрьму или же потому, что агрессор не всегда был таким, 

боясь общественного мнения, не находят поддержки от родителей и 

родственников. Многие женщины руководствуются пословицей «Не выноси 

ссор из избы». Сегодня агрессоры не боятся закона, т. к. уверены в том, что не 

понесут серьезного наказания, а безнаказанность порождает преступление.   

Некоторые мужчины прикрывают свои действия “религией” и 

“традициями”. Но исламская религия отводит женщине очень высокое 

положение и предоставляет ей все возможности, чтобы прожить чистую, 

благочестивую, содержательную жизнь, наполненную глубокими чувствами 

[6].  

Таким образом, в нашем обществе женщины все еще подвергаются 

дискриминации и насилию, ограничиваются ведением домашнего хозяйства, 

ролью супруги и матери. Поэтому необходимо создавать условия, которые 

помогут женщинам гармонично сочетать и успешно реализовать себя в полной 

мере, т. к. каждая женщина имеет право быть счастливой, имеет возможность 

для реализации своих способностей, творческого и профессионального 

потенциала во многих сферах жизни. 
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Аннотация. Ыбырай Алтынсарин – қазақ халқының ағартушы ұлы тұлғасы, ол 

өз заманының білім саласына үлкен өзгерістер əкелген тұлға. Оның 

ағартушылық қызметі мен мектеп ашудағы еңбегі қазақ халқының мəдени, 

рухани жəне əлеуметтік дамуына зор ықпал етті. Әсіресе, Ыбырай 

Алтынсариннің Қостанай қаласында мектеп ашуы қазақ білімінің өркендеуі мен 

халықтың алдыңғы қатарлы мəдениетке қадам басуына негіз салды. Осы 

мақалада біз Ыбырай Алтынсариннің Қостанай қаласындағы мектеп ашуының 

маңызын қарастырамыз. 

Кілт сөздер: ағартушы, педагог, білім, мектеп, ұлттық сана-сезім. 

 

Ыбырай Алтынсарин – қазақ халқының ұлы ағартушысы, педагог, 

этнограф жəне қоғам қайраткері. Ол XIX ғасырдың екінші жартысында өмір 

сүріп, өз халқының білім жүйесінің дамуына айтарлықтай үлес қосты. Ы. 

Алтынсарин ашқан мектептер мен оның білім саласындағы қызметі қазақ 

қоғамы үшін ерекше маңызға ие болды.  Ыбырай Алтынсарин қазақ халқының 

білімін көтеру мақсатында көп еңбек етті. Ол өзінің ағартушылық қызметін 

қазақ балаларына мектеп ашу арқылы бастады. Алтынсариннің білімге деген 
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ерекше көзқарасы оны мектеп ашуға, қазақ балаларына білім беру жүйесін 

жетілдіруге бағыттады. Бұл мектептер тек оқу мен білім беру орны ғана емес, 

сонымен қатар ұлттық мəдениет пен дəстүрді сақтау, тəрбиелеу құралына 

айналды. 

Алтынсариннің мектептерінің ерекшелігі сол, оларда оқу үдерісі қазақ 

тілінде жүргізілді. Бұл қазақ балаларының ана тілінде білім алуларына 

мүмкіндік беріп, оларды өз мəдениеті мен дəстүрін тереңірек меңгеруге септігін 

тигізді. Алтынсариннің оқулықтары мен кітаптары қазақ тілінде жазылып, оқу 

бағдарламасына енгізілді. Сонымен қатар, Ыбырай Алтынсарин мектептерінде 

жаңа əдістемелік тəсілдерді қолданды. Оның мектебінде оқытудың мазмұны 

мен əдістері еуропалық тəжірибеге негізделді. Бұл қазақ балаларының ой-өрісін 

дамытуға жəне олардың дүниетанымын кеңейтуге көмектесті. 

Ыбырай Алтынсарин өз мектептерінде тек гуманитарлық пəндер ғана 

емес, сонымен қатар техникалық мамандықтарға да көңіл бөлді [1,3 б.]. Ол 

балаларына ағаш ұсталығы, қолөнер сияқты практикалық дағдыларды үйрету 

арқылы олардың еңбекқорлық қабілеттерін дамытты. Бұл, өз кезегінде, қазақ 

қоғамының экономикалық дамуына əсер етті.  

Сонымен, Ыбырай Алтынсариннің ашқан мектептері қазақ халқының 

мəдени жəне əлеуметтік дамуында ерекше орын алады. Бұл мектептер білім мен 

тəрбие берумен қатар, халықтың əлеуметтік өзгерістерге бейімделуіне жол 

ашты. Алтынсариннің мектептері арқылы қазақ балалары жаңа заманның 

талаптарына сай білім мен тəрбие алып, өз елін дамытуға үлес қосатын 

азаматтар болып қалыптасты. 

Ыбырай Алтынсарин 1868 жылы Қостанайда алғашқы қазақ 

мектептерінің бірін ашқан. Бұл мектеп қазақ балаларына білім беру ісін жаңа 

деңгейге көтеру, сондай-ақ оларды ұлттың дамуында белсенді рөл атқаруға 

дайындау мақсатында ашылған болатын. Осы мектептің ашылуы қазақ 

жеріндегі ағартушылық қозғалысқа үлкен серпін берді [2,13 б.]. 

Қостанай қаласындағы мектептің ашылуы - қазақ балаларының білім алу 

жолында үлкен қадам болды. Ыбырай Алтынсарин сол кездің өзінде-ақ білімнің 

тек жеке адамның ғана емес, тұтас халықтың дамуына əсер ететінін түсінген 

болатын. Қостанай қаласындағы мектеп қазақ балаларына ана тілінде білім 

алуға мүмкіндік берді. Мұнда оқу процесі тек пəндермен шектелмей, сонымен 

қатар балалардың мəдениет, дəстүр жəне адамгершілік құндылықтарды 

меңгеруіне де баса назар аударылды. 

Ыбырай Алтынсариннің Қостанайдағы мектебі қазақ мектебінің алғашқы 

үлгісі болып саналады. Оның мектептерінде оқыту əдісінің негізі қазақ 

халқының тарихы мен мəдениетіне сүйеніп, жергілікті жағдайды ескере отырып 

құрылған. Бұл мектеп тек білім берумен шектелмей, ұлттық тəрбиенің 

негіздерін қалауға бағытталды. Ыбырай Алтынсарин қыз балаларды оқыту 

мəселесіне де ерекше назар аударды. Ол қыздарға да білім берудің 

маңыздылығын түсініп, сол уақытта қыздар үшін арнайы мектептер ашты. Бұл 

қадам қазақ қоғамында əйелдердің əлеуметтік мəртебесін көтеруге əсер етті.  

Оның ойынша, əйелдер тек отбасының емес, қоғамның да бір бөлшегі, 

сондықтан да олар білім алып, қоғамның дамуына үлес қосуы қажет еді. 
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Қостанайдағы мектепте қыз балаларды оқыту үшін арнайы жағдай жасалды, 

бұл өз кезегінде қазақ қоғамындағы əйелдер үшін жаңа мүмкіндіктердің 

ашылуына ықпал етті. 

Ыбырай Алтынсарин қазақ балаларын еуропалық біліммен қатар, өз 

халқының дəстүрлерімен тəрбиелеу керектігін айтты. Ол ұрпақтарды ұлттық 

санасы мен мəдениетін сақтауға шақырды. 

Қазақстанның көрнекті қайраткері Ибырай Алтынсариннің мұрасын 

зерттеуге жəне зерттеуге деген қызығушылығымыз кездейсоқ емес. 

Алтынсариннің айрықша тарихи еңбегі - оның бастамасымен, оның тікелей 

қатысуымен Қазақстанда халықтық зайырлы мектептер желісі құрылды. Ол 

сондай-ақ олар үшін балаларды оқыту мен тəрбиелеудің дидактикалық 

принциптерін ғылыми тұрғыдан дамытып, оқу-əдістемелік құралдар жазды 

[3,4б.]. Алтынсарин тəрбиелік міндеттерді өмірдің қажеттіліктерімен, 

бұқараның қажеттіліктерімен байланыстырады. Оның пайымдауынша, мектеп 

оқушының жеке басының ақыл-ой дамуы мен адамгершілік жетілуіне қол 

жеткізуді қамтамасыз ететін нақты білім беруі керек. 

Ыбырай Алтынсариннің Қостанайда ашқан мектебі қазақ қоғамында 

білімге деген жаңа көзқарастың қалыптасуына ықпал етті. Оның мектептері тек 

білім алатын орындар ғана емес, сондай-ақ жаңа дүниетаным мен 

жаңашылдықтың таралу алаңы болды. Бұл мектепте оқыған балалар тек қана 

дəстүрлі біліммен ғана емес, сонымен қатар еңбекке баулуды, адамгершілікке 

тəрбиелеуді, қоғамдық өмірге бейімделуді де үйренді. Осылайша, Ыбырай 

Алтынсарин Қостанайда қазақ халқының білім алуын ғана емес, жалпы 

қоғамдық өмірде белсенділік танытуды мақсат етті.  

Ыбырай Алтынсарин атындағы Қостанай қаласындағы мектеп қазақтың 

білім мен тəрбиесінің көне əрі жарқын тарихымен тығыз байланысты. Бұл 

мектеп қазақтың көптеген белгілі тұлғаларын тəрбиелеп шығарды. Мектептің 

негізін қалаушы Ыбырай Алтынсариннің ағартушылық қызметі мен оның білім 

жүйесіндегі жаңашылдық идеялары бүгінгі күнде де өзінің мəнін жоғалтпай 

келеді. Оның мектептерінде білім алған түлектер қазақ қоғамының əртүрлі 

салаларында жоғары жетістіктерге жетіп, өз елінің мəдениеті мен ғылымына 

зор үлес қосты [4, 6 б.]. 

Ыбырай Алтынсарин ашқан мектептер өз уақытында үлкен тəрбиелік 

жəне білім беру маңыздылығына ие болды. Сонымен қатар, мектеп тарихи өсу 

дəрежесінде талай қиыншылықтарды да  басынан өткізген. 

1884 жылы тұңғыш ашылған мектептің табалдырығын алғаш рет 35 қазақ 

баласы аттады. Келе-келе мектебімізге жан-жақтан қазақтың балалары жинала 

бастайды. Мектебіміздің тұңғыш шəкірттері: Әліби Жангельдин, Бекет 

Өтетілеуов, Мұхамеджан Сералин, Спандияр Көбеев, Елубай Өмірзақов, Серəлі 

Қожамқұлов, Ілияс Омаров, Темірбай Дарханбаев, Бейімбет Майлин, Қапан 

Бадыров, Қанапин Әмір   сынды тұлғалар қазақ ағартушылығын жаңа деңгейге 

көтеріп, қоғамның мəдениет, білім, саясат жəне əдебиет салаларында 

жаңашылдықтың негізін қалаған қайраткерлер болды [5,73 б.]. Алтынсариннің 

мектебі – қазақ халқының рухани жəне мəдени дамуының бастауы, ал оның 

түлектері қазақтың мақтанышы болып қала береді. Мектеп шəкіртімен даңқты 
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ғой, бұлардан кейін де қаншама түлектер бұл мектептен қанат қақты. 

Қостанай қаласындағы мектептің ашылуы тек білім беру ісі ғана емес, 

сонымен қатар қазақ халқының өз тəуелсіздігі үшін күрескен идеологиясының 

алғашқы қадамдары болды. Алтынсариннің мектебі қазақ жастарына ұлттық 

сана-сезім, өз құқығын білу жəне тəуелсіз ойлау қабілеттерін дамытуға жол 

ашты. Бұл білімнің қазақ халқының əлеуметтік-саяси өміріндегі өзгерістерге 

дайын болуын қамтамасыз етті. 

Қай жерде болсын ұстаздардың еңбегі олардың шəкірттерінің білім 

дəрежесімен өлшенеді. Бұл тұрғыдан алғанда, білім ордасы ұстаздарының 

еңсесі қашан да биік. Ыбырай Алтынсарин атындағы дарынды балаларға 

арналған мектеп-интернаттың бүгінгі күнгі тыныс – тіршілігі, жұмыс жүйесі, 

жеткен жетістіктері ие. Ең бастысы, қазіргі кезеңде мектептің материалдық 

базасы нығайды. Өткен жылдары мектеп күрделі жөндеуден өткізілді. Қазір іші 

ханның сарайындай, балаларға барлық жағдай жасалған. Білім берудің 

заманауи құралдарының ешқайсысына зəру емес. Енді бұл жай мектеп емес, 

қабілетті, ірік¬телген балаларға арналған білім ошағына  айналды.  

Бағдарламаға сəйкес, мектепке 5-ші сыныптан бастап оқушылар  

қабылданады. Мектептегі білім сапасы түрлі пəндер бойынша өтетін облыстық, 

республикалық олимпиадалар мен бірыңғай ұлттық тестілеу көрсеткіштерінен 

көрінеді.  

Мектепте бүгінде оқушылардың біразы интернатта жатады. Интернаттың 

маңызы өте үлкен. Ол балаға ата-ананың үйіндей жақын, жылы болуы керек. 

Тəрбиешілерге қояр талабы да  жоғары. Мектеп ұжымындағы ұстаздар мен 

тəрбиешілер қауымы балалардың жақсы оқып, тəлімді тəрбие алып шығуы 

үшін тынбай жұмыс істеуде. Мектептің таңдаулы, дарынды балалары - 

халқымыздың байлығы, тəуелсіз елдің ертеңі екенін жақсы түсінеміз. 

Сонымен, ойымызды қорытындылай келе, Ыбырай Алтынсариннің ашқан 

мектептері қазақ білім жүйесінің қалыптасуына зор ықпал етті. Оның 

ағартушылық қызметі мен мектептерінің маңызы бүгінгі таңда да жоғары 

бағаланып келеді. Алтынсариннің оқу орындары ұлттық білімнің дамуына, 

мəдениеттің сақталуына жəне халықтың əлеуметтік тұрмысын жақсартуға 

бағытталған алғашқы қадамдар болды. Осылайша, Ыбырай Алтынсарин қазақ 

халқының білім саласындағы жаңа дəуірдің негізін қалады. 

Әсіресе, Ыбырай Алтынсариннің Қостанай қаласында ашқан мектебі 

қазақ білімінің негізін қалаушы маңызды қадам болды. Биыл осы аталған 

Қостанай қаласындағы Ыбырай Алтынсарин атындағы дарынды балаларға 

арналған мектеп-интернатына 140 жыл толып отыр. 

Бұл мектеп тек оқыту мен тəрбиелеу қызметін ғана атқарған жоқ, 

сонымен қатар қазақ халқының мəдени, ұлттық санасының жаңаруына ықпал 

етті. Қостанайдағы мектептің ашылуы – қазақ қоғамында ағартушылық 

қозғалыстың алға жылжуына себеп болған оқиға болып табылады. Ыбырай 

Алтынсариннің еңбегі бүгінгі күнде де жоғары бағаланып, оның мектептері 

қазақ білімінің болашақтағы дамуына негіз болған рухани ордаға айналды. Ұзақ 

өзгерістерді басынан өтікізіп, ұлттық кадрларын дайындаудың дереккөзі болған 

мектеп, қазір ұлы ұстаздың дəстүрін қалтқысыз жалғастырып келеді.  
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Аннотация. Бұл мақалада қоғамның даму жолындағы барлық болған 

мəселелерді ашып, талдау жүргізілген. Қоғамдағы теңсіздік, əділетсіздіктің 

өзектілігі кеңінен талданған.. Саяси тұрақсыздықтың көрінісі мен қоғамдағы 

байланысына шолу жасалған.  

Адамзаттың жаһандану процесінде қалыптасу жолына тоқталған. Әлеуметтік 

проблемалардың халық арасында бейімделіп, қоғамның саяси тұрғыдан 

өзгерістерінің нəтижесі көрсетілген. Шынайы  мəселелер  əлі күнге дейін өзінің 

өзектілігін жойған емес. 

Кілт сөздер: жаһандану, саяси жүйе, идеология, репрессия, құқық,сана, 

төңкеріс. 

 

Қоғамның дамуы адамзат тарихымен тікелей байланысты. Үздіксіз 

өзгерістер мен даму жолдарының арқасында көптеген жетістіктермен 

жаңғыруларға алып келді. Бұл даму жолында əрине əлеумттік жəне саяси 

қайшылықтар мен теңсіздіктер болды. Бұл өз кезегінде əртүрлі дəуірдегі 

елдердегі басты мəселе болып есептелінген. Тарихтан бері адамдар билік, 

əділеттілік, теңдік , құқық пен бостандық мəселелерін шешуге ұмтылып 

келеді.Күні бүгінге дейін бұл мəселелер өзінің өзектілігн жоғалтпаған. 
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Егер тарихқа шолу жасасақ ежелгі қоғамдарда билік бір адамның немесе 

шағын топтың қолында болды. Мысалға келтіретін болсақ Мысыр, Рим, Қытай 

секілді қуатты өркениеттерде əлеуметтік құрылымдар  жіктелді. Құл 

иеленушілік, касталық жүйе, аристократиялық басқару – бəрі де теңсіздік пен 

əділетсіздікке негізделді. Ерте ортағасырдағы қазақстанға тоқталсақ түркі 

тайпаларының бірігуін жəне олардың құлдырауын айтып кетеміз.Ең алдымен 

тарихта өзінің орнын ойып тұрып алған Түрік қағанатын  еске түсірейік. Түрік 

қағанатының құрылуы мен даму жолында ішкі саяси тартыстар мен күрестер 

орын алды. Билікке талас, тайпалар арасындағы келіспеушіліктер ақырында 

мемлекеттің тұрақтылығына қауіп төңдірді. Сонымен қатар ішкі талас-

тартыстың өзі қағанаттың құлауына алып келді. Мəселен Түргеш қағанатының 

сары жəне қара түргештердің ішін-ара бəсекелестіктің əсерінен қағанаттың 

əлсіреп, түпкілікте құлауына əкеліп соқты. 

«Сұлу қаған қаза болғаннан кейін билік үшін "сары” және "қара” 

түргештердің арасында ұзаққа созылған күрес жүрді. Түргеш мемлекеті өз 

ішіндегі күрестің нәтижесінде едәуір әлсіреді, мұны Тан (Қытай) империясы 

ұтымды пайдаланды. 751 жылы Тараздың қасындағы Атлах қаласы жанында 

Зияд-ибн-Салых бастаған араб әскерлері мен Гао-Сяньчжи басқарған Қытай 

әскерлерінің арасында 5 күнге созылған қырғын соғыс жүрді. Қытайлықтарға 

қарсы оның тылындағы қарлұқтар көтерілді. Мұндай ұзақ уақытқа созылған 

саяси күрес қағанаттың экономикалық және мәдени жағынан өсіп өркендеуіне 

кері әсерін тигізді [1]. Орта ғасырдағы қазақстанның аумағы əртүрлі сыртқы 

қауіптерге ұшырады. Араб басқыншылығының салдары мен маңызы. Оңтүстік 

Қазақстан, Жетісу өңірлеріндегі халықтар малынан, жерінен айырылды. 

Арабтардың басқыншылығы Қазақстанның саяси-экономикалық, мәдени 

өміріне үлкен өзгеріс әкелді. Ең алдымен Қазақстан аумағында ислам діні, араб 

мәдениеті, жазуы тарады. Тараз, Отырар, Бұхара т. б. қалаларда араб 

мәдениетінің, ислам дінінің ірі орталықтары пайда болды [1]. 

Ерте ортағасырдағы Қазақстан жеріндегі қоғамдық-саяси мəселелер – 

биліктің орталықсыздығы, тайпалар арасындағы қайшылықтар мен сыртқы 

қауіп-қатерлердің зардаптары нəтижесінде қалыптасқан күрделі құбылыс 

болып табылады. Басты мəселе – əртүрлі ұлт пен тайпалардың біртұтастығын, 

өзара ынтымақтастығын қамтамасыз ете отырып, бейбітшілік пен 

тұрақтылыққа жету жолдарын іздеу болды. Ол  өз жалғасын Қазақ хандық 

дəуірінде тапты. 

Қазақ хандығы 1465 жылы Алтын Орданың жəне 1468 жылы Өзбек 

ыдырау кезінде қалыптасты.Қазақтарды Жетісуда жинап, Қазақ хандығын 

құрушылар Керей мен Жəнібек хан болған. Бүкіл тарих бойынша Қазақ 

хандығы өзінің аумағын үлкейтіп, қуатты хандықтардың біріне айналды. Тек 

XVII ғасырда Жоңғарлармен соғысқанда əлсізденеді. [2]. Қазақ хандығының 

саяси-әлеуметтік жағдайы. Қоғамның қатал феодалдық жүйесі арқылы  

бірнеше салық түрі болады. Басқарушылардың ең əулеттісі ол хан болды. 

Хандар,билер, сұлтандар, төрелер ақсүйектерге жатқызылатын, ал қарапайым 

халық қара сүйекке жатқызылады. Хандыққа сол кезеңде тек Шыңғыс 

тұқымынан шыққандар ғана отыратын. Халықтың феодалдық шартты жер 
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иеленушілік салықтарына мойынсұнуға тура келді. Салықтың түрлерінең иқта, 

милк, вакуф секілділері болды. Сонымен қатар Хараж-жер өңдеуші 

егіншілерден алынатын салық. Баж – саудагерлерден алынатын жол салығы. 

Жасақ – көшпелі малшылардан алынатын салық.Зекет – мұсылмандардан сауда 

мен жылжымайтын мүлік үшін алынатын заттай алым [3]. Салықтар  сол 

уақытта қарапайым халық үшін ауыр салмақ болып саналды. 

Ендігі Кеңес одағы құрамындағы  Қазақстан туралы саяси мен əлеуметтік 

мəселелер.Қазақстанның жаңа жүйеге аяқ басуы. Мыңдаған жылдар бойы 

қалыптасқан, сонау тайпалардан бері келе жатқан хандық жүйеден кейін, 

Ресейдің қоластында болып, жаңғыру жүйесінің қалыптасуына 

əкеледі.Қазақстанның 20-шы ғасырдағы тарихы ол Кеңестік идеология мен 

шектеулер. Бірінші дүниежүзілік соғыс жылдарындағы Қазақстан. Қазақтардың 

1916 жылғы ұлт-азаттық көтерілісі.Бірінші дүниежүзілік соғыс 1914 жылғы 19 

шілдеде (1 тамызда) басталды. Бұл кезде қоғамның əлеуметтік жағдайы қиын 

болады. Ол бірден бір себебі Қазақстанның экономикалық жағынан 

құлдырауынан ауыл шаруашылығымен ер азаматтардың жаппай майданға алып 

кетеді. Яғни бүкіл тыл жұмыстарды əйелдер істеді. Астық тұқымды жинап, 

əскерге жіберу басты мақсат етін. Қиын қыстау кезеңде тіпті малға бір түйір 

шөптін өзің табу қиын болды. Соның əсерінен мал саны кеміді.Соғыс 

жылдарында қазақтың мал шаруашылығы, бірінші кезекте, мал жайылымдық 

алаптарды тартып алу салдарынан зардап шекті. 1913-1917 жылға дейін қазақ 

халқынан жалпы көлемі 764,4 мың десятина жайылымдық алқаптың жылқы ірі 

қара жайылатын 190 жайылымы тартылып алынды жəне жалға алуға 

даярланды. Мал санының қысқаруы, ең алдымен, қазақ халқының армия 

қажеттері үшін мəжбүрлеу тəртібімен ет беруге міндетті болғандығынан орын 

алды. Сан миллиондық армияның осе түскен қажеттерін қанағаттандыру 

мүмкін емес еді. «Өйткені қазақ шаруашылығында мал саны жылдан-жылға 

азая берді. Сондай-ақ соғыс жылдарындағы мал санының қысқаруына ауық-

ауық өткізіліп тұратын реквизиция да әсер етті»  [6.111].Сондай-ақ сол 

кездегі халықтың наразылығы тіпті еңбекшілердің көтеріліске шығуына түрткі 

болады. Мəселен, 1916 жылы 21 наурызда Торғай облысында əйел қауымының 

дүкендерді қиратуы Қазақстанның басқа да аймақтарында да көтерілістердің 

жасауына ықпал етеді. Әрине осындай жағдайлардан кейін ұлт-азаттық 

көтерілістін жандауына əкеліп соғады. Патша  тарапынан халық наразылығын 

басу үшін арнайы отрядтар құрылады. Нəтижесінде соттың үкімімен көптеген 

қазақ халқы сонымен қатар қырғыз көтерілісшілерін қудалайды, тіпті өлім 

жазасына кеседі. Әрине бұл тек бастамасы еді. Барлық кезендегі болған саяси-

əлеуметтік проблемаларды негізінде айтып жеткізу мүмкін емес. Бірақ ең 

бастамасына біз көңіл бөлдік. Келесі кезеңдер ол 1917 жылы болған Қазаң 

төңкерісі.Қазаң төңкерісі кезінде халықтың жағдайы төмен болды. Бұл ала 

сапыран уақытта  əлеуеметтік- экономикалық жағынан баяу даму кезеңдері 

болды. «Қазан төңкерісінің алғашқы күндерінен бастап-ақ облыстық және 

уездік орталықтарда да жұмысшылар мен шаруалардың өкіметін нығайту ісі, 

ауылдық және селолық Кеңестерді құру ісімен бірге жүргізілді. Алайда 

ауылдың экономикалық және мәдени жағынан артта қалуынан туындаған 

https://pps.kaznu.kz/ru/Main/FileShow/2951655/92/446/11887/%20%20%20%20%20%D2%9A%D0%B0%D0%B1%D0%B4%D0%BE%D0%BB%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B0%20%D0%9A%D0%B5%D1%80%D1%96%D0%BC%20%D2%9A%D1%83%D0%B0%D0%BD%D1%8B%D1%88%D2%9B%D1%8B%D0%B7%D1%8B/2024/1
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қиыншылықтар, әлі де күшті рулық байланыстар қазақ ауылдары мен 

болыстарында Кеңес өкіметінің органдарын ұйымдастыру жөніндегі 

жұмыстарын қиындатты. 1918 жылдың күзінен бастап басқарудағы ала-

құлалық жойылып, билік Кеңес атқару комитеттері қолына алына бастады. 

Сонда да болса, ауыл-селоларда әлі Кеңестер күш ала алмай жатты. Кеңес 

өкіметінің нұсқау, жарлықтарын іске асыруға қарсылық күшті болды. Халық 

азық-түлік тапшылығынан зардап шекті. Кеңес өкіметіне қарсы күштер бас 

көтерді. Кеңеске қарсы күштердің қарсылығын басу үшін, жергілікті 

жерлерде өкімет билігін нығайту қажет болды.»[6].  Қазаң төңкерісі 

кезеніңде Кеңес үкіметін мойындамай, оның заңсыз жолмен құрылғанына 

байланысты қарсылық танынтты. Бұл “Алаш” зиялыларының құрылуына түрткі 

болды. Қазақстанның 1920-1940 жылдардағы қоғамдық-саяси жағдайы.Бұл 

уақыт аралығында Қазақстан тарихында күрделі қиын да əрі қоғамдық құрылыс 

жаңаша қалыптасты.1920 жылы 26 тамызда РКФСР құрамындағы 

"Автономиялы Қазақ Кеңестік Социалистік Республикасын құру туралы" 

декретқабылданды. 

Қоғамдағы саяси- əлеуметтік жағдай ауыл шаруашылығы өте төменгі 

деңгейдегі дағдарысқа ұшырады. Халықтың астық қоры тəркіленіп отырды. 

Биліктің тапсыриасымен 119 млн пұт ( РКФСР көлемінде 423 млн . пұт) 

салғырт төлеуі жүктелген. Тапсырманың ішіндегі 26 млн. пұт Семейге ал 6 млн. 

пұт болса Қостанайдан астық алынды. Осындай жалпы ірі дағдарыстан кейін ел 

ішінде аштық орнайды. Адам санының   аштықтан онымен қоса індеттен 

қайтыс болуы адам шошытарлық. Тіпті дерлік бұл дағдарыстан кейін қазақ 

қоғамынын демографиялық тұрғысынан қарағанда əжептеуір кеміді. 1929 

жылдан бастап кең көлемде жүргізілген ұжымдастыру саясаты қазақ 

қоғамының өмірін түбегейлі өзгертті десек болады.Осы саясатпен қатар 

мəжбүрлі отырықшыландыру науқаны жүріп, қазақтар  мал шаруашылығынан 

айырылды.Бұл саясаттың салдары аса ауыр болды. 1931-1933 жылдар 

аралығында болған жаппай ашаршылық миллиондаған адамның өмірін 

жалмады. Кей деректер сүйенетін болсақ ,1,5-2 миллионнан астам қазақ қаза 

тапты немесе шетелге босып кетті. Сонымен қатар саяси репрессиялар орын 

алды. Ұлт зиялылардың қуғын сүргінге, ату жазасына тағайындалуы,одан қалса 

жазықсыз түрмеге қамаллды. Ахмет Байтұрсынұлы, Міржақып Дулатұлы, 

Жүсіпбек Аймауытов секілді тұлғалар “халық жауы“атымен қуғындалды. Бұл 

тұлүалар Алаш қайреткерлері,көрнекті,Кеңес одағына қарсы шыққан тұлғалар 

еді.Саяси репрессиялар бұнымен тоқтаған жоқ. Ол жалпы қазақ тіліне нұқсан 

келтірді. Көптеген ғылыми еңбектер, тарихи кітаптар, шежірелер, қазақ 

халқының түп тамырын жойып жіберетіндей ахуалға жетті. Кеңестік 

идеологияда орыс мектебі көбейіп,қазақ тілінде шығатын басылымдарды 

қысқартып немесе мүлдем шығармады.Әлбетте сол кездегі жағымды  жақтарда 

болды. Ол халықтың көзін ашу, яғни сауаттын арттыру көзделді. Соның бір 

бастамасын əдебиеттен басталды.«Кеңес үкіметі өлкеде сауатсыздықты жою, 

яғни өлке тұрғындардың сауатын ашу мәселесін көтерді. Әсіресе, ол 

үкіметтің 1929 жылы «Сауатсыздықты жою жөніндегі жұмыс 

туралы»қаулысынан кейін кең өрістеді. Алайда, сауатсыздықты жою 
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шаралары қаржы тапшылығы, мұғалімдердің, оқулықтар мен оқу 

құралдарының жетіспеуі сияқты үлкен қиыншылықтарға тап болды.»,-[4]. ҮІ 

партия конференциясында мектептердің көбі тек қағаз жүзінде екені, 

ауылдағы мектептердің үйі жоқ, үйі болса орындықтары жоқ, орындықтары 

болса оқулықтары жоқ екені атап көрсетілді. Соған қарамастан мектеп 

жасындағы балаларды оқуға тарту жұмыстары жүргізілді. 1935 жылы 

мектеп жасындағы балалардың 91% оқуға тартылды. 1935/36 оқу жылында 

алғаш рет 11 қазақ баласы орта мектепті бітірді. Кеңес үкіметі Қазақстанда 

ғылымды қалыптастыру мәселесімен де айналысты»[5.44б]. 

Жалпы сонау қазақ қоғамының бастау алған жері-тайпалардан 

негізделеді. Қазіргі заманға дейінгі қоғамда болған соғыстар, көтерілістер 

бəрінің негізгі мақсаты бір. Қоғамды жақсы жаққа бұру, əлеуметтік жағдайды 

түзету белгіленген. Қазіргі қоғаммен салыстыратын болсақ қазіргі қоғам өте 

көптеген артықшылықтарға ие. Иə, ғылым- технологиялық прогрес, саяси 

құрылым, əлеуметтің өмір сүру жағдайының жақсаруымен қатар қоғам үшін 

ыңғайлылықтар, заңдар пайда болды. Саяси басқару жүйесінің өзі өзгеруге 

алып келді. Жаһандану процесінің жаңа бағыттарға көшуімен, құқықтық, яғни 

Конституция ата Заңдар жинағының пайда болуының өзі үлкен мəртебеге 

жетуіміздің бір бөлшегі. Сонымен қатар  қоғамның ағынымен даму үдерісінде  

жаһандану процесінде тіпті жасанды интеллектің пайда болуы, бұрын болмаған 

мүлдем инновациялық тұрғыдан  жаңа есіктердін ашылуы болды. Адамның 

қолынан жасалған барлық дүниелер қазіргі кезде көзді ашып жұмғанша, өте 

жылдам қарқында дамып келе жатыр. Алайда əр қоғамда өзінің əлеуметтік- 

саяси проблемалары болады. Қазіргі кезде даму үдерісінде біз өзіміз үшін 

керемет мүмкіндіктер ашқанымен, оның ар жағында  күтпеген немесе өзекті 

мəселелеор көтерілді. Олардың бірі теңсіздік, жемқорлық, сөз бостандығының 

шектелуі, жастардың жұмыссыздығы жəне саяси жүйеге сенімсіздік. Бұл - əлі 

де өзекті. 

Жаңа Қазақстанның жаңа саяси жүйесі қалыптасты дегеніменде, əлі сол 

КСРО-дағы бой көтерген тоталитарлық жүйемен, тілімізбен мəдениетіміздін 

бірте-бірте бəсендеуі өзекті мəселелерді құрайды.Қаншама жылдар бойы Ресей 

елінің отаршылығында болған  қазақ халқының көптеген құндылықтары артта 

қалды. Десек те жаңғыру кезеңі басталғаннн бері қазақтың ұлттық мəдениеті 

мен тілі жоғарыға көтеріліп, өзінің тиісті орнына келуді мақсат етілді. Халық 

пен биліктін арасындағы тығыз байланыстың болмауы біз білетін бірнеше 

саяси- əлуметтік проблемалы факторға əкелді. Саяси мəселелерде дегенде 

айтылатын нəрсе ол мемлекеттін халықтың мүддесін басты назарға алмауынан, 

ел ішінде қылмыскерлер мен əділетсіздіктін өршіуінің бірден-бір себебі екені 

анық. Сондықтан-да халықтың сөзін жеткізуші, мемлекетпен халық арасындағы 

алтын көпірдей болған журналистердін қол ұшының тигізілуі бұл жағдайды 

шешуші факторы болады. Бірақ, жоғарыда айтып кеткендей əділетсіздік орнап 

жатқан қоғамда сөз бостандығынына да  шектеу қойылғаны цензура мен айтуға 

тыйым салынатын мəселерді қозғамауы журналист үшін қазіргі кезде шарт! 

Еліміздің қазіргі басты проблемалары ол:жемқорлық, құқықтың 

қорғалмауы əсіресе əйел құқығы, əділ сайлау, экология, радикализм, 

https://pps.kaznu.kz/kz/Main/FileShow/2726867/92/123/8593/%20%20%20%20%20%D0%9A%D1%83%D0%BC%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%B1%D0%B0%D0%B5%D0%B2%20%D0%96%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%BE%D1%81%20%D0%96%D1%83%D0%BC%D0%B0%D0%BB%D0%B1%D0%B5%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87/2023/2
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жұмыссыздық, қымбатшылықпен экономиканың күрделі жағдайда болуы. Айта 

берсең сөзім таусылмайды, сондықтанда ең негізі мəселелер жайлы айтып 

кеттік. Қоғамның əлеуметтік-саяси проблемалары уақыт пен кеңістікке 

тəуелсіз. Әр дəуір бұл мəселелерге өз көзімен қарап, өз жолын іздеді. Бүгінгі 

таңда бұл мəселелердің шешімі тек заңдық немесе экономикалық емес, 

моральдық-адамгершілік негізде құрылуы тиіс. Халықтың мүддесін жоғары 

қойып, елдің, жердің көркемдеуіне үлкен ықпалын қоғам тигізеді. Азаматтық 

қоғам, əлеуметтік жауапкершілік пен ашық диалог — тұрақты жəне əділетті 

болашақтың кілті. Әр кездегі қоғамның даму кезеңдері əртүрлі нысанмен , 

жаһандық үдерістін сол кездені тапшылыққа байланысты пайда бооуы арқылы 

біз осындай жетістікке жеттік. Сонау тарихимыздың басталған дəуірінен ХХІ 

ғасырға дейін созылған уақыт аралығындағы үдерістің əлі күнге дейін  

мəселелері өзекті. Әрине осыған байланысты саяси-əлеуметтік проблемаларда 

осы тұстан құрылып, жіктеліп өз көрінісін кең ауқымда көрсетілгені дұрыс. 
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ТАҢДАУЫ КӨП, ЖОЛЫ ТАР ЖАСТАР 

 

Аннотация. Бұл мақалада қазіргі жастардың өмірлік жол таңдауындағы басты 

қайшылықтар қарастырылады. Жаһандану мен технология дамыған заманда 

жастарға мол мүмкіндік берілгенімен, олардың нақты шешім қабылдауда 

қиналатыны байқалады. Қоғамдық қысым, ақпарат көптігі жəне тұрақсыздық 

жастардың сенімсіздікке бой алдыруына себеп болуда. Мақалада осы 

əлеуметтік құбылыстың себептері мен салдары талданып, оны шешуге 

бағытталған ұсыныстар беріледі. Жастардың болашағы үшін маңызды 

мəселелерге ғылыми жəне əлеуметтік тұрғыдан баға беріледі 

Кілт сөздер: жастар, таңдау еркіндігі ,қоғамдық қысым ,кəсіптік 

бағдар,сенімсіздік 

Кіріспе 

Қазіргі заман жастары бұрын-соңды болмаған мүмкіндіктер мен таңдау 

еркіндігіне ие. Aқпарат ағынының шексіздігі, технологияның қарыштап дамуы, 

жаһандану үрдісінің үдеуі – мұның бəрі жастарға жаңа көкжиектер ашты. Олар 

бүгінгі күні қалаған саласында білім ала алады, əлемнің кез келген нүктесімен 

байланыс орната алады, тіпті онлайн кəсіп ашып, өзін-өзі дамыта алады. 

Дегенмен, осы көп таңдаудың өзі жастарды тығырыққа тіреп, шешімсіздікке, 

күйзеліске, болашағына деген сенімсіздікке əкеліп отыр. Қоғамда қалыптасқан 

стандарттар мен үміттер жастарға қосымша қысым түсіреді. “Mамандық таңда”, 

“тезірек жұмыс істе”, “өз орныңды тап”, “қоғамға пайдалы бол” деген талаптар 

əр жасқа жүктеледі. Бұл талаптар көп жағдайда олардың ішкі дауысымен, 

шынайы қалауымен үйлеспей жатады. Осылайша, сырт көзге мүмкіндігі мол, 

еркін көрінетін жастар өмірлік жол таңдауда үлкен тығырыққа тіреліп отыр. Бұл 

құбылысты белгілі социолог Зигмунт Бауман “сұйық қоғам” деп атап, қазіргі 

адамдардың – соның ішінде жастардың – өмірі тұрақсыздық пен үздіксіз шешім 

қабылдау қажеттілігіне толы екенін сипаттайды [1]. Қазақстандық қоғамда да 

бұл құбылыс айқын байқалады. Жастар арасында білім алғанымен, өз 

мамандығы бойынша жұмыс істемейтіндердің үлесі артып келеді. Ал кəсіби 

бағытталуы əлсіз жастар психологиялық дағдарысқа жиі ұшырайды. Cонымен 

қатар, жұмыссыздық, əлеуметтік теңсіздік, баспанасыздық секілді құрылымдық 

мəселелер де олардың өмірлік жолын тарылтып отыр. 

Зерттеу нысаны мен әдістемесі 

Жастар ісі жөніндегі федералдық агенттіктің халықаралық қызмет 

бөлімінің басшысы Дмитрий Иванов өз сөзінде Pесей Федерациясы үшін ТМД 

кеңістігіндегі өзара ықпалдастықта жастар арасындағы өзара іс-қимылды 

дамыту басым бағыт болып табылатынын атап өтті. «Біз өз тарапымыздан əр 
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түрлі бастамаларды конструктивті түрде қолдауға дайынбыз. Бізде гранттық 

қолдауды жүзеге асыратын мүмкіндіктер бар. Форумға қатысушылардың алған 

тəжірибелері болашақта өз жемісін береді деп үміттенеміз», – дейді ол. Ресей 

делегациясының басшысы ұсынылған жобаларды жүзеге асыру үшін Жол 

картасын əзірлеуді ұсынды. Aл Әзербайжан жастар ұйымдарының Ұлттық 

кеңесінің төрайымы M.Меджидова жастар кəсіпкерлігі мен еріктілік қызметті 

дамытудың тың тетіктері, жастар ұйымдары мен жобаларының өзектілігі жайлы 

ой өрбітті. Оның сөзінше, соңғы жылдары əлем жастарының бизнеске деген 

құлшынысы артқан. Сондықтан əр мемлекет жастар ұсынған ұтымды 

жобаларға демеу көрсету қажет[2]. 

Бұл зерттеудің нысаны – қазіргі қазақ жастарының əлеуметтік жəне 

психологиялық тұрғыда өмірлік жол таңдау үдерісіндегі мəселелері мен 

қиындықтары. Hақтырақ айтқанда, жоғары сынып оқушылары, колледж жəне 

университет студенттері, сондай-ақ 18–29 жас аралығындағы жұмыссыз немесе 

мамандығына сай емес жұмыс істеп жүрген жастар тобы қарастырылады. 

Зерттеу нысаны ретінде олардың қоғамдағы рөлі, кəсіби бағдар алудағы 

қиындықтары, ақпарат пен мүмкіндіктерге қолжетімділігі, сондай-ақ 

психоэмоционалдық күйі алынған. Сонымен қатар, қазіргі жастардың ата-

анамен, білім беру жүйесімен, еңбек нарығымен қарым- қатынасы да нысан 

ретінде есепке алынады. 

Зерттеу пəні – жастардың таңдау еркіндігі мен олардың нақты өмірлік 

жолындағы шектеулер арасындағы қайшылық. Қазіргі жастар түрлі таңдау 

мүмкіндігіне ие болғанымен, олардың көпшілігі нақты бағыт таңдай алмай, 

сенімсіздік, күйзеліс, тіпті апатияға ұшырайды. Осы жағдайды тереңірек түсіну 

үшін бұл зерттеуде бірнеше əдістемелік бағыттар қолданылды.  

Зерттеу əдістемесі: 

Зерттеу аралас əдістерге (квантитативті жəне сапалық) негізделіп жүргізілді. 

Бұл тəсіл жастардың проблемаларын жан-жақты талдауға мүмкіндік береді. 

Қoлданылған негізгі əдістер төмендегідей: 

1. Әлеуметтік сауалнама (анкета əдісі): 

500-ге жуық жасқа (жоғары сынып оқушылары, колледж жəне ЖОО 

студенттері, жас жұмыссыздар) арнайы əзірленген сауалнама таратылды. 

Сауалнамада келесі сұрақтар қамтылды: 

1. Болашақ мамандықты қалай таңдады, 

2. Қандай кедергілерге тап болды, 

3. Еңбек нарығына бейімделу қиындықтары, 

4. Психологиялық қысым мен шешім қабылдау қабілеті [3]. 

  2. Сұхбат əдісі (интервью): 

20-дан астам жаспен тереңдетілген сұхбат жүргізілді. Сұхбат барысында жеке 

тəжірибелері, отбасы жəне мектеп тарапынан болған ықпал, ақпарат көздері 

мен əлеуметтік желілердің əсері сияқты мəселелер қамтылды [4].  

3. Контент-талдау: 

Әлеуметтік желілердегі жастардың пікірлері, трендтік видеолар, форумдар мен 

жаңалық сайттарындағы жазбалар контенттік тұрғыдан талданды. Бұл 

жастардың ішкі күйлерін, ой-санасындағы негізгі үрдістерді түсінуге 
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көмектесті [5]. 

4. Салыстырмалы талдау: 

Қазақстан жастарының жағдайы басқа елдердің жастарының (мысалы, Оңтүстік 

Корея, Түркия, Польша) əлеуметтік-экономикалық жəне мəдени контекстіндегі 

жағдайларымен салыстырылды. Бұл тəсіл арқылы біздің қоғамдағы ерекше 

тенденциялар мен ұқсастықтар айқындалды [6]. 

5. Статистикалық деректерді талдау: 

ҚР Ұлттық статистика бюросы, “Қазақстан жастары – 2023” ұлттық баяндамасы 

жəне басқа да ресми құжаттар негізінде сандық деректер талданып, нақты 

тенденциялар көрсетілді [3] ,[7], [8]. 

Зерттеу шектеулері: 

Зерттеу барысында кейбір жастар ашық жауап беруден бас тартты немесе 

сауалнамаға қатысуға құлықсыз болды. Бұл деректердің толық бейнесін 

жасауға сəл кедергі келтірді. Сондай-ақ, өңірлік теңсіздік (жастардың қала мен 

ауыл арасындағы айырмашылығы) ескеріліп, ірі қалалар мен шағын елді 

мекендердегі жастардан бөлек үлгілер алынды [4]. 

Осы зерттеу əдістемесі мен нысаны арқылы қазіргі жастардың неге “таңдауы 

көп болса да, жолы тар” екенін тереңірек түсінуге мүмкіндік туадырады. 

Жастардың шынайы өмірімен бетпе-бет келіп отырған əлеуметтік қайшылықтар 

– қоғам үшін өзекті əрі жедел шешім қажет ететін мəселе. 

Қорытынды 

Қазіргі жастардың алдында көптеген таңдау мүмкіндігі болғанымен, 

олардың өмірлік жолы мен кəсіби бағдарын айқындауда айтарлықтай 

қиындықтар туындап отырғаны анықталды. Aқпараттың көптігі мен қоғамның 

жылдам өзгеруі жастардың шешім қабылдау процесін күрделендіріп, оларды 

сенімсіздікке, күйзеліске жəне əлеуметтік оқшаулануға итермелеуде. Бұл 

жағдай тек жеке тұлғаның емес, тұтас қоғамның əлеуетіне əсер ететін фактор 

ретінде қарастырылуы қажет. 

Зерттеу нəтижелері көрсеткендей, жастар көбіне мамандықты кездейсоқ 

таңдайды немесе ата-анасының, қоғамның қысымымен шешім қабылдайды. 

Cонымен қатар, ақпараттың ашықтығы мен технологияның дамуы жастарға 

мүмкіндіктер беріп қана қоймай, оларға қосымша жауапкершілік пен қысым 

жүктейді. Aуыл мен қала жастарының жағдайы арасындағы алшақтық, кəсіби 

бағыт-бағдар берудің əлсіздігі жəне еңбек нарығындағы тұрақсыздық – 

жастардың жолын тарылтатын негізгі себептердің қатарында. 

Жастар мəселесін шешу үшін кешенді əрі тұрақты мемлекеттік жəне қоғамдық 

қолдау қажет. Aтап айтқанда, кəсіби бағдар беру жүйесін күшейту, жастардың 

психологиялық саулығын қолдау, нақты еңбек нарығына сай бейімделу 

бағдарламаларын дамыту аса маңызды. Осылайша, жастардың таңдау еркіндігі 

мен болашаққа деген сенімін арттырып, олардың əлеуетін толық жүзеге 

асыруға жол ашуға болады. 
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ШЕТЕЛДЕ БІЛІМ АЛҒАН ЖАСТАР: ҚАЗАҚСТАНҒА ОРАЛУ  

НЕ КЕДЕРГІ? 

 

Аңдатпа.Бұл мақалада Қазақстан жастарының шетелге кету себептері мен елге 

оралғысы келмеу мəселесі қарастырылады. Жастардың өз елімен 

байланысының үзілуіне əсер ететін факторлар – əлеуметтік əділетсіздік, 

шығармашылық еркіндіктің болмауы, идеяларға қолдаудың жетіспеуі. 

Сонымен қатар, жастар шетелде неге ашылып, табысты бола алатыны, ал 

елімізде неге кедергілерге тап келетіні түсіндіріледі. Мақалада жастардың елде 

қалуы үшін қандай жағдай жасалу керек екені баяндалады. 

Кілт сөздер: жастар идеялары,əлеуметтік қолдау,мүмкіндік,жастар 

 

Кіріспе 

Соңғы онжылдықта Қазақстан жастарының шетелге оқуға кетуі жиілеп 

кетті. Бастапқыда білім алу үшін кеткен жастардың көбісі шетелде қалып 

қойып жатыр. Себебі неде? Олар неге елге оралғысы келмейді? 

Білім қуып кеткен жастардың көпшілігі шетелдік ортада өзін еркін, бағалы 

сезінеді. Ал елімізде, керісінше, идеялар еленбей, жас ерекшелігіне 

байланысты кедергілерге тап болады. Бұл – ел болашағына əсер ететін маңызды 

https://stat.gov.kz/
https://worldbank.org/
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мəселе. 

Себептерге терең үңіле отырып, бұл мақалада жастардың шетелге 

кетуінің түпкі себептері мен шешу жолдары қарастырылады. Жəне де 

«Армандар шетелде емес, отанда жүзеге асуы керек» деген ұстаным негізге 

алынады. 

Негізгі бөлім 

Шетелге кету себептері 

Жастардың шетелге кетуінің басты себептерінің бірі – сапалы білім мен кəсіби 

орта іздеуі. Қазақстандық жоғары оқу орындары халықаралық деңгеймен 

салыстырғанда көбінесе теорияға ғана негізделіп, практика мен стартап 

мəдениетінде артта қалып қойған. Бұл елімізде жастардың өз 

идеясын іске асыруға мүмкіндігінің аздығын көрсетеді. Мысалы, белгілі бір 

салаларда кəсіпкерлер мен ғалымдарға қажетті қолдау мен мүмкіндік 

көрсетілмейді. Бұл жастардың шетелде өз мүмкіндіктерін толық пайдалануына 

себепші болады. [1,25 б] 

Қазақстанда көптеген жастар өз бастамаларын жүзеге асыра алмайды, 

себебі олар түрлі бюрократиялық кедергілерге тап болады. Шетелде болса, 

бастамашыл жастарға барынша еркіндік беріледі. Мысалы, шетелдерде 

стартаптар мен инновациялық жобаларға мемлекет тарапынан қаржылық 

қолдау көрсетіледі, жастардың жобаларын ірі халықаралық компаниялар да 

мойындайды. Бізде бұл жүйе əлі дамымаған, сондықтан жастар өз ойлары мен 

жобаларын іске асыра алмайды.[5,12 б] 

Жастардың шетелге кетуін тағы бір себепті – əділетсіздік пен əлеуметтік 

теңсіздік деп қарастыруға болады. Таныстық пен жемқорлыққа байланысты 

жағдайлар көбінесе жастардың өз мүмкіндіктерін толық пайдалануға кедергі 

келтіреді. Жастар көбінесе еңбегінің əділ бағаланбайтынына, жоғары 

лауазымдарға қол жеткізу үшін қажетті білім мен еңбекке емес, таныстыққа 

негізделгенін көреді. Мұндай ортада олар өз күштерін сарыптап, бірақ бағасын 

ала алмайтынын түсінеді, сол себепті шетелде өзін жақсы жағдайда сезінгісі 

келеді.[3,19-бет] 

1. Шетелде жастар неге табысты болады? 

Шетелде жастардың табысты болуына ең басты себеп – еркіндік жəне 

қолдаудың болуында. Олардың идеяларын іске асыруға деген көзқарас 

Қазақстанмен салыстырғанда əлдеқайда ашық əрі қолайлы. Шетелдерде білім 

алу жүйесі тек теориямен шектелмейді, практика мен креативтілікті арттыруға 

баса назар аударылады. Мұнда жастардың бастамаларына мемлекет тарапынан 

қаржылық қолдау, инкубациялық бағдарламалар жəне жекеменшік инвесторлар 

тарапынан қызығушылық жоғары. Бұл жағдай 

жастардың өз идеяларын жүзеге асыруына үлкен мүмкіндік береді. 

Шетелде жастардың жобалары бағаланып, қолдау көрсетілген кезде, олар өз 

идеяларын дамытуға, тəжірибе жинауға жəне əлемдік нарыққа шыққан кезде 

өздерін табысты сезінеді. Шығармашылық еркіндікті қамтамасыз ету – 

олардың өз жобаларын жəне идеяларын жүзеге асырудағы басты құндылық 

болып табылады. Бұл тұрғыда біздің елімізде жастарға осындай мүмкіндік жоқ. 

Бізде көбінесе белгілі бір жағдайлар мен орта бар, бірақ шетелде 
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жастардың жаңа бастамалары мен креативті ойлары маңызды деп 

есептеледі.[2,23 бет] 

Басқа бір маңызды фактор – шетелде жастардың қателесуіне мүмкіндік 

беріледі. Мұндай еркіндік олардың шығармашылық əлеуетін толығымен ашуға 

ықпал етеді. Қазақстанда «қателесуге болмайды» деген қорқыныш басым. Бірақ 

шетелде «қателесіп көр» деген көзқарас бар, бұл жастарға тəжірибе жинауға, 

жаңа ойларды сынап көруге жəне тəуекелдерге баруға 

мүмкіндік береді. Әрине, бұл олардың табысқа жетуіне маңызды əсер етеді. 

 2. Қазақстанда жастардың идеясын қалай іске асыруға болады? 

Қазақстанда жастардың өз идеяларын іске асыруына нақты жағдай жасау керек. 

Олардың бастамаларын қолдаудың жүйесі қажет. Әрбір жас кəсіпкер мен 

ғалымға идеяларын жүзеге асыруға мүмкіндік беретін шын мəнінде тиімді 

қолдау қажет. Әлеуметтік, экономикалық жəне шығармашылық кедергілерді 

жеңу үшін мемлекет тарапынан нақты қаржылық қолдау мен жұмыс орындары, 

инкубациялық бағдарламалар мен инновациялық 

орталықтар құрылуы тиіс. Бұл жастарға өз елінде қалуға, өз армандарын жүзеге 

асыруға мүмкіндік береді. 

Білім беру жүйесінде жастарға қолдау көрсетуді күшейту керек. Шетелдерде 

жастарға өзіндік көзқарас пен шексіз мүмкіндіктер беріледі. Бізде жастардың 

оқу барысында тек бірегей білім емес, сонымен қатар нақты тəжірибе жинау, 

кəсіби дағдыларды меңгеру, жəне маңызды жобаларды іске асыру үшін қажетті 

еркіндік берілуі керек. Университеттер мен ғылыми орталықтар 

жастардың жобалары мен стартаптарына бағыт беріп, оларды əлемдік нарықта 

бəсекеге қабілетті етуі тиіс. 

“Шетелде таланты танылған қазақ жастары: Инновациялық 

жобалар мен серпіліс” 

1. Айдын Рахимбаев — «Voiceo» стартапының негізін қалаушы 

Айдын Рахимбаев — Қазақстандық кəсіпкер, ол жасанды интеллект негізінде 

бизнесте дауыстық байланыстарды жақсартуға арналған Voiceo стартапын 

құрды. Оның жобасы халықаралық көрмелер мен акселераторларда назар 

аударды, əсіресе Y Combinator-да АҚШ-та. Айдын Америкада жұмыс істеуді 

жалғастырып, оның жобасы үлкен корпорациялармен ынтымақтастықта дамып 

келеді.[4,3 бет] 

2. Гульсана Мырза — бизнестің цифрлық платформасының құрушысы 

Гульсана Мырза Қазақстаннан шыққан, ол Лондонда бизнес процестерін 

автоматтандыру жəне жобаларды басқару үшін платформаны құрып, оны 

дамытуда. Оның жобасы еуропалық венчурлық қорлардан инвестиция тартып, 

ол Ұлыбританияда жұмыс істеуді таңдады. Гульсана бизнес үшін инновациялық 

шешімдермен жұмыс істеп жатыр. 

3. Ержан Бейсембаев — Финляндиядағы білім беру стартапының негізін 

қалаушы 

Ержан Бейсембаев Финляндияда білім беру платформасын құрып, онлайн 

курстарды студенттер мен кəсіби мамандар үшін ұсынады. Ол Финляндияда ИТ 

саласындағы білімін алып, содан кейін жобасын іске қосқан. Оның стартапында 

əртүрлі елдерден студенттер оқиды, жəне ол өзінің бизнесін Еуропаға 
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кеңейтуде. Ержан Финляндияда тұрып, жұмыс істеуді жалғастыруда. 

4. Бота Сарсекова — Германиядағы медициналық стартаптың негізін 

қалаушы 

Бота Сарсекова Германияда жасанды интеллект көмегімен ауруларды 

қашықтан диагностикалауға арналған медициналық стартапты құрды. Оның 

жобасы еуропалық денсаулық сақтау қорлары мен компанияларының 

назарын аударды. Бота Германияда жұмыс істеуді жалғастырып, оның стартапы 

бүкіл Еуропада клиенттерге қызмет көрсетеді. 

5. Салтанат Умирбаева — Калифорнияда экологиялық жобалар 

платформасын құрушы 

Салтанат Умирбаева АҚШ-тың Калифорния штатында экологиялық 

технологиялар мен климат өзгерістеріне бейімделген қалаларды жақсартуға 

арналған платформаны құрды. Ол АҚШ-та жұмыс істеп, экологиялық форумдар 

мен бастамаларда өз жобасын таныстырып жатыр. 

Бұл жобалар Қазақстан жастарының шетелде инновациялық бастамаларын 

жүзеге асырып, əлемдік деңгейде танылатынын дəлелдейді. 

Қорытынды 

Қазақстан жастарының шетелге кетуі – уақытша құбылыс емес, бұл еліміздің 

əлеуметтік-экономикалық жүйесінде үлкен өзгерістер қажеттігін көрсетеді. 

Жастар шетелде өз идеяларын жүзеге асырып, жаңа жетістіктерге қол жеткізіп 

жатқанда, біз оларды өз елінде ұстап қалу үшін нақты қолдау 

көрсетуіміз керек. Жастарға елде тұрып та өз шығармашылықтарын жүзеге 

асыруға мүмкіндік берілсе, олардың көпшілігі өз елінде қалуды таңдар еді. 

Қазақстанда жастардың идеяларын іске асыру үшін жағдай жасау, оларды 

қолдау жəне еңбегін бағалау маңызды. Біздің елімізде жастарға шетелде мүмкін 

болатын еркіндік пен шығармашылық ортаны қалыптастыру қажет. 

Егер біз осы бағытта қадамдар жасасақ, жастар өз елінде қалып, отанда өз 

армандарын жүзеге асырады. Осылайша, жастарымыз өз елінің дамуына үлес 

қосып, болашақтың күшіне айналады. 
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А. Байтұрсынұлы атындағы ҚӨУ 

 

ҚАЗАҚ ПОЭЗИЯСЫНДАҒЫ ҰСТАЗ БЕЙНЕСІ ЖӘНЕ ОНЫҢ 

ТӘРБИЕЛІК-ЭСТЕТИКАЛЫҚ МӘНІ 

 

Аңдатпа. Бұл мақалада қазақ поэзиясындағы ұстаз образы сөз етіледі. Жалпы 

қазақ танымындағы ұстаз ұғымына тоқталып, қоғамда оның алар орны айтылып 

өтеді. Жас ұрпақты білім нəрімен сусындатқан ұстаздай ұлы тұлғаны жырға 

қосқан ақындар шығармаларын талдай отырып, оның мəн-мағынасын жан-

жақты ашу көзделген. Бұл тақырыпты зерттеудің қажеттілігіне тоқталып, оның 

өскелең ұрпақты тəрбиелеуде қолданысқа енгізілу зəрулігі айтылады. Жастар 

тəрбиесінде ұстаздың орнын анықтап, оның поэзиядағы көркем бейнеленуі 

жан-жақты қарастырылған.  

Кілт сөздер: поэзия, ұстаз, ұрпақ, ғылыми жұмыс, тəрбие. 

    

Ақындардың образды сомдаудағы тақырыптық идеялық ізденістеріне мəн 

беріледі. Әдебиет пен тəрбиені ұштастыру арқылы, жас ұрпаққа эстетикалық 

тəрбие берудің жолдары зерделенген. Аталған мақалада қазақ əдебиеттануында 

арнайы зерттеудің объектісіне айнала қоймаған рухани-этикалық жəне 

эстетикалық болмысы бар құбылыс тұңғыш рет тексеріліп талданды. 

Қазақ əдебиетінде сан алуан образдар сомдалып, қазақ поэзиясындағы 

əйел образдары, хан, батыр, қараша халық т.б. бейнелер көптеген ғылыми 

жұмыстардың зерттеу нысаны болғаны мəлім. Алайда, ұстаз бейнесі көптеген 

шығармаларға арқау болып келсе де, əлі де болса, зерттеле қойған жоқ. Қазақ 

прозасындағы ұстаз бейнесінің сомдалуы біршама зерттеушілердің нысанасына 

айналғанымен, поэзиядағы берілуі əлі бірде бір рет зерттеле қойған жоқ. 

Адамзат санасын біліммен нұрландырып, болашақ ақынды, мəдениет, қоғам 

қайраткерлерін, ел тұтқасын ұстайтын ерді – түрлі мамандық иелерін 

тəрбиелейтін ұстаздар қауымының орны қай заманда да ерен. Ұстаздың алдын 

көрмеген ғалым да, қайраткер де, қаһарман батыр да жоқ. Бүгінде алынып 

отырған тақырыбымыз – Қазақ поэзиясындағы ұстаз бейнесі жəне оның 

тəрбиелік эстетикалық мəні. Аталмыш тақырып турасында зерттеудің зəрулігі 

егемен еліміздің дербес дамуының рухани-мəдени талаптарынан да туындайды 

деуге болады. Сонда аталмыш тақырыптың терең маңыздылығы ұлттық 

болмысымызды қайта түлету, ұлттық тұтастықты нығайту, жас ұрпақ 

тəрбиесіне ықпал ету мақсатын көздеуінде. Қазақ поэзиясы туралы бұл 

мақаладағы мақсатымыз ұлттық санадағы ұстаз бейнесінің бейнеленуін жан-

жақты талдай отырып, оның ел болашағы жас ұрпақты тəрбиелеудегі рөлін 

айқындау болмақ. Негізгі бөлім Көреген қазақ бауыр еті баласын «Сүйегі – 

менікі, еті – сенікі» деп, ел арасында ғылымбілімімен, өнерімен аты шыққан 

жақсыжайсаңдарға тапсырған. Қазақта білім үйретуші ұстаздың орны жоғары 
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бағаланған. Білім үйрету ең сауапты əрі қадірлі іс болып есептелген. 

«Садақаның ең жақсысы – ілім үйреніп, оны басқаларға үйрету» деп білген 

қазақ көзі ашық, білімді адамның тұғыры қашанда биік тұратындығын, ілім 

үйретушіні əрдайым сыйлап, құрметтеу керектігін дəріптеген. Мұғалім сөзінің 

түп төркіні араб тілінен енгені белгілі.      Арабша-қазақша түсіндірме сөздікте 

бұл сөз «оқытушы, ұстаз, шебер» деген мағынаны береді. Ұстаз – 

шеберханасынан талай ғалымдарды, қоғам қайраткерлерін, ел жанашырларын 

болаттай шыңдап шығаратын шебер. Ұстаз еңбегінің жемісін өзі көрмесе де, ел 

көреді. Қазақ поэзиясындағы ұстаз образының жинақталып, типтендірілу 

сипаттарын, идеялықкөркемдік құндылықтарын, ұстаз образына ғана тəн 

характерлік, психологиялық ерекшеліктерді айқындау арқылы оны іс жүзінде 

мектептерде, басқа да оқу орындарында оқушыларға тəрбиелік эстетикалық 

тұрғыда қолдау көрсетуге болады.  

Қазақ поэзиясындағы ұстаз образының сомдалу сипаттарын, 

ерекшеліктерін ашу, қазақтың танымындағы ұстаз «идеалын» анықтау, рөлін 

зерттеу арқылы ғана біз мақсатымызға айқын жетуімізге болады. Поэзияда 

ұстаз бейнесінің көркем жинақталу сипаттары прозадағы образдың берілуінен 

əлдеқайда өзгеше болып келеді. Себебі, ұстаз бейнесін жасаудағы авторлардың, 

ақындардың қолданған көркемдік əдіс-тəсілдері, ұстаздың характерін берудегі, 

портретін жасаудағы ерекшеліктері өзгешелеу болатыны хақ.  

Ұстаз бейнесін сомдаудағы идеялық ізденістері жазушыларға қарағанда 

да өзгеше болатыны анық жағдай. Ақындардың ұстаз образын сомдауда қандай 

идеялық ізденістерге барғаны ол қаламгердің өзіндік поэзиядағы қолтаңбасы 

деп тануға болады. Чернышевский əдебиетті «өмір оқулығы», Горький «адам 

тану ғылымы» деді. Демек, əдебиеттің негізгі материалы адам екені – ол да 

белгілі. Бір көркем əдебиеттік шығарманың адам атымен аталатыны да – содан. 

Осының барлығы келіп, əдебиетте негізгі нəрсе – адам образы дегенді анықтай 

түседі. Шығарманың арқалайтын негізгі жүгі, қоғам жəне ұстаз мəселесі, адами 

мінез қайшылықтары, образды бейнелеудегі автор позициясы, бұл пікірлердің 

бүгінгі күнмен сабақтастығы деген секілді мəселелерге де шығарма толық 

жауап беруі қажет.  

Мектептегі бала өзіне берілген шығарманы оқи отырып, танымының 

кеңеюі, болашақ саналы, патриот азамат ретінде қалыптасуына өз пайдасын 

тигізуі ақынға артылар жүк. Яғни, бұл дегеніміз поэзиядағы ұстаз образының 

жастарға ұлттық тəрбие берудегі рөліне басымдық танытылуы керек. Ұстаз 

ұғымын сөз еткенде, оның поэзияға қатысын зерттеуге бекінгенде қазақ 

халқының аса көрнекті ағартушысы, жаңашыл педагог, жазушы, ақын, қоғам 

қайраткері Ыбырай Алтынсаринді атап өтпеу мүмкін емес. Ен жайлаудың дала 

қоңырауына айналған алғашқы ұстаз Ыбырай жайлы жазылған шығармаларда 

қомақты. Қара сөз қаламына телінген Ыбырай образы поэзияда да сөз етілді. 

Жас жеткіншіктерге бұл тақырыпты түсіндіру барысында міндетті түрде 

Ыбырайдан бастау шарттылық секілді. Себебі, ұстаз ұғымы мен Ыбырай қазақ 

қоғамында, əдебиетінде егіз ұғымдай қалыптасып кеткен деуге əбден болады.    

Сондықтанда, мақаламызда талдауды Ыбырайға арналған туындылардан 

бастауды жөн көрдік. Алтынсарин өз халқын жоғары бағалаған. Ол нағыз ұстаз 
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жолымен жүрген педагог. Ауылдарды аралап, халыққа мектептің пайдасы 

туралы əңгіме жүргізеді. Бұл сөздерімізге Мұзафар Әлімбаевтың мына өлең 

жолдары дəлел: «Қараңғы қазақ көгіне» Ғылыммен жаққан жарық күн, Өлмеске 

келген өмірге Ұстазы – Ыбырай халықтың! [Әлімбаев, 2009:257] 

Ұстаз – тəрбиелеп отырған шəкірттері үшін үлкен тұлға. Шəкірт сол 

ұстазға қарап бой түзейді. Бала тəрбиесінде мектептің орны қандай қомақты 

болса, сол мектепте тəрбиені жүзеге асырушылардың бірі де бірегейі осы 

ұстаздары. Тағы бір өлең жолдарында М. Әлімбаев осы ұстаз тұлғасын 

суреттейді: Сүйікті, парасатты мұғалімім! Өзіңдей адам жанын ұғады кім?! Бас 

иіп шəкіртіңдей құрмет тұтып, Алдынан алғыс өлең шығар бүгін. [Әлімбаев, 

2009:375] Ұстаз бейнесі – шəкірт үшін адамгершіліктің ең жоғарғы үлгісі. 

Ұстаздың лаулаған жалыны əр жүрекке жылу сеуіп, нұр құятын қуаттың, 

өмірлік энергияның қайнар көзі. Ұстаздық – сезім. Келешек үшін тырмысып, 

жан аямай күрескен, өз бойындағы пендешілігін жая білген жан. Тіршіліктегі 

шырақтың сөнбес ошағы. Ұстаз еңбегі – ұлы еңбек. Сондықтан да ұлы ақын 

Абайдың: Ақырын жүріп, анық бас, Еңбегің кетпес далаға. Ұстаздық еткен 

жалықпас Үйретуден балаға [Құнанбаев, 2006: 174], – деп айтуында терең 

мағына жатыр. Егер əр адамның жүрегінде ізгілік сəулесі болса, ол – 

мұғалімнің еңбегі. Сол нұрды жеткіншектің жүрегіне сіңіру үшін қаншама тер 

төкті десеңізші! Дүниеде адамды тəрбиелеп, азамат атандырғаннан артық 

абырой мен құрмет жоқ шығар, сірə?! Оқушыларға рухани тұрғыда тəрбие 

беруде, олардың бойына ұлттық құндылықтарды сіңіруде Ыбырайдың 

шығармалары мен оған арналған шығармалар таптырмас қазына деуге болады. 

Оқушылар танымына, санасына мінсіз Ыбырай ұстаздың бейнесін сіңіру 

арқылы еліне адал қызмет ету, ұлы мамандық жолының қадір қасиетін 

түсіндіру таптырмас əдіс. Ақындар көбінде кімдерді өзіне ұстаз тұтады? Кейбір 

ақын үшін оған тəлім тəрбие берген адам, əлдебіреу үшін күнделікті келіп 

дəрісін өткен адам. Ал, кей адамға өмірдің өзі ұстаз. Мұғалім деген атты алу кез 

келгеннің қолынан келу мүмкін, бірақ, ұстаз болу аса қиын жол. Тура солай 

ұстаздың да мыңдаған шəкірттері болуы мүмкін, алайда, нағыз өз шəкірті 

сирек. Шəкірт санасында мəңгі ұстаз тұлғасымен сақталу кез келгеннің 

қолынан келе бермейді. Көптеген əдебиетшілердің ұлы ұстазына арналған 

тұлғалардың бірі кемеңгер жазушы Мұхтар Әуезов. Мұхаңның дəрісін 

тыңдаған, көзін көрген Қалижан Бекқожин өлең жолдары арқылы ұстазының 

толықтай образын жасай алған деуге болады. Ақындар тұтас тұлғасын 

бейнелеуде көркемдік теңеулерді шебер қолдана отырып, шындыққа жақын 

суреттеуге тырысқан. Өз ұстазының тұлғасын жасауда нағыз суреткерлік 

қабілетін аша түскен. Әлемнің жарығынан алыстау маң, Абайды тебірентті 

Шыңғыстаудан. Қырына сөз нөсері себеледі, Жаңбырдай көктемдегі тұңғыш 

жауған. [Бекқожин, 2014:130] 234 Хабаршы. Филология сериясы. №4 (172). 

2018  

Қазақ поэзиясындағы ұстаз бейнесі жəне оның тəрбиелік-эстетикалық 

мəні Ақын ұстазының бейнесін сөз еткенде Абайға міндетті түрде тоқталып 

өтуі заңдылық. Себебі, бар ақынның да жазушы қаламгердің де, əдебиетке аяқ 

басқан əр тұлғаның ең алғашқы бет тұтары ұлы Абай емес пе? Мұхтар бейнесін 
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жасауда Абай арқылы сабақтастықта қарау көп ақындарда кездеседі. Ол жүрген 

жерде жайнап арайлы күн, Ізінен шартарапқа таралды үн. Әйгілеп қазақ даңқы 

дүниені Мұхаңмен аралап жүр Абай бүгін. [Бекқожин, 2014:185] Мұхтарды 

ұстаз ретінде жырға қосқан ақындар оны Абаймен бірлікте қарастыратыны 

шартты. Мұндай жағдайды Әбділдə Тəжібаевтың «Ағалар» деп аталатын 

туындысынан да көз жеткізуге болады. Ақын Мұхтар бейнесін жасауда Абай 

арқылы жол табады. Қарашы, əне, Омарханұлы Мұхтарға, Емендер ғана осылай 

өсіп шықпай ма? Айта қойшы өзің, білмейтін оны жұрт бар ма? Тимесін көзің, 

тек, жаным, оған сұқтанба. [Тəжібаев, 2005:285] немесе Қарап тұр Абай. 

Көзінен жасы тамады, Бұл неткен халық? Мұның кім емін табады? Жиналған 

шақта иесіз қалған орынды, Естіртпей ғана егіліп іштей санадық. [Тəжібаев, 

2005:285] «Әдебиеттегі кез келген көркем бейне харектерден тұрады, характер 

– əр адамның рухани, психологиялық ерекшелігі» – дейді. [2013, 578]. Характер 

яки мінез – образдың бір қыры,өзгеден ерекшелейтін сыры. Бір образ сандаған 

характерден құралады. Ол ерекшелік адамның жүрісі, тұрысынан, əрекетінен, 

ой өрісінен, мəдениетінен көрінеді. 

Осы тұрғыдан келгенде ақын Мұхтардың образын ерекше характерімен, 

жүрісі, дауысы, мінезімен, кең пейілімен көрсетпек болған. Менің де бар 

ұстаздарым үлгілі Бəрі өнеге ісі, сөзі, киімі, Жүріс тұрыс ... бүкіл тыныс тірлігі. 

Баяғыдай олар іні, біз аға! [Тəжібаев, 2005:373] Ақын ұстазының бүгінгі 

халыққа ашына да, қимай қарағанын, елі деп соққан жүректерінің лүпілін 

оқырманға жеткізуге тырысады. Өлеңінің соңында: Тартатын емес тізгінді 

Мұхаң, түсіндім, Келемін көріп ұшқанын қыран құсымның. Қазақтың желі 

қанат боп оны көтерді, Құс болып аға, Қонбай ақ жерге өт енді! [Тəжібаев, 

2005:286] – деп, ұстазына жүрекпен тіл қатып, іштей сырласуымен аяқталады. 

Адам образын жасау үшін жазушы сол образды жасай алатын сапалы материал 

қарастыруы қажет. Ол материал – əрекет, оқиға, тартыс. Адам образын ол 

тетіксіз жасауға болмайтынын, нашар мінездеумен характер жасап шығару 

дəстүрі дұрыс еместігін ескеру қажеттірек. [Айтжанова, 2002: 394]     Сол 

себептіде, кез келген образды өлең өрнегіне салу, Абайша айтқанда қиыннан 

қиыстыру шын ақынның жетістігі. Ал, ең қиыны қарапайым ғана күнделікті 

өмірде кездесетін образды өзгеден ерек, көркем етіп көрсетіп нағыз шын 

шебердің таланты болмақ. Ал, енді жоғарыдағы мəліметтерді тəрбие 

тұрғысында қалай қолданамыз деген сұрақ туындайды.   Орта білім беретін 

мекемелерде, ЖОО-да қосымша курс ретінде өтілетін болса, жастардың рухани 

жетілуінде үлгі тұтар тұлғаларының бірі ұлы ұстаздарымыз болмасына кім 

кепіл? Сол арқылы да жастардың бойындағы патриоттық сезімді оятуымыз да 

мүмкін. «Танып білу əрекеті эмоцияға да байланысты. Оқу үрдісінде поэзия 

эмоция арқылы тəрбиелі сезімге, адамның мінез-құлқына, ой-дүниесіне, ерекше 

əл беріп, оның мазмұн мағынасын байытып отырады» [Айтжанова, 2002: 108] – 

деген сөздер оған дəлел.  

Қорытынды  

Ұстаз – мəңгілік мамандық. Тарихи жағдайларға байланысты болатын 

қоғам ахуалындағы кез келген өзгерістер білім жүйесіне де əсерін тигізбей 

қоймасы анық. Ұстаз да заманына қарай өзгеріп, бейімделіп отырады. Ал бұл 
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жағдай мұғалім мен өзге адамдар арасындағы, ең бастысы, мұғалімдер мен 

оқушылар арасындағы қарым-қатынастарға өз əсерін тигізері сөзсіз. Өзге 

халықтар сияқты қазақ елінің де бала тəрбиесі жөнінде атам заманнан жиып 

терген мол тəжірибесі бар. Қазіргі таңда жастар тəрбиесі барлығымызды 

алаңдатып отырған мəселе. Сондықтанда барынша жаңадан өсіп келе жатқан 

өскелең ұрпақ бойына жаңашылдықпен қатар ұлттық құндылықтарды да сіңіре 

білу біздің басты міндет болуға тиіс. Себебі, жастар – ертеңгі орта буын, 

келешек.  
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МҰРАТ МӨҢКЕҰЛЫНЫҢ ӘДЕБИ МҰРАСЫ  

 

Аңдатпа. Бүкіл болмысымен халқының бостандығын армандаған, 

адамгершілік, ар, кісілік, ақтық пен пəктікті толғаған, қазақ батырларының 

елдікті сақтау жолындағы ерлігін дəріптеген ұлы ақынның  төкпе жырау, шебер 

айтыскер, сөзге зергерлік қырлары ашылды. Мұрат Мөңкеұлының өмірбаяны, 

əдеби мұрасы, өлең толғауларының шығуы, жиналу, жариялану тарихы жөнінде 

ғылыми түсініктемелер берілді. 

Кілт сөздер: ұлттық рухани, ақтаңдақтар, мұрат, семсер мінез,үш қиян, шежіре, 

саяси. 
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Қазақстанның мемлекеттік тəуелсіздікке қол жеткізуі тарихымыздағы 

«ақтаңдақтардан» арылуымызға жəне ұлттық рухани құндылықтардың қайта 

жаңғыруына жол ашты. Ұлттық рухани құндылықтар төл тарихымыздың 

ажырамас бөлігі болып табылады. Міне, сол себепті бүгінгі күн талабы осы 

мəселеге бұрынғы психологиядан арылған жаңа көзқараспен қарауды, жаңаша 

бағалауды қажет етеді жəне бұл, əрине, тақырыптың өзектілігін көрсетеді. 

Демек, біз, тəуелсіз қазақ мемлекеттілігі жағдайында ұлттық санамызды 

жаңғыртып, тарихи танымымыздың көкжиегін кеңейту үшін «тар жол тайғақ 

кешуден» өткен халқымыздың кешегі жүріп өткен жолын жаңаша көзқараспен 

жазуға жəне қазақ тарихындағы «ақтаңдақтардың» орнын толтыруға 

міндеттіміз. 

Осыған орай, Отан тарихында əлі де үстірт қарастырылған немесе мүлдем 

зерттелмей, тарихи тұрғыдан шынайы өз бағасын ала алмаған мəселелер аз 

емес. 

Соның бірі – Мұрат Мөңкеұлының өмірі мен қоғамдық саяси көзқарасына 

тарихи талдау жасау жəне оның шығармашылығының биігінен сусындау яғни, 

ғибрат алу болып табылады. 

Екіншіден, патшалы Ресей, одан кейінгі Кеңестік кезеңде «қасақана 

бұрмаланған» қазақтың ел қамын жеген, əр өлеңінен елінің азаттығы мен 

тəуелсіздігі анық көріне білген ақындары мен саяси элитасының қоғамдық- 

саяси көзқарасының тереңде жатқан тарихи, саяси, ұлттық жəне мəдени 

дəстүрлерге сүйене зерделеу арқылы шынайы, тарихи бағасын беру қажет. 

Сонда ғана бұрынғы психологиядан арылып, тəуелсіздігіміз тұғырлы 

болады. 

Жүз жылға созылған зар заман дəуірінің ақындары халықты басына 

төнген қайғы-қасіретті сары уайымға салыну, торығу сарынымен 

жырлады.Әсіресе, Дулат Бабатайұлы, Шортанбай Қанайұлы, Мұрат Мөңкеұлы 

өмір сүрген кезең –  патшаның отаршылдық саясаты дəуірлеп, қазақ жерінің 

нағыз талауға түскен шағы еді. Бұл кезде патша өкіметі жаңаша реформалар 

жасап, қазақ жеріне орыс шаруалары көптеп қоныс аударып жатты. Ел билеудің 

жүйесіне өзгеріс енгізіліп, халықтық салт-дəстүрлердің жолы кесілді. 1868 

жылы шыққан «Жаңа низам» заңының жүзеге асырыла бастауы дала 

қазақтарын зорлық пен зомбылыққа ұшыратты. 

Қазақ халқының талантты ұлдарының бірі, көрнекті ақын, төкпе жырау 

Мұрат өзі ғұмыр кешкен кезеңдегі ел ішіндегі ахуалды, халықтың басына 

түскен ауыртпалықты жырға қосты, жұртының жағдайын ойлап қабырғасы 

қайысты. Ахмет Байтұрсыновтың «Ақындық жалғыз өз көңілінің күйін толғай 

білуде емес, басқалардың да халін танып, күйіне салып толғай алуында» деп 

тұжырымдағаны сияқты Мұратта қара басын күйттеген ақын емес, халықтың 

үні мен елдің мұңын жеткізуші болды. Ақын жырларының екпінділігіне, 

қайсарлығына қарағанда, ақынның өзі де тап өзі шығарған жырлары таза 

шындық өмірден, қазақ халқының тарихи тіршілігінің шырқыраған жырлары 

сияқты алдаспан, семсер мінезді адам болса керек. 

Ақын жырлары таза шындық өмірден, қазақ халқының тарихи 

тіршілігінің шырқыраған шындығынан туған. «Шындықтың маңдайы қасқа 
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келеді» дегендей, халық өмірінің, ел көрген зардаптарының Мұрат 

жырларындағы шыншылдығы сонда. Қазақ жырларындағы батырларды 

дəріптеушілік олардың портретін, келбетін берумен ұласып жатады. Мұратта 

өзі аса жоғары бағалаған халық сүйген батырларды бейнелейді. Олар: 

Қоянақұлы Қожақ, Бекімұлы Жанай, Нəрікұлы Шонай, Қараулы Сидақ, 

Көкшеұлы Қосай, Естерекұлы Тарғын, Димас батыр, Мұсаұлы Мамай, т.6. 

Осылардың əрбіреуіне берілген суреттеулер біріне-бірі ұқсамайды жəне 

əрбіреуіндегі тұнып тұрған ажарлаулар мен құбылтуларға тəнті боласыз [1]. 

Қазақ жерін иемденуді əуелден армандап келген, ғасыр басынан жаулап, 

ішіне ене қорғандар салған Ресей XIX ғасырдың орта кезінен өзінің елді 

басқаруға, кең дала аумағын бөлшектеуге байланысты заңын енгізді. Шұрайлы 

жерлеріне, əсіресе өзен-көлдерінің маңына орыс қарашекпендерін көшіріп келіп 

қоныстандырды. Қазақ шаруаларын құмайтқа қуып тастап, ата-қоныстарын 

тартып алды, қарсылық көрсеткендерін қырып-жойды, атты-асты, «жер сібір» 

аударды. Қазақ халқы осы кезде қорлықтың кекесін көрді. Халықты ата 

қоныстан қууға, шұрайлы жерлерін тартып алуға жергілікті əкім-қаралар, 

хандар, би-сұлтандар орыс патшасының алдында құрдай жорғалап, көмекке 

келді. Қазақтарды өз жерінен қуу бүкіл қазақ аумағы бойынша жүргізілді. Орыс 

əскерлері мен орыс көпестері емін-еркін құнарлы мекендерді мəңгілік иемденді. 

Мұндай қорлық халық қобалжуларын туғызды. Әртүрлі аймақтарда 

көтерілістер туды. Патшаның қарулы күштері оларды тұншықтырумен болды. 

Отаршылдыққа қарсы көтерілістің ең үлкені – Исатай Махамбет бастаған 

көтеріліс еді. Ол қазақ тарихында тəуелсіздік үшін күрестің ең ірісі ретінде 

аталады. Қобалжу бүкілхалықтық деңгей алды, зорлыққа күші жетпей сорлаған 

халықты зар мен мұңы халық арасынан шыққан зиялы қауым – ақындар 

жырында сөзсіз көрініс тапты, халық зары олардың жүрегінен зарлы жырлар 

туғызды. Оған əдебиет зерттеушілері Шортанбай, Дулат, Мұраттарды қосады. 

Бұл əдебиет тарихында «Зар заман» ақындары боп аталды. Сонымен біз əңгіме 

етіп отырған Мұрат «Зар заман» ақындарының бел ортасында болып, өзінің де, 

халқының да қайғы-мұңын, жүрек зəрін төкті. Зорлықшыға деген небір қарғыс 

жырлары қатты ашыныстан, қайғыдан, қабырға қайыстырған мұңнан 

шығатыны белгілі. Мұрат жырларында əбден шегіне шыққан қорлықты аяусыз 

көрген халықтың зары жан-жүрегіңді тебірентеді. Ата-бабаларымыздың сол 

ғасырда көрген қорлығына шыдай алмай жаның жылайды. Сонымен, «Үш 

қиян», «Сарыарқа» атты лирикалық дастандар – «Зар заман» туындылары. Олар 

отаршылдыққа, озбырлыққа қарсы туған жырлар. 

Мұрат ақын орыстың озбырлығын өте ерте кезден бастайды. Батыс 

өлкесін ақын «Үш қиян» деп атаған: 

Еділдің бойы – қанды қиян, 

Жайықтың бойы шаңды қиян, 

Маңғыстаудың бойы – майлы қиян, 

Адыра қалғыр, үш қиян! 

Үш қиянның ара бойынан 

Жеті жұрт кешіп жол салған [2]. 

Ақын Ресей патшалығының отаршылдығы үздіксіз жүргізілгені жəне 
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жерімізге шеттен бастап кіріп, ішімізді жайлай бергені өте өрнекті тілмен 

бейнелеп көрсетеді. 

Ақын – өз қоғамының перзенті. Сондықтан да ол өз заманының күйін 

толғайды, өмір сүрген кезеңіне өз көзқарасы тұрғысынан қарайды. Мұрат 

ақынның шығармашылық өмірбаяны ақынның ғұмыр кешкен дəуірімен тығыз 

байланысты. С.Қирабаев «Өткен заман жазушысының өмір сүрген дəуірін, 

оның сырларын терең білу, біздің өмір шындығын жақсылап түсіну, сол екеуін 

салыстыра қарауға уйрену сол екі дəуірде туған тақырыптас шығармаларынан 

да ішкі байланысын аңғаруға үйретеді», – дейді. Мұрат шығармаларында 

айтылған ой-пікірлердің бүгінгі күнмен, мезгіл тынысымен берік үндестігіне 

қарап, ақынның қоғамдағы құбылыстардың даму барысын болжай білгенін 

байқауға болады. Бір кезде тарихта ақтаңдақ деп бағаланған зар заман кезеңі 

жаңа көзқарас тұрғысынан қайта зерделеуді қажет етеді. 

Ақын заманның бұзылуының, қасірет-қайғының үйірілуінің себептерін 

іздеп өзінше қорытынды жасады. Зар заман ақындарының əрқайсысының 

қоғамдағы өзгерістерді пайымдауы əр басқа. Сондай-ақ Мұраттың да 

қалыптасқан өзіндік көзқарасы, жеке пікірі бар. М.Әуезовтың сөзімен айтсақ: 

«Бұл да азған заманның белгісін айтып келіп, заман неден бұзылғанына шешу 

айтады. Шешуі Шортанбайша табиғат бұзылғандықтан, дін жоғынан емес. 

Табиғат бұрынғы қалпында, заманды бұзған қазақтың өз қауымы». Ақын 

қоғамдағы осы келеңсіз құбылыстардың бəрі адамның қолымен жасалып 

жатқан кесапат екендігіне тоқталады. Мұраттың шығармашылық өмірі 

қоғамдағы қайшылықтармен тығыз байланысты. Отарлау саясатының етек 

алуы, халықтың басына түскен қайғы-қасірет ақынның шығармашылығына əсер 

етті, айналасында болып жатқан өзгерістерден ой түйген ақын өмір 

құбылыстарын өзінше топшалады. 

Мұрат – əдебиет тарихшыларының қазір айтып мойындағанындай 

қазақтың ежелгі дəуір ақын-жыраулары Асан қайғы, Шалкиіздің, Доспамбет, 

Қазтуғанның дəстүрлерін жалғастыруы əрі дамытушы болып есептеледі. 

Олардың сөз саптауындағы көркемдік пен айшықтылық, шешендік пен төкпе 

тереңдік Мұратта тіпті асып түсіп жатады. Мұрат ғасырлар бойына 

қалыптасқан дəстүрді ілгері бастыра отырып, өзіндік тың суреттеулерімен 

əдебиетті байытты. Мұраттың ақындық ғұмыры қайшылыққа толы күрделі 

кезеңде өз үнін танытқандығымен, қазақ əдебиетінің тарихында үлкен орны бар 

ақын ретінде қалғандығымен бағаланады. 

Қазақ халқының айтыскері, жырауы атанып, көзі тірісінде алты Алашқа 

танымал болған, төпке ақынның əр шығармасы асқан елжандылық пен 

патриотизмі анық танытады. Оның тебірене жырлаған ел бірлігі, ел тағдыры, ел 

бақыты əр туындысында ғасырдан-ғасырға жалғаса берері сөзсіз. 

М. Мөңкеұлының өзі айтатынындай, қызыл тілдің жорғасы, сөзге шешен, 

жүйрік ойлы, төкпе ақынның шығармашылығы жəне ұлы ақын есімі мəңгі 

халық жадында сақталу – бүгінгі ұрпақ борышы. 
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ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ ЖАСТАР АРАСЫНДА ҚОЛДАНЫЛУЫ: 

ПРОБЛЕМАЛАРЫ МЕН ПЕРСПЕКТИВАЛАРЫ 

 

Аңдатпа. Бұл мақалада қазақ тілінің қазіргі жастар арасындағы мəртебесі мен 

қолданылу аясы сөз болды. Мемлекеттік тілдің ел болашағындағы рөліне 

тоқтала отырып, оның құнсыздануына себеп болып отырған түрлі əлеуметтік, 

мəдени факторларды сараланды. Әсіресе, жастар арасындағы тіл шұбарлануы, 

сленг пен жаргонның кең етек жаюы, əлеуметтік желідегі қазақша контенттің 

аздығы мəселелері көтерілді. Сонымен қатар, тілге деген қызығушылықты 

арттыру мақсатында жасанды интеллект құралдарын қолданудың, қазақ тілінде 

сапалы контент жасаудың, сауатты жарнама мен тіл мəдениетін 

қалыптастырудың маңыздылығы айтылды. Мақалада өзекті проблемаларды 

шешудің нақты жолдары ұсынылып, азаматтық қоғам мен билік өкілдерінің 

бірлесе жұмыс істеу қажеттігі көрсетілді. Қазақ тілін дамыту – ұлттың келешегі 

үшін маңызды міндет екендігі баса айтылды. 

Кілт сөздер: жастар, ұлт, мемлекет, насихат, қазақ тілі, перспективалар, 

мəселелер, жасанды интеллект, əлеуметтік желі, ғаламтор, жарнама. 

 

Қазақ тілі – Қазақстан Республикасының мемлекеттік тілі жəне ұлттық 

бірегейліктің басты көрсеткіштерінің бірі. Қазіргі таңда қазақ тілінің қолданылу 

аясын кеңейту жəне оның жастар арасындағы мəртебесін арттыру – өзекті 
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мəселелердің бірі. Жастар – кез келген қоғамның қозғаушы күші. Сондықтан 

қазақ тілінің болашағы қазіргі жас буынның оны қаншалықты игеруіне жəне 

күнделікті өмірде қолдануына тікелей байланысты. Расында, соңғы уақыттарда 

қазақ тілінің жанашырлары азайып, жастарымыздың көбісі орысшаланып, 

тіліміз шұбарланып бара жатқандай. Заман өзгеруі, адамдардың бір – біріне 

еліктеуі, осы бір мəселеге əсерін тигізді деп ойлаймын. « Ұлттың сақталуына 

да, жоғалуына да себеп болатын ең қуатты нəрсе – тіл» деген Ахмет 

Байтұрсыновтың қасиетті қағидасына сүйенетін болсақ, Ата заң аясында бақ – 

берекетіміздің  сақталып отырғаны тіл саясатын да дұрыс жүргізудің  жемісі 

екені анық. Мерейін асыратын да, құтын қашыратын да өзіміз. [1,158].  

Ендігі кезекте жастардың арасындағы қазақ тілінің қолданылуының 

аясын қалай көбейтеміз? – деген сұрақ пайда болады. Мендік ой – жастар 

қолданатын – Instagram, Tiktok, Youtube желілерінде қазақша контент сапасын 

күшейтіп, қолға алу керек. Сол сəтте қазақ тілін «модада» болады деген сенім 

бар. Осы орайда қаламызда арнайы тек қазақ тілінде контент жасайтын  орта 

бар. 2022 жылы Қостанай қаласында ҚР ақпарат жəне қоғамдық даму 

министрлігінің тапсырмасы бойынша «Tiktok house» ашылған болатын. Сол бір 

ұйымның қатысушылары былай деп еді: «Бейнероликтерді түсірудің басты 

мақсаты қазақ мəдениетін, мемлекеттік тілді насихаттау. Әрине біздің жасап 

жатқан жұмысымыз жастардың көзімен бір сөзбен айтқанда заманға сай 

насихат деп те айта аламыз.» [2,29]. Сондықтан, мен өз кезегімде қазіргі жастар 

арасында қазақ тілін кеніңен ұялату үшін заманталабына сай тіршілік жасау 

керек. Сəйкесінше, сол тіршілікті жасайтын тіл жанашырлары көбірек болса 

деген іштей бір тілек бар. Тілдің жұтаңдығы, сленг, жаргонмен сөйлеу белең 

алды. Менің ойымша, осы себепті де қазақ тілінің қарқыны туралы нақты кесіп 

айту қиын. Желілер мен мессенджерлердегі қазақ тілінің даму қарқыны мен 

сөйлеушілер саны да əртүрлі. Ондағы контенттер де, тиісінше, əрқилы. 

Мəселен, Facebook желісінде басқалармен салыстырғанда тілдің жағдайы 

əлдеқайда жақсырақ. Себебі аталған желіні аға, орта буын өкілдері көп 

пайдаланады.  

Қоса кететін жайт қазіргі заманның оқшауына айналған ресурс жасанды 

интеллект жайлы айтайын. Жасанды интеллект көмегімен қазақ тілін оқыту – 

заман талабына сай оқытудың ерекше тəсілі. Қазақ тілін оқытудың түрлі 

жаңаша нұсқасы ұсынылып жүр. Иə, расында да, жасанды интеллект - сынды 

түрлі заманауи платформаларды білім беру жүйесіне əкелу қажет-ақ. Себебі, 

қазіргі жастардың ойлау жүйесі əлдеқайда дамыған. Оларға кітаптағы 

мəліметтерді оқып беру, жалпы кітап қызықсыз.Негізі жасанды интеллект 

көмегімен қазақ тілін оқытудың бірнеше жолы бар. Тіпті кейбір компаниялар 

мен стартаптар грамматика, сөздік жəне айтылымды қоса алғанда, қазақ тілінде 

интерактивті сабақтар ұсынатын арнайы қосымшалар мен бағдарламалар 

əзірлеу үстінде. 

Жасанды интеллект грамматикаға, сөздік қорына жіне қазақ тілінің басқа 

аспектілеріне арналған жаттығулар жасауға түрлі əдістемелерді ұсынады. 

Сондай-ақ, ол пайдаланушылардың жауаптарын тексеріп, қателерін түзетуі 

үшін де кері байланыс орнатады.[3,152]. Жалпы айтқанда, қазақ тілін үйретуде, 
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оны кеніңен таратуда жасанды интеллекттің бұл ерекшеліктері өте маңызды 

рөл атқарады. 

Келесі кезекте, жастар арасында қазақ тілі мəселесінің алдын алудың 

жолы ол – сауатсыздықтың алдын алу. «Сауатсыздың сөзіңе сүрініп құлайсың» 

деген керемет сөз бар. Соңғы уақытта көптеген сауатсыз жастарды көруге 

болады. Оның кінəсін кімнен көреміз? Менің ойымша соңғы кездері əлеуметтік 

желі, ғаламтордың арбауында жастардың көбі жүр. Көбісінің білімге деген 

құштарлығы аз. Әрине, сауатсыздықтың алдын – алу үшін бірінші кезекте еске 

келетіні ол көп мөлшерде кітап оқу. Бірақ тағы бір жарнамалардағы 

сауатсыздық деген мəселені көтерген – Земфира Ержан – мəдениеттанушы, 

аудармашы. Земфира Ержан қазақ тіліндегі жарнама мəселелерімен 2013 – ші 

жылдан бастап айналысып жүргенін айтады. Осы саланың бар қыр – сырын 

зерттеп, жан – жақтан, бірнеше гуманитарлық ғылым атап айтқанда, филология, 

мəдениеттану, əлеуметтану тараптарынан қарастырған. Білікті аудармашы 

былай деп айтқан: «Зерттеулерімнің нəтижесімен қысқаша ғана таныстырып 

өтейін. Лингвистика жағынан қарастырсақ, сауатсыз жарнама – қазақ тілінің  

бақылаусыз креолизациялануының обьяективті көрсеткіші. Креолизация 

көрнекі, интернет, аудио жəне теледидар жарнамалары арқылы қазақ тілі 

грамматикасын, стилін, сөздік қорын, орфоэпиясын бұзып, қазіргі қазақ тілінің 

дамуына зиян келтіреді. Әлеуметтік жағынан қарастырсақ, сауатсыз жарнама 

мəселесіне қоғамның немқұрайлы қарайтыны белгілі болды жəне қоғамның 

жарнама мəселесін қалпына келтіре алмайтыны анықталды. Тағы бір күрделі 

мəселе – биліктің азаматтық қоғам бастамаларына құлақ аспайтыны, тіл 

саясатын жүзеге асырып отырған мекемелердің ұстанымдары ғылыми 

зерттеулерге негізделмейтіні. Өкініштісі бұлар жинақтала келе  жарнама 

мəселесін мəдени дағдарысқа əкеліп тірейді. 

Енді аса көкейтесті  «бұл мəселені шешудің жолы бар ма?»- деген сауал 

туындауы заңды. Ондай жол бар жəне оның бірнеше бағыт бойынша жүзеге асу 

мүмкіндігі бар. 

Біріншісі, қазіргі тілдік  жағдайды мейлінше обьективті бағалау қажет. 

Қазақ тілінің дағдарысқа ұшырағанын мойындаған абзал. Екіншісі, сауатсыз 

жарнамаға қарсы шараларды жүзеге асыру қажет. Жарнама сауаттылығын 

бақылаудың тиімді жүйесін құру. Нақтырақ айтқанда, əкімдіктер жанындағы 

кəсіби аудармашылар кеңестері, тіл полициясы, аудармашылар мен жарнама 

мəтіндерін жасайтын мамандарды сертификаттау да маңызды. Үшінші бағыт – 

қоғамды демократияландыра түсу. Азаматтық қоғамның тіл саясатын 

қалыптастыруына мүмкіндік беру, мемклекеттік тілді оқытудың жалпыұлттық 

инновациялық жобаларын іске асыру. 

Зерттеулер бар, шешімдер ұсынылып отыр. Демек, тиісті, жауапты 

органдар тарапынан сергектік, жоғарыдан бастап, жер – жерлерде тіл саясатын 

жауап беретін азаматтардың мейлінше біліктілігі аса қажет.[4,25]. Расымен, 

соңғы кездері жарнамалардағы қателерді көптеп байқап жатамыз. Осы бір 

мəселенің алдын – алу қажет. Жарнама мəселесінде мемлекет тарапынан  

жұмыс жүргізілуі керек жəне азаматтық қоғамның бастамаларына қолдау қажет 

деп ойлаймын. 
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Ресми сайттардың ішінде мемлекеттік басқару органдары сайттарындағы 

сөз мəдениеті көңіл көншітерлік емес. Мысалы: «2022 жылдан бастап тəрбие-

білім беру процесіне барлық жас топтарында қазақ тілін үйрену бойынша 

талаптар енгізілді. Қазақ тілін меңгеру мақсатында педагог күні бойы үлгілік 

бағдарламада айқындалған сөздік минимумын қолданады, балалар қызметінің 

əртүрлі түрлерінде тəрбиеленушілердің ауызша үйлесімді сөйлеуін дамытады, 

белсенді сөздікті байытады, қазақ тілін, қарым-қатынас мəдениетін меңгеруге 

ықпал етеді, сондай-ақ қазақ халқының мəдениетімен, салт-дəстүрлерімен 

таныстырады». Бұл мəтінде сөз дəлдігі, сөз дұрыстығы, сөз жаттығы дұрыс 

сақталмаған. Мəтінде үйлесімді сөйлеу, айқындалған сөздік, белсенді сөздік 

сияқты тіркестер берілген. Қазақ тілінде үйлесімді сөйлеу деген тіркес жоқ, 

ауызша сөйлеу немесе жатық сөйлеу деген бар. Ал белсенді сөздік тіркесіне 

келетін болсақ, белсенді сөзі қажырлы, ынталы, жігерлі, тынымсыз деген 

мағынаны береді. Сондықтан сөздік сөзімен бұл сөз тіркеспейді. Мəтіндегі 

айқындалған сөздік сөз тіркесі лексикалық нормаға сəйкес келмейді, норма 

бойынша анықталған сөздік болу керек.[5]. 

Болашақты болжау қиын. Дегенмен қолда бар деректерді талдай отырып, 

болашақтың сұлбасын шамалауға болады. Алдағы он жылда қала халқы еселеп 

өседі. Бұл үдерістің бір ұшы ауыл халқының қалаға қоныс аударуы арқылы 

жүретін болады. Қазақстандағы қалалардың тілдік бейнесі ауысатын болады. 

Қалаларда қазақ тіліне деген сұраныс артып, тілдің қоғамдағы рөлі көбеюі 

əбден мүмкін. Әлеуметтік желілерде қазақша контент аз емес. Солардың ішінде 

мен үшін «Qazaq Grammar», «Döpe Söz», «Kazak Bubble», «Sayahat Time», 

«Жалғыз жолаушы», «Kartahana», «Ержан Мырзабаев», «Narikbi-дің» орны 

ерекше. Қазақ тілінің шұбарлануы бар, əрі үнемі жүріп жатқан құбылыс. Тіл 

шұбарлануының басы қазақ тіліне деген адамдардың қатынасында жатыр. 

Жалпы, «Болашақ – жастардың қолында» деп үнемі аузымыздан тастамай 

айтып жүреміз. Біздің ұлт ретінде, мемлекетретінде нық болуымыз расымен 

жастарымыздың қолында. «Сол сөзді жастарымыз естімей жүр ме?» - деп, 

кейде ойланамын. Тіл – ұлттың мақтанышы, тірегі, жүрегі. Кейде, қазақша 

толық меңгерген орыс ұлтының азаматтарына қарап, іште бір жағынан 

қуанышты сезім, бір жағынан: «Өзіміздің кей жастарымыз неге əлі күнге дейн 

шала сөйлейді?!» - деген ой мазалайды. Тəмамдайын, тіл туралы айтылатын 

сыр да, жазылатын жыр да ешқашан таусылмайды, сол сырлар мен жырларды 

санамызға сіңіріп, «Қазақ тілі – мемлекеттік тіл» деген сөздерді тек қағазға 

емес, көкірегімізге жаза білейік. 

 

Пайдаланылған әдебиеттер: 

 

1. Мусагулова. М. К. Қазақ тілі – ұлтымыздың болашағы. //Үкілім – ай. – 2024. 

//б ,168 

2. Серік Аяжан . Қазақ тілін заманауи дамыту: «TikTok House» бейне-контент 

жасауға бағытталған бірегей алаң. «Наш Костанай». – 2022. – Б5. 

3. Епекова. Л. Д. Қазақ тілі сабағында жасанды интеллектті қолдану ерекшелігі. 

Қазақ тілі мен əдебиеті орыс мектебінде. – 2024. – Б37-40. 



77  

4. Ержан Земфира. Қазақ тіліндегі жарнама қашан түзеледі?. Ана тілі. – 

 2024. – Б4. 

5. Бағдат Сұлтанқызы«Ana tili»https://anatili.kazgazeta.kz/news/63111 

 

 

 

 

 

 

 

СЕКЦИЯ 3. МӘТІН: ПРАГМАТИКАЛЫҚ, МӘДЕНИ, АУДАРМА, 

КОГНИТИВТІ АСПЕКТІЛЕР 

ТЕКСТ: ПРАГМАТИЧЕСКИЙ, КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ, 

ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ И КОГНИТИВНЫЙ АСПЕКТЫ 

 

 

Айтпаева Д.С., заң факультетінің 1 курс студенті 

Ғылыми жетекші: Ахмет Байтұрсынұлы атындағы ҚӨУ,  

Практикалық лингвистика кафедрасының аға оқытушысы,  

гуманитарлық ғылымдар магистрі Алтыбаева А. Б. 

 

СӘУЛЕ ДОСЖАН ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ ӘЙЕЛДЕР ОБРАЗЫ 

 

Аңдатпа. Бұл мақалада көрнекті жазушы Сəуле Досжанның 

шығармаларындағы əйелдер образының ерекшеліктері қарастырылады. 

Жазушы өз туындыларында түрлі тағдыр иелерін сомдай отырып, қазақ 

əйелінің жан əлемін, ішкі қайшылығы мен қоғамдағы орнын шынайы 

бейнелейді. Мақалада əйел кейіпкерлердің типологиясы, олардың мінезі мен 

болмысы, отбасындағы, қоғамдағы рөлі талданып, əдеби талдаулар жасалады. 

Автордың «Үлкен үйдегі үрей», «Қасірет пен тағдыр», «Үзілмеген үміт» 

романдарындағы əйел бейнелері арқылы ұлттық болмыс, рухани құндылықтар 

көрініс табады. 

Кілт сөздер: əйел образы, типология, қазақ əдебиеті, гендерлік мəселе, 

психологиялық сипаттама. 

 

Кіріспе 

Талантты қаламгердің негізгі көтерген тақырыбының бірі əйелдің 

болмысы. Әйел кейіпкерлер арқылы өмірдің шындығын, тағдырдың тақсыретін  

баяндайды. Академик  З.Қабдолов: «Мінез -  адамның ішкі бітімі болғанда, тип 

– сом тұлғасы  екені  мəлім. Осылардың нақтылану сырының біз айтқаннан 

басқа да көп – қырлары, яки  нақтылау   тəсілдері бар. Образдың жасалу 

тəсілдерін  портрет, тура  мінездеу, жанама  мінездеу, адамның сезімін, күйіну 

не сүйіну халын суреттеу, адам образын жасауға қызмет ететін – пейзаж деп 

https://anatili.kazgazeta.kz/news/63111
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бөледі»[4,86]. Сəуле Досжан романдарында əйелдердің бейнесін адамның 

сезімін, күйіну не сүйіну халын суреттеу  арқылы, іс – əрекеттері арқылы 

кейіпкердің мінезін аңғартады. 

 «Үлкен үйдегі үрей» шағын романында Хадиша, Нұрия сияқты  əйелдер 

образы бар. Мүсілім деген шаруаның қызы,  дүниеқұмар,  бар ойлағаны өз 

қамы, байлық, дүние- мүлік  Хадишаның  образы  шығармада берілген: ... 

күйменің терезе етіп қалдырған  тесігінен  аймақты тамашалап келеді. 

Жанында  отырған жеңешесі әлдебір әңгімелерді айтқан болады, оны тыңдап 

жатқан Хадиша жоқ. Есілдерті  бай татардың  баласына салып берген үш 

қабатты үйіне жету... Сол дүниеге иелік ету...[1,15]. Хадишаның дүниеқұмар 

екенін үзіндіден аңғаруға болады. Сонда  да  Акметовтардың  босағасынан 

аттағалы Хадишаға атасында жоқ паңдық пайда болды. Айналасындағы 

дүниеге тамсанып қарап тоймады. Анасының жасауға деп бергендерін бөлек 

бөлмеге жидырып қойған, онда ешкімді кіргізбейді. Ашқанбек ұстаға 

жасатқан ақ сандығының кілтін шашбауына тағып алды... Елден келіп ат 

байлап жатқандарды көрсе көздеріне түсіп қалу үшін қақпа жаққа әрнені 

сылтау етіп  барғыштай береді. Қоңыр ауылдан шыққан қойшының қызын кім 

танысын, тек «Мырзаның тоқалы осы екен ғой», - деп іштей ойлайды да 

кейбіреуі бас изеп, кейбіреуі  тіпті қарамай да өте шығады. Осыдан мырзама 

ұл тауып берейін, көрсетемін татар қатынға жағынғанды. Өздерінше мені 

кісі демейді ғой», - деп іштен тыртиып жүрді [1,19 - 20]. Дүниеқұмар болған 

Хадишаның өмірінің соңындағы  халі  шығармада былай суреттеледі: ол үшін 

жер бетінде Арслан мен ұлынан басқа пенде жоқ. Қалғандарының бәріне  

өздерінің құлы деп қарады. Ешкіммен сөйлеспейтін, дүниеде не болып  

жатқанынан хабарсыз еді.Жаны жайланып, көңілі аспандап 

жүрді...[1,27].Күйеуінің өлімін көзімен көрген Хадиша күнде елес көретінді 

шығарды.Сонша ен дəулетке жеткенше армандап, айттырған жерінен айнып  

келген  Үлкен үйінің қақпасынан асыға шыққан  Хадиша аяқ – аяғына жұқпай 

жүгіріп елеске еріп Сарыарқаға сіңіп жоғалды...[1,72]. 

Ал Хадиша образына қарама –қарсы Нұрия образы. Нұрия бейнесі 

шығармада былайша суреттеледі: Үлкен үйдің алдындағы шағын үйде 

Арсланның қызметшілері, құл – құтандары тұрады екен. Саудагердің 

бәйбішесі  Нұрия  соларды  жұмсап, тапсырмалар  беріп ала таңнан, ел орынға 

отырғанша тыным таппайды. Бала көтермеген соң толыса бастаған татар 

әйел Қарқаралының қазақ қатындарына ұқсап кеткен. Киген киімі де ауылдың 

бәйбішелерінікіндей. Басында кимешек, кең – мол пішілген бәтес көйлектің 

сыртынан пұлыш жеңсіз киеді. Жүзі сондай жылы. Осындай мейірімді әйелдің 

бала сүймеуі білетіндердің жүрегін ауыртатын. Қызметшілеріне де жайлы. 

Өздерінен ауысқан ac- ауқат, мата-сата, айна-тарақ дегенді таратып 

жүреді. Ешкімге тілі тиіп, ешкімді шағыстырмайды. Байын да ешбір 

қызметшісіне айдап салмайтын. Әкелері атастырып қосқанымен ерін қатты 

жақсы көретін. Төркінінен алыста бір сол үшін жүргендей. Қазақтың 

ортасында хандай болып жүрген күйеуінің тілеуін тілеп, бес уақ намазын 

үзбей, Жаратқаннан бір перзент тілеп жүр еді. Бар кінәсі – бала көтермегені 

[1,17]. 
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Күйеуінің тоқал алатынын естігенде: «тағдыр салды – мен көндім» 

дегендей, сыр бермей күндес деп емес, келін деп қабылдап, қонақ күтумен 

айналысты. Күндесі емес жалғыз ұлын үйлендіретіндей  білек сыбанып кірісті 

[1,18]. Бұл үзіндіні оқи отырып, Нұрияның қандай кең пейілді, ақкөңіл, 

мейірімді əйел екенін біліп, тамсанамыз. 

Жазушының «Қасірет пен тағдыр» романындғы əйелдер бейнесіне 

тоқталамыз. Басты кейіпкердің Аяулымның екінші перзенті Шынар 

«гидроцефалия» диагнозбен  ауырады. Роман  Аяулымның перзентін дүниеге 

қиналып əкелуімен басталады. Аяулым қандай ана, жар бола білді? Баласының 

жазылмайтын дертке шалдыққанын білседе қаймықпай тағдыр сынына қарсы 

тұра білді. Күйеуінен айырылсада ұлымен бірге күнкөрістің қамын жасап 

Қытай жеріне сауда жасап, нəпəқасын тапты. Үлкен əулеттің сыйлы, ибалы 

келіні бола білді. Ұлы Сұңқардың болашағы үшін бұрынғы ғашығы  Мелске 

қосылды. Шығармада көрсетілген Аяудың ішкі толғаныстары арқылы 

кейіпкердің ішкі жан дүниесіне үңіліп көрейік: 

Бір –ақ  сәтте ішкі дүниемнің астаң – кестеңін шығарып, ec жиғызбай 

абдыратып тастаған  ультрадыбыстық  зерттеудің  қорытындысын 

дәрігеріме апаруға сол күйі дәтім де , дәрменім де жетпеп еді. Күйеуіме 

көрсетуге батпай, толғағым  басталып  перзентханаға жеткенше, әлгіні 

сөмкемнің түбіне жасырып қойғанмын... Мені үрейдің қара құрдымына бірден 

тартып әкетіп, мең – зең халге түсірген сол бір тілдей ақ парақты кезекші 

дәрігердің қолына ұстаттым...[2,3]. 

Үкілайдің бейнесі. Үкілай  жеңешесі өнер шығара бастады. «Даусы әрең 

шығып, бір нәрсе сұрасаң «мен білмеймін ғой,апамнан сұра» дейтін Үкілай 

жеңешем енді маған өнер көрсете бастады. Әкем біраздан aypy, апамның 

баяғы екпіні жоқ. Бәрі Үкілайдың қабағын бағып отыр. Ал жеңешемнің 

қабағынан, қашан көрсең, қар жауып, үйден кірген – шыққан ізіңді сүртіп, одан 

қалды дастарханның үстін сиыр жалағандай тазалап жүргені.Менің қайтып 

келгенім, баламның  жағдайы бар, жұмыссыз отырып ішкен – жегенге  

ортақтығым бар, бәрі жеңешеме жақпай жүрді. Сұңқар магнитафон 

тыңдаса  «балалар ұйықтайтын уақыт болды өшір» деп, теледидар қараса 

«онда сен  көретін не бар дейсің, саясаттан басқа» деп, төменгі қабатқа 

түссе  «тарсылдатпай жүрсеңші асханада» деп сөйлеп қалады»[2,344]. Бұл 

үзіндіден Үкілай жеңешесінің тұрмыстан қайтып келген Аяулым мен ұлы 

Сұңқарға деген қарым – қатынасын көреміз. 

«Үзілмеген үміт» романында Аяулым бейнесі басқа қырынан ашыла 

түскен. Сонымен  қатар Балшекер,  Жұпар, Батырдың анасы Жұпар, Эльмира, 

Айбарша, «кəрі қыз»   кейіпкерлер бейнесі бар.   

Күздің қара суығы жеңілдеу  киінген менің өкпемді тесіп барады. Аяғым 

– аяғыма тиер емес. Көше бойлаған, жапырақтары түсіп сыйдиған теректер 

менімен бірге жарысып, соңымнан жөңкіліп келе жатқандай. Түнге қарай  

тағы  жаңбыр  құятынының  белгісі ме, қорғасын бұлттар төбеден төніп 

келеді. «Мына жүрісім не? Байы жоқ қатын сияқты, баламды жалғыз іздеп, 

аңырап келемін. Өгей  болса да үлкен  қаланың  білдей ауданының соты деген 

аты бар емес пе еді? Бір кезде: «балаңмен аламын. Сұңқарды туған ұлымдай 
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көремін», - деп маған әрең қолы жетіп еді, егіз ұлды тауып берген соң, 

«Сұңқарым  майкөтен болды, соңынан екі інісі ерді», - деп қуанып жүрген 

күйеуім соңғы жылдары неге нілдей бұзылды? [3,27]. Бұл үзіндіде  ұлының 

келешегі  үшін екінші рет Мелске күйеуге шыққан Аяулымның жасөспірім 

жастағы ұлымен күйеуі арасындағы қиын – түйіндерді  көріп, бастан өткерген 

қиын сəттері суреттеледі. 

Аяулымның  қайынапасы, Батырдың  анасы  Жұпардың қандай əйел 

екендігін диалог , Аяулымның сөзі арқылы білеміз.  

 «- Өзіңнің балаңды шығарып алып алаңсыз отырсың ба?»- деп, тепсініп 

сөйлей кірді есіктен. Амандасқаныма пысқырмады да. 

«- Сұңқар үйде ме?»- деді сілкіне. Тұрған бойы міндет. Екі көзі алақтап, 

жан – жағындағы жиһаз бен дүниені шолуда. 

-«Осыдан  Батырымды  соттасын, қалғандары да бірге кетеді. Диплом 

алатын жылы еді, ешкімнен де аянбаймын! Кеше ана балалардың ата – 

аналары кафенің қожайынының алдынан өтіп, шығынын өтеуге ақша 

жинайық деп келістік. Сендер қосыласыңдар ма, жоқ па?» – деп көзін 

ежірейте қарады. Көздері тура ауылдағы қабаған иттің көзіндей қып – қызыл 

екен...[3, 68]. Бұл  кісі баяғыдан осындай өр кеуде болатын. Мереке кезінде 

қара шаңырақта  басы қосылып  қалған  туыстарының қанын ішіп, жанын 

қуырдақ ететін. Сол кезде маңынан жүргім келмейтін еді. Қырсыққанда, 

балалар арқылы  байланысып  қалғанымызды  қарашы. Енді бұл бәледен 

оңайлықпен құтылу жоқ...[3,69]. 

Аяулымның құрбысы Жұпар  жеке психологы болып, ақыл – кеңес береді. 

Жұпарды Аяулымның көзқарасымен сипаттпайтын болсақ: Жұпар сөзімді 

бөлмей байыппен тыңдап отыр. Кəсіби ерекшелігінің бір қыры емес пе. Түрінен 

не ойлап, не сезініп отырғаны білінбейді. Бөлмеде бар – жоғы белгісіз. Осы 

күйінің өзі менің жан дүниемнің тұңғиығында жатқан жасырын қауіп, 

сырларымның алаңсыз бас көтеруіне əсер еткендей. Екінші тынысымды 

ашқандай. Өн – бойыма бір жеңілдік сыйлайтындай [3,216]. 

Бірде Қорқыт ата оғыз қағанының өзіне тікелей қарата айтып, ел-жұртына 

мынадай өсиет қалдырыпты: Әйелдің өзі түрлі болады. Оның бірі ниеті қураған 

əйел, екіншісі – ынсапсыз əйел, үшіншісі – үйдің құты болған əйел, төртіншісі – 

кесір əйел. Әйел біткеннің ең жаманы – сол. 

Отбасының құты болған əйел даладан бір қонақ келсе, үйінде epi болмаса 

да, оған сусын беріп, бар дəмін алдына қояды, сыйлап аттандырып салады. 

Бұлар – Айша мен Фатимадан бата алған əйелдер. Хан ием, мұндай əйелдер 

мыңдап өссе де көп емес, бəлкім аз. Сіздің ошағыңызға сондай əйел кез болсын. 

Одан соңғысы – ынсапсыз, қанағатсыз əйел. Ондай əйел таңертең 

төсегінен тұрып, беті-қолын жумастан тоғыз тоқаштың бəрін аударыстырып, ең 

тəуірін таңдап жейді, аузын томпайтады, бір шелек айранды басына көтеріп, 

қарынды қампитады, содан соң маңдайын сабалап, жылана бастайды да: «Қараң 

қалғыр, осы күйге мен қайдан душар болдым. Бір күн қарным тойып ac 

ішпедім, жүзіме күлкі келмеді, аяғыма ілген башпағым болмады, бетімнен 

перде түспеді. Ерім өліп басқа біреуге тисем, бағым ашылар еді, сол үмітім 

өшпесін», - дейді. Хан ием, ондай əйел мың болса да, өсіп-өнбесін, сіздің 
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ошағыңызға кез бола көрмесін. 

Одан соңғысын салақ əйел дейміз. Ондай əйел төсегінен тұрған соң беті-

қолын жуады, шатырдың ол шеті мен бұл шетіне қарайды да, күбіні апыл-

ғұпыл пісіп, көрпе-төсегін жинайды. Содан соң «шүу!» - деп ауыл кезіп, түс 

қайта үйіне оралады. Келсе, үйі ұрланған, қазан-аяғын ит жалаған, бие-бұзау 

сүйкеніп, қорада байлаулы қалған сиыры мөңірейді. Келе сала əйел көршілеріне 

барып, шаптыға бастайды: «Ay, қыздар-ay, Зылихам, Зүбайрам, Рубайдам, 

бикештерім. Ya, азамат туған жігіт-желеңдерім, Айна-Мəлік, Құтлы-Мəлік, 

қайда едіңдер? Ойбай-ay, үйім құлап қалыпты, түнде қайда жатамыз? Мені 

ерігіп жүр дедіңдер ме? Зəру жұмыс болған соң кетіп едім ғой. Үйіме неге көз 

қырын салмадыңдар? «Көрші ақысы – тəңірі ақысы» деген қайда?» - деп безек 

қағады. Хан ием, ондай əйел мың болса да өсіп-өнбесін, сіздің ошағыңызға кез 

болмасын. 

Ең соңғысы – адам тілін алмайтын кесір əйел. Үйге түзден бір ұятты 

қонақ келіп, epi оған: «Орныңнан тұрып, нан əкел, жейік, қонағың да жесін», - 

десе, əйелі еріне: «Үйде піскен нан жоқ», - дейді. «Барыңды бер», - десе, əйелі: 

«Не сандалып отырсың, үйіңнің əлдеқашан қу молаға айналғанын білмеймісің? 

Үйде ұн жоқ, диірменге кеткен түйе қайтқан жоқ, оның не əкелері де белгісіз. 

Дастарханымды жемесе, өзге берерім жоқ», - деп бармағын көрсетеді, еріне 

сыртын беріп, дастарханды кісі алдына лақтырып тастайды. Ондай əйелге мың 

сөз айтсаң, соның бəріне де жауап қатады, бірақ ерінің айтқанын құлаққа 

ілмейді. Ондай əйелді Нұх пайғамбардың көз жасынан пайда болғандар дейміз. 

Хан ием, сізді Құдай осындай əйелдерден сақтасын, ондай əйел сіздің 

ошағыңызға кез болмасын [4] - деген екен. Сəуле Досжанның шығармаларында 

əйелдер образын осы 4 түрге бөліп, ажыратамыз: 

    Келін деген бір дұшпан тағы шығып, 

Біреуі іштен, біреуі тыстан болды. 

Қартайғанда қатының қазба дейді,  

                                      Келін менен балаға жазба дейді. 

            ...Келін деген даяр түр тажалымыз! [5], -  

деп Көтеш жырау жырлағандай Балшекер апа «қазақтың қызын ал» деп  

тілеген келіні мен немере келінің кесірінен  «Қарттар үйін» паналады. 

Қорытынды 

Сəуле Досжан шығармаларындағы əйел кейіпкерлерді типологиялық 

тұрғыдан Қорқыт ата өсиетімен салыстыруға болады. Мұнда əйел бейнесі 

төртке бөлінеді: 

1. Үйдің құты болған əйел – Нұрия, Аяулым 

2. Ынсапсыз əйел – Хадиша 

3. Салқақ əйел – Үкілай 

4. Кесір əйел – Жұпар (Батырдың анасы) 

Жазушы əр бейне арқылы қоғамдағы белгілі бір əлеуметтік типті көрсетеді. 

Бұл əйелдердің өмір жолы, таңдауы, тағдыры – бір-біріне ұқсамайтын, бірақ 

ортақ ұлттық болмыс пен рухани құндылықтармен ұштасып жатқан бейнелер. 

Автор əйел табиғатына тəн төзімділік, мейірімділік, күрескерлік секілді 

қасиеттерді шынайы əрі терең аша білген. 
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Introduction 

In today’s increasingly technological world, command of the English language 

has become an essential component of professional competence for engineering 

specialists. This is especially true in the field of automation and control, where the 

majority of software, technical documentation, standards, and scientific publications 

are developed and distributed in English. As Kazakhstan steadily moves toward 

digital transformation and deeper integration into global technological systems, there 

is a growing demand for highly qualified professionals capable of applying advanced 

solutions and contributing to international engineering projects. 

National initiatives such as the “Digital Kazakhstan” program [1], the modernization 

of educational curricula, and the promotion of trilingual education in universities [2] 

underscore the urgency of integrating English into the professional training of future 

engineers. Nevertheless, despite these ongoing efforts, the actual level of technical 

English among students and graduates remains insufficient. This shortfall 

significantly limits their career prospects and their ability to thrive in international 

work environments. 

The objective of this study is to examine the role of English language 

proficiency in the effective professional training and career progression of specialists 

in automation and control within Kazakhstan. The study aims to: 

• Analyze the current level of English proficiency among engineering students; 

• Identify key barriers to acquiring technical English skills; 

• Explore the relationship between language proficiency and employability; 

• Propose strategies for the integration of English into engineering education. 

Literature Review 
This type of analysis is particularly relevant today, as it offers not only a clearer 

understanding of the current challenges but also a foundation for developing practical 

recommendations for universities, employers, and educational policymakers seeking 

to improve the quality of engineering education in Kazakhstan. 

The role of English in engineering education is widely discussed in both international 

and local academic literature. Global research highlights English proficiency as a key 

factor in increasing professional mobility and access to technological innovation. 

English is widely acknowledged as the language of science and technology, as the 

vast majority of technical documentation, international standards, and high-impact 

scientific publications are available primarily in English. In Kazakhstan, the 

importance of English language training for technical specialists has also gained 

recognition. The national Strategic Plan for the Development of Higher Education 

and Science up to 2025 emphasizes the need to incorporate English into university 

curricula for engineering disciplines [2]. In recent years, many Kazakhstani 

institutions have introduced English for Specific Purposes (ESP) programs tailored 

for technical and engineering fields. Scholars such as I.A. Presnukhina and R.T. 

Mukhametsafin point out that engineering students often struggle with understanding 

technical texts in English, particularly in the absence of targeted instruction in 

professional terminology [3]. Motivation also remains low when English is taught in 

isolation from students’ future careers. 

At the same time, labor market analysis reveals a growing trend: candidates proficient 
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in English enjoy a substantial advantage in securing employment, especially with 

international companies operating in Kazakhstan. Technical English has increasingly 

become a valuable and in-demand skill [4]. 

Methodology 
This study employs a theoretical and analytical approach, relying solely on 

open-source information available through official government publications, 

educational institutions, and labor market platforms in Kazakhstan. The following 

areas formed the basis of the analysis: 

• Content analysis of engineering degree programs across Kazakhstani universities to 

evaluate how English is incorporated into the education of automation and control 

specialists; 

• Labor market analysis based on data from major employment platforms such as 

hh.kz and enbek.kz [4]; 

• Review of official strategies and regulatory documents, including the “Digital 

Kazakhstan” initiative and the Strategic Plan for the Development of Higher 

Education and Science [1][2]; 

• Examination of academic and methodological publications in open-access databases 

to identify current approaches to teaching technical English in engineering education. 

Results 
An increasing number of Kazakhstani universities have taken steps to integrate 

English into their technical programs. Trilingual education is becoming more 

widespread, and English is often a mandatory component of engineering curricula. 

Many institutions now offer ESP courses, which aim to build practical skills such as 

reading technical manuals, working with English-language software, and 

understanding international standards [3]. 

Despite these developments, the practical level of English proficiency among 

engineering students remains low. Often, instruction is superficial or overly 

theoretical, lacking direct application to real-world tasks in automation and control. 

The lack of qualified instructors who can teach English in a technical context, along 

with the absence of hands-on, career-oriented methods, results in a gap between the 

stated goals of the educational system and the actual readiness of graduates. 

Meanwhile, the labor market continues to raise its expectations. Job listings on hh.kz 

and enbek.kz show that employers in industries such as industrial automation, 

telecommunications, energy, and IT increasingly require candidates to have at least 

intermediate-level English skills [4]. These positions often involve working with 

international partners, reading complex technical documentation, and using software 

developed by global manufacturers such as Siemens, Schneider Electric, and 

Beckhoff. 

This contrast between educational output and market expectations signals a clear 

need to improve English language instruction within engineering education. 

Proficiency in English is no longer a secondary skill — it has become essential for 

accessing knowledge, participating in cross-border projects, and advancing 

professionally in an interconnected world. 

Discussion 
The findings of this study underscore the mismatch between what the labor 
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market demands and the current level of English language proficiency among 

graduates of technical universities in Kazakhstan. While English is formally part of 

most educational programs, it is often not taught with a practical or career-oriented 

focus. This issue is especially critical in the field of automation and control, where 

engineers must routinely interact with English-language software, standards, and 

documentation. Employers in key sectors — including industrial production, energy, 

and IT — now view English proficiency not as an advantage, but as a baseline 

requirement for employment. The underdeveloped integration of technical English 

into curricula, combined with limited opportunities for language practice, means that 

many graduates are not prepared for real-world communication in English. As a 

result, they face barriers to joining international teams or progressing professionally 

outside of Kazakhstan. To address this, universities must reconsider their approach to 

teaching English. The focus should shift toward specialized instruction that is both 

methodologically sound and practically applicable in students’ future careers. 

Conclusion 
English has become a cornerstone of modern engineering practice in 

Kazakhstan. It serves not only as a medium of international communication but also 

as a vital tool for accessing the technologies, standards, and knowledge that drive 

innovation in automation and control. This study has shown that although some 

institutional progress has been made — through initiatives like ESP courses and 

trilingual education — significant gaps remain between what universities provide and 

what employers expect. To bridge this gap, technical English must be embedded 

more deeply and purposefully into engineering education. Curricula should align with 

industry demands and give students a clear understanding of how language skills will 

impact their professional growth. Developing strong language competencies among 

future engineers is essential for strengthening Kazakhstan’s national workforce and 

enabling its full participation in the global technological economy. 
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Бірманова Қымбат Исланбекқызы 

Қостанай облысы əкімдігі білім басқармасының  

«Рудный қаласы білім бөлімінің  

Бейімбет Майлин атындағы 

 №7 мектеп-гимназиясы»КММ  

қазақ тілі мен əдебиеті мұғалімі 

Қостанай облысы, Рудный қаласы 

 

МӘТІНМЕН  ЖҰМЫС ЖАСАУ  ТАПСЫРМАЛАРЫ  

 

Аннотация.  Бұл  мақалада мəтінмен жұмыс жасау тапсырмалары 

оқушылардың сыни ойлау, шығармашылық жəне коммуникациялық 

дағдыларын дамытуға көмектесетіндігі  айтылған. жaзылым, oқылым, aйтылым, 

тыңдaлым дaғдылapының Ақпараттық сауаттылықты арттырып, мəтіндермен 

жұмыс істеу барысында қажетті дағдыларды қалыптастырады..Тапсырмаларды 

орындау барысында оқушылардың өз ойларын жүйелі түрде білдіру, дəлелдер 

келтіру жəне мəтіндермен жұмыс істеу тəсілдерін меңгертудің  маңыздылығы  

баяндалады. 

Кілт  сөздер:  мəтін,  болашақ, сауаттылық құзіреттілік, инсерт əдісі 

 

Қазіргі таңда Еліміздің Тəуелсіздік таңы атқалы бері еліміздегі уақытпен 

жарыса өзгеріп, қарқынды дамып келе жатқан білім үдерісі мен ақпараттық-

технологиялар əлемінде өскелең ұрпаққа саналы да сапалы білім беріп, рухани-

ұлттық құндылықтарды бойына сіңіре тəрбиелеу-əрбір педагогтың басты 

міндеттерінің бірі болып отыр. Сондықтан да,  біздің басты байлығымыз – 

білім. [1, 19]. Болашақ – ғылым мен білімге тəуелді болатын кеңістік. Қазіргі 

өсіп келе жатқан жас ұрпақтың білімі мен тəрбиесі қандай болса, елдің ертеңі 

де сондай дəрежеде болмақ. Сондықтан қоғам талабына сай, елімізді 

көркейтетін, дамытатын, Қазақстан Республикасының ішкі жəне сыртқы істер 

байланысында мемлекеттің өркениеті үшін талмай еңбек ететін, шетелдермен 

еркін ғылыми жəне мəдени қарым-қатынастар жасай алатын, оқығанын өмір 

практикасында қолдана алатын, ана тілін жетік білетін, ұлтжанды азамат 

дайындау – бүгінгі ұстаз қауымының басты мақсаты. 

Фyнкциoнaлдық cayaттылық – aдaмның айналадаға ортаға барынша тез 

бейімделіп, сол opтaмeн қapым-қaтынacқa түce aлy қaбiлeтi жəнe coл opтaғa 

бapыншa көселе aлyы мeн қapым-қaтынac жacaй aлy дeңгeйiнiң көpceткiшi. 

Ендеше, фyнкциoнaлдық cayaттылық адамның бeлгiлi бip мəдeни opтaдa өмip 

cүpyi үшiн қaжeттi дeп caнaлaтын жəнe oның əлeyмeттiк қapым-қaтынac 

жacayын қaмтaмacыз eтeтiн бiлiм, бiлiк, дaғдылapдың жиынтығынaн құpaлaды. 

[2, 78]. 

Aл кeң мaғынacындa oл тeк бiлiк пeн бiлiмдiлiк əлeмiнe бapyдың жoлы 

ғaнa eмec, oл – ұлттың, eлдiң нeмece жeкe aдaмдap тoбының мəдeни жəнe 

əлeyмeттiк дaмyының өлшeмi. Ocындaй caпaлық cипaты тұpғыcынaн қapaғaндa, 

фyнкциoнaлдық cayaттылық жeкe aдaмды дaмытyдың тeтiгi peтiндe 

қoлдaнылaды.  
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Жaлпы, фyнкциoнaлдық cayaттылық дeгeнiмiз нe? Фyнкциoнaлдық 

cayaттылық дeгeнiмiз - aдaмдapдың əлeyмeттiк, мəдeни, caяcи жəнe 

экoнoмикaлық қызмeттepгe бeлceнe apaлacyы, яғни бүгiнгi жaһaндaнy 

дəyipiндeгi зaмaн aғымынa, жacынa қapaмaй iлeciп oтыpyы, aдaмның 

мaмaндығынa, жacынa қapaмaй үнeмi бiлiмiн жeтiлдipiп oтыpyы. Oндaғы бacты 

мaқcaт жaлпы бiлiм бepeтiн мeктeптepдe Қaзaқcтaн Pecпyбликacының 

зияткepлiк, дeнe жəнe pyxaни тұpғыcынaн дaмығaн aзaмaтын қaлыптacтыpy, 

oның əлeмдe əлeyмeттiк бeйiмдeлyi бoлып тaбылaды[3, 102]. Мұндaғы 

бacшылыққa aлынaтын caпaлap: 

- шeшiм қaбылдaй aлy; 

- шығapмaшылық тұpғыдa oйлay; 

- бeлceндiлiк; 

- өз кəciбiн дұpыc тaңдaй aлy; 

- өмip бoйы бiлiм aлyғa дaйын тұpyы бoлып тaбылaды. 

Оқушылардың оқу барысында алған білімдері мен дағдыларын өмірлік 

жағдайларда қолдана білу машықтарын, мəселелерді шеше білу құзіреттілігін 

бағалауға бағытталған. Қазіргі таңда  білім сапасының бəсекелестігін арттыру, 

қоғамда түрлі өмірлік мəселелерге байланысты дұрыс шешім қабылдауда 

жоғары  интеллектуалдық əрекеттер қажет.  Оқушылар   тапсырмаларды ой 

елегінен өткізу арқылы түсіну, білу, жеке шешім қабылдай алу, қоғамның 

қарқынды  дамуына əсер ете алатын белсенді тұлға қалыптасады. [4, 69] 

Оқушының білімін қалыптастыруға бағытталған құзыреттілік түрлері: 

Ақпараттық құзыреттілік:  ақпараттық коммуникациялық технологиялардың 

көмегімен жүзеге асыруға мүмкіндік береді.  

Коммуникативтік құзыреттілік: Нақты өмірлік жағдайларда ауызша жəне 

жазбаша коммуникациялардың түрлі құралдарын қолдануға мүмкіндік береді.  

Проблемалардың шешімін табу құзыреттілігі:  жауапты шешім қабылдауға, өз 

шешімінің нəтижесін бағалауға мүмкіндік туғызады. 

Білім берудегі құзыреттер: Тұтас мағыналық, əлеуметтік еңбек, оқу-танымдық, 

тұлғалық жетілдіру, қарым-қатынас, мəдениет. 

Баланың білім əліппесін ашуға, мектепке оқушы болып баруымен  оқу 

əрекеті пайда болады. Оқу сауаттылығының жоғары деңгейі оқушының келесі 

білім беру сатысында одан əрі оқуға дайындығын көрсетеді. Мұндай 

оқушыларға сөйлеу жəне күнделікті тəжірибе мен білімнен тыс емес көркем 

жəне ақпараттық мəтіндердің хабарламаларын түсіну жəне бағалау үшін көмек 

қажет емес. Жоғары деңгейдегі оқырмандар жазбаша түрде хабарланған жаңа 

ақпарат, ойлар, тəжірибелер көмегімен өз тəжірибелері мен білімдерін 

кеңейтуге жəне өзгертуге мүмкіндік беретін оқу компоненттерін игеруге дайын 

болады. Мəтіндерді түсінудің орташа деңгейі оқу негіздерін əлі толық 

игермеген оқырмандарға тəн. Мəтіндік хабарламаларды оқып, оның негізінде өз 

мəндерін құру үшін олардың барлығы көмекке мұқтаж. Бұл өз тəжірибесіне 

қайшы келмейтін мəтіндік хабарламаларды түсінуге көмектесу жəне өмірлік 

тəжірибесі мен əлемге деген көзқарастары өз тəжірибесінен алшақтайтын 

əңгімелесушілермен жазбаша қарым-қатынас пен ынтымақтастықты дамытуға 

көмектесу.Оқушы белсенділігінің басты көрсеткіші ретінде ойлау қабілеті 
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болып табылады. 

Oқyшылapдың фyнкциoнaлдық  cayaттылығын қалыптастыру — бүгiнгi 

күндегі зaмaн тaлaбы. Осының iшiндe oқy cayaттылығы- балалардың жaзбa 

мəтiндepдi түciнyi жəнe қoлдaнyы, мəтiн бapыcындa oй тoлғayы, жaңa бiлiм 

игepyдeгi əдic-тəciлдepдi қoлдaнyы, əлeyмeттiк opтaғa бeйiмдeлyi. Яғни, oқy 

cayaттылығының нeгiзi — мəтiнмeн жұмыcты тoлық қaлыптacтыpy бoлып 

тaбылaды. Осы кезеңге қызмет ететін «Топтау», «Түртіп алу», «Ойлану», 

«Жұпта талқылау», «Болжау», «Әлемді шарлау» əдістерін (стратегиялар) 

пайдаланамын. Қызығушылықты ояту кезеңінде оқушы өз білетінін еске 

түсіреді, қағазға жазады, көршісімен бөліседі, тобында талқылайды. Бөлісу, 

ортаға салу арқылы оның ойы ашылады, тазарады. Оқушы бұл кезеңде жаңа 

білім жайлы ақпарат жинап, оны байырғы біліммен ұштастырады. Мəтіннен 

жаңа ақпарат алады, тақырып бойынша жұмыс істейді, тапсырмалар 

орындайды. Оның өз бетімен жұмыс жасап, белсенділік көрсетуіне жағдай 

жасалады.Оқушылардың мəтін бойынша жұмыс жасауына көмектесетін оқыту 

стратегиялары бар. Соның бірі INSERT. Ол бойынша оқушыға оқу, тақырыппен 

танысу барысында «V» – “білемін”, ― — «мен үшін түсініксіз», «+» — «мен 

үшін жаңа ақпарат», «?» – «мені таң қалдырады» белгілерін қойып отырып оқу 

тапсырылады. INSERT – оқығанын түсінуге, өз ойына басшылық етуге, ойын 

білдіруге үйрететін ұтымды құрал. Бір əңгіменің соңына тез жету, оқығанды 

есте сақтау, мəнін жете түсіну – күрделі жұмыс.  Оқушылар өз ойларын, өздері 

байқаған ақпараттарды өз сөздерімен айта алады. Бұл сатыда оқушылар бір-

бірімен əсерлі түрде ой алмастыру, ой түйістіру, өз үйрену жолын, кестесін 

жасау мақсатында басқалардың əртүрлі кестесін біліп үйренеді. Бұл үйрену 

сатысы – ойды қайта түйіп, жаңа өзгерістер жасайтын кезең болып табылады. 

Әртүрлі шығармашылықпен ой түйістіру болашақта қолданылатын мақсатты 

құрылымға жетелейді 

Қaзaқ тiлi caбaқтapы жaзылым, oқылым, aйтылым, тыңдaлым 

дaғдылapының epeкшeлiктepi apқылы icкe acaды. Coндықтaн күндeлiктi 

caбaқты дaғдылap epeкшeлiгiн ecкepiп құpy, oқy cayaттылығын apттыpyдa 

мaңызды poль aтқapaды. Coның iшiндe oқылым дaғдылapының epeкшeлiктepi 

oқy cayaттылығын apттыpyдың бipдeн бip жoлы-мəтінмен жұмыс. 

   Мəтінмен жұмыс істеу түрлері көп, оны сабақтарда жүргізу, жұмыс атқару 

ол мұғалімнің шеберлігінде.Мəтіндік кезең. Мəтіннен кейінгі жұмыс түрлері. 

Мəтінді оқуға үйрету. Өз тəжірибемізде білім алушыға 4 дағдыны 

қалыптастырып, сыни  ойлай алатын тұлғаны өмірге даярлау міндеті тұр. 

Тақырыпты аша білу, грамматикалық сауаттылық, өз ойын сыни 

тұрғысынан дəлелдеп, қорытынды шешім шығару, өз көзқарасын білдіре білу  

деңгейіне бағытталған. Жұмыстың сəтті шығуы , ең алдымен сөздік  қордың 

мол болуына тікелей байланысты сондықтан да тілдік төрт дағды  бір-бірімен 

тығыз байланысты. Оқылым түрлері арқылы жазылым дағдыларын 

қалыптастыру: 

 Танымдық оқылым–кез келген қызықты, танымдық мəні бар 

материалдарын оқып, түсіну. Танымдық оқуда белгілі бір ақпаратты зерттеуден 

гөрі  өмірден хабардар болу үшін жүргізіледі. Танымдық оқылым арқылы автор 
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өзінің қабілеті мен қажетіне қарай мəтіннен маңыздысын жазып алады. 

Маңыздысын жазу арқылы мəтін мазмұнын 70 пайызы сақталады. 

      Зерделік оқылым – оқушы берілген материалды оқып, мазмұнын толық 

игеріп, сол мəтінге талдау жасай алуы.Оқушы бұл оқылым түрі арқылы 

материалды игеріп, сол материал бойынша жазбаша талдап, өзіндік сыни 

көзқарасын білдіреді. 

 Ізденімдік оқылым – берілген материалдардан оқушы өзіне қажетті 

ақпаратты іздеп, тауып, пайдалана алуы. Ізденімдік оқылымда оқушы 

материалды шолып оқып, тек қажетті ақпараттарды түртіп алады. Оқушы жаза 

отырып, есте сақтау қабілетін нығайтады жəне көру қабілетін ұштайды. 

 Көрсетімдік оқылым – берілген  материалдарды жүйелеп қарап шығып, 

оның не туралы екенін қысқаша анықтап беру, тақырыбын айқындау, ең басты 

мəнін, ерекшелігін танып көрсету. [5, 52] 

 Оқушы мəтіннің тақырыбы мен идеясын ашып, көтерілген мəселені жаза 

алады. Оқылымнан кейін жазылымға үйретуде мұғалімге оқушының жеке 

тұлғалық қасиеттерін, мінез-құлқы мен қабілетін үнемі ескеріп отыруға тура 

келеді. Мұның өзі əр  оқушымен жеке жұмыс істеуге жəне əр оқушымен қарым-

қатынаста болуына мүмкіндік жасайды.  

Тілдік дағдыларда əдіс-  тəсілдерді қолдана отырып, жүйелі жұмыс 

жүргізу арқылы оқушылардың сөздік қорларын байытуға, шығармашылық, 

сыни тұрғыдан  ойлай алуға метатанымдық дағдыларын қалыптастыруға 

өзіндік пікір  көзқарасын жазуға ойларын жүйелі жеткізуге мүмкіндік береді. 

Жаңартылған білім стандарты мазмұнына сəйкес қазақ тілі пəнін 

оқытудың негізгі функциялары  төрт дағды бойынша, яғни (тыңдалым, оқылым, 

жазылым, айтылым) оқытылу негізделген. Қазақстан Республикасының 

жалпыға бірдей білім беру стандарты ережелері бағдарламасына сай 

коммуникативтік оқу-əрекеттері мен білім, білік дағдыларды іске асыру 

мақсатында оқу мақсаттары əр сынып деңгейіне сəйкес динамикалық даму 

бағытында жасалынып ұсынылған. Сонымен қатар, əр сынып сайын оқу 

мақсаттары қарапайымнан күрделіге қарай өсіп, қайталанып отыратындығын 

ескере, ұсынылып отырған бағдарлама «спиральді оқыту» əдісі негізінде 

мəтінмен жұмыс жасау арқылы оқушылардың тыңдалым, оқылым, айтылым, 

жазылым коммуникативтік дағды-біліктерін шыңдау мақсатында құрылған.  

Мектеп табалдырығында  дамып, талпынып келе жатқан баланы ерте 

жастан, яғни бастауыштан бастап оқуға машықтандырып, кітапханаға барып 

тұруына, функционалдық сауаттылығын арттырып, қлыптастыруына ықпал 

жасамаса қоғамда «сауатсыздық» нышаны орын алатыны сөзсіз.  Ғалымдардың 

айтуы бойынша 8-сыныптан бастап оқушылардың 60% -ы өз бетімен оқу мен 

жазуға деген құлшынысты жоғалтады. Түлектердің үштен бірі де мүлде 

оқығысы келмейтіні дəлелденген. Сонымен қатар, ресми деректерге сүйенсек, 

мектеп оқушыларының 40% -ы көркем мəтінді түсінуде қиналады. Олар 

мектепте білім алғанымен, қызметке келгенде жазудың негіздерін 

білмейтіндіктерін көрсетті, тіпті əртүрлі жағдайларда кездескен формаларды 

толтыра алмай кейбір ақпараттардың мəтіннің мазмұн мағынасын түсінбейді. 

Жалпы, барлық зерттеушілердің пікірі бойынша сауаттылықтың төмендеуі 



90  

адамдардың тиісті білім алмауынан, жан-жақты оқытпауынан, оқуға 

үйретпеуінен болады.  

Оқу сaуaттылығы -оқушылaрдың жaзбa мəтіндерді түсінуі жəне 

қолдaнуы, мəтін бaрысындa ой-толғaуы, жaңa білім игерудегі əдіс-тəсілдерді 

қолдaнуы, əлеуметтік ортaғa бейімделуі секілді қабілеттерін ашады. 

Оқушылардың  бойында білім-білік дағдылары мəтінді оқу, aқпaрaтты 

қaбылдaу, мəтін ішінен іс-əрекетті белгілеу, ақпaрaттaн түйінді ойды жинaқтaу 

мəтіннің мaзмұнын бaғaлaу арқылы  сауаттылық деңгейі артады. 

Басты  міндеттері: 

- оқылым стратегияларын, оқу функционалдық сауаттылығын қалыптастыру; 

- мəтіндерге өз тұжырымын жасай отырып, белсенділік таныту; 

- шығармашылық тұрғыда ойлау, шешім қабылдай алуға даярлау; 

- тілдік жағдаяттарда қарым-қатынасқа түсе алу даярлығын білдіретін 

- құзыреттілікті қалыптастыру жолдарын қарастыру;  

- ана тілін жетік білетін, ұлттық мəдени құндылықтарды бағалайалатын тұлға 

даярлау. 

Қай салада да ғылыми дəлдік,  мəтінмен жұмыс жүргізу кезінде 

кездесетін интерпретациялау  өз ықпалын тигізбей қойған жоқ. Мəтіннің  

ерекшеліктері мен мазмұнын сол тілдің құрылымын, стилін, лексикасы мен 

грамматикасын тілдің мінсіз дұрыстығымен үйлестіре отырып, ескеру арқылы 

дұрыс, дəл жəне толық жеткізе білу талап етіледі.  Оқу сауаттылығы 

қалыптасқан оқушыда  сыни ойлауы жақсы дамиды.Конфуций айтқандай, 

«Білімге үш жол алып барады: ойлау, оқу жолы – бұл ең парасатты жол; 

еліктеу, ұқсау жолы – бұл ең оңай жол; басың тасқа  тиіп, тағдырдан сабақ алу, 

тəжірибе жинау жолы – бұл ең ащы жол». Мектепте алған білім үлкен өмірде 

ізденіс пен шеберлікті ұштастыруға негіз болады.Сыни ойлай алатын, зияткерлі 

күш қуатын орынды жұмсай алатын  оқушының даралық келбеті қашанда 

бөлек. 
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ТИПОЛОГИЯ МЕТАФОРЫ В МЕДИАДИСКУРСЕ 

 

Аннотация. Статья посвящена изучению роли метафор в медиа-дискурсе и их 

влиянию на восприятие информации. Рассматриваются когнитивные и 

эмоциональные аспекты метафорического воздействия, а также их 

использование в средствах массовой информации для формирования 

общественного мнения. Особое внимание уделяется типологии метафор и их 

функции в структурировании информации. На основе примеров из 

казахстанских СМИ анализируется влияние метафор на интерпретацию 

событий и восприятие аудитории. Также затрагиваются вопросы 

манипулятивного потенциала метафор и перспективы дальнейших 

исследований в данной области. 

Ключевые слова: метафора, масс-медиа, манипуляция, воздействие, медиа-

дискурс 

 

Метафора – это один из ключевых инструментов языка, позволяющий 

передавать сложные идеи через образы и ассоциации. Она активно 

используется не только в художественной литературе, но и в политической 

риторике, рекламе и особенно в текстах средств массовой информации (СМИ). 

Влияние метафор на восприятие читателя выходит за рамки простого 

украшения речи: они формируют когнитивные схемы, направляют внимание, 

создают эмоциональный отклик и могут служить инструментом внушения 

(суггестии). 

В данной статье рассматриваются теоретические аспекты метафорического 

воздействия, их когнитивные и психологические функции, а также их активное 

использование в медиа-дискурсе. Особое внимание уделяется анализу 

казахстанских СМИ, где метафоры используются как средство формирования 

национальной идентичности и влияния на восприятие общественно значимых 

событий. 

Одним из наиболее значимых исследований в области метафор является 

работа Джорджа Лакоффа и Марка Джонсона «Метафоры, которыми мы 

живем» [1]. Авторы доказывают, что метафоры не только украшают язык, но и 

формируют мышление, помогая людям осмысливать абстрактные понятия 

через конкретные образы. Например, концепция «жизнь – это путь» или 

«экономика – это живой организм» показывает, как с помощью метафор 

создаются когнитивные модели восприятия реальности. В частности, метафора 
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«волна популярности» в предложении «Волна популярности захватила как 

молодежь, так и взрослых - под казахский хит танцуют все: мужчины, 

женщины и дети» [2] 

Аристотель в "Поэтике" подчёркивал, что метафора является «не просто 

стилистическим приёмом, а инструментом познания» [3]. Например, метафоры 

в контексте помогают узнать позицию министерства в отношении празднования 

последнего школьного дня для учащихся 11х классов: «В 2024 году в 

Министерстве просвещения назвали "пагубной традицией" празднование 

последнего звонка в ресторанах и с кортежами. Тогда же выпускникам 

предложили определить новый формат проведения этой даты - например, в 

форме квеста, хакатона или вечера с родителями и учителями "по душам"» [4]. 

Метафоры «по душам», «пагубная традиция» подчеркивают, что пышное 

торжество по поводу окончания школы не вполне уместно.  

Современные исследования, такие как работы Макса Блэка [5], развивают 

идею интерактивной природы метафор, где смысл возникает в результате 

взаимодействия элементов. Например, метафора интригует и стимулирует 

интерес читателя в контексте: «Дональд Трамп готовит новый удар по 

американской экономике и мировой торговле — он собрался ввести налог на 

заход торговых судов в порты США ради "возрождения американского 

судостроения", давно и с треском проигравшего конкуренцию китайским 

верфям» [6]. Метафора «готовит новый удар» направлена на привлечение 

внимания через двусмысленность: готовить новый удар, как правило, 

соотносится с военными действиями. Это определяет интерактивный характер 

метафорической единицы, основной смысл которой раскрывается в 

дальнейшем контексте. 

Согласно трудам Н.Д. Арутюновой, метафора выполняет концептуально-

семантическую функцию, связывая разные смысловые категории [7]. В 

частности, метафора «трансгендерный переход» раскрывает смысл понятия 

смена пола и позволяет более точно понять контекст: «В законах, принятых до 

Акта о равенстве, использовалось определение биологического пола, а 

трансгендерный переход был добавлен в качестве отдельной защищаемой 

характеристики» [8].  

Помимо когнитивного влияния, метафоры способны формировать 

эмоциональные реакции. Согласно теории И. Ричардса («Философия 

риторики») метафоры воздействуют на аудиторию на эмоциональном уровне, 

формируя установки и убеждения. В политическом дискурсе это можно 

увидеть на примере таких выражений, как «борьба с коррупцией» или 

«экономический фронт», которые создают у читателя ощущение кризиса или 

необходимости мобилизации. Например, эмоциональный отклик вызвает 

заголовок: «Депортация под президентством Трампа — удар по коварству 

адвокатов и активистских судей» [10]. Метафора «удар по коварству» 

стмулирует чувства читателей и вызывает эмоциональную реакцию, что 

способствует формированию интереса к публикации. 

В текстах СМИ метафоры применяются для привлечения внимания и 

формирования общественного мнения. Они могут выполнять когнитивные, 
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эмоциональные и манипулятивные функции. Например, освещение 

экономического кризиса через метафоры «шторм», «обвал», «цунами» создаёт у 

аудитории чувство нестабильности и тревоги. В то же время выражение "страна 

набирает обороты" в отношении экономического роста вызывает 

положительные ассоциации. 

В казахстанских СМИ широко используются метафоры, связанные с 

национальной идентичностью. Например, «Казахстан – это золотая степь» 

подчёркивает величие страны, а «Юрта единства» символизирует сплочённость 

народа. 

Таким образом, метафоры в СМИ играют важную роль в формировании 

общественного восприятия, управлении вниманием аудитории и передаче 

сложных идей в понятной форме. Они не только облегчают понимание 

информации, но и влияют на эмоциональное состояние читателя. Однако 

использование метафор также несёт в себе риск манипуляции, поскольку они 

могут направлять интерпретацию событий в нужное русло. Осознание 

механизмов воздействия метафор позволяет критически анализировать медиа-

тексты и понимать скрытые механизмы языкового влияния. 

Перспективы дальнейших исследований данной темы включают анализ 

межкультурных различий в использовании метафор, изучение их влияния в 

социальных медиа и разработку методик выявления манипулятивных приемов в 

журналистских материалах. Более глубокое понимание механизма работы 

метафор позволит не только лучше интерпретировать медийные тексты, но и 

применять полученные знания в сфере коммуникаций, рекламы и образования. 
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             ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ ЖАЗУ ТАРИХЫ ЖӘНЕ ЭВОЛЮЦИЯСЫ 

 

Аннотация. Қазақ тілі – көне түркі диалектілерінен қазіргі əдеби тілге дейінгі 

күрделі эволюциялық жолдан өткен көне түркі тілдерінің бірі. Бұл еңбек оның 

көне түркі дəуірінен бастап, ортағасырлық жазба ескерткіштері мен қазақ 

тілінің дербес этнолингвистикалық құбылыс ретінде қалыптасуының негізгі 

даму кезеңдерін қамтиды. Жазудағы өзгерістерге – арабтан латынға, 

кириллицаға жəне қазіргі латын əліпбиіне көшуге ерекше назар аударылады.  

Кілт сөздер: көне түркі, əдеби тіл, диалектілер, мəдениет, заман талабы, даму, 

əліпби. 

 

Кіріспе 

Қазақ тілі – жай ғана қатынас құралы емес, қазақ халқының тарихы мен 

мəдениетінің маңызды бөлігі. Оның тамыры ғасырлар бойы, артына 

қайталанбас тілдік мұра қалдырған көне түркі тайпаларынан бастау алады. Өз 

тарихында қазақ тілі көптеген өзгерістерді бастан кешірді: көне түркі жазуынан 

араб, кириллица жəне қазіргі латын графикасына дейін. Бұл қайта құрулар 

тілдің дамуына əсер еткен саяси, мəдени жəне əлеуметтік өзгерістермен 

байланысты болды. Қазіргі таңда қазақ тілі өзінің төл ерекшелігін сақтай 

отырып, заман талабына сай дамып келеді. 

Қазақ тілінің тарихы: 

Қазақ тілінің бастауы Орталық Азияда дамыған түркі диалектілерінің 

тереңдігінен алады. Біздің заманымыздың V ғасырынан бастап бұл диалектілер 

https://informburo.kz/stati/britanskii-verxovnyi-sud-opredelil-poniatie-zenshhina-ono-otnositsia-k-biologiceskomu-polu
https://informburo.kz/stati/britanskii-verxovnyi-sud-opredelil-poniatie-zenshhina-ono-otnositsia-k-biologiceskomu-polu
http://www.philology.ru/linguistics1/richards-90.htm
https://smi24.kz/ru/news/immigratsiya/deportatsiya-pod-prezidentstvom-trampa--udar-po-kovarstvu-advokatov-i-aktivistskih-sudey-2124766/
https://smi24.kz/ru/news/immigratsiya/deportatsiya-pod-prezidentstvom-trampa--udar-po-kovarstvu-advokatov-i-aktivistskih-sudey-2124766/
https://smi24.kz/ru/news/immigratsiya/deportatsiya-pod-prezidentstvom-trampa--udar-po-kovarstvu-advokatov-i-aktivistskih-sudey-2124766/
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белсенді түрде өзгере бастады, олардың бірі қазақ тілін тудырды.[1] Басқа 

диалектілер рулар мен тайпалардың немесе тайпалық одақтардың, сонымен 

қатар халықтардың басқа тайпалармен, халықтармен араласуы, бірігуі 

нəтижесінде пайда болады.[2]Алтын Орда тілдің дамуында маңызды рөл 

атқарды, өйткені түркі тайпаларының ірі мемлекеттерге бірігуі оның 

стандартталуына əсер етті.[1] Қазақ тілі бірте-бірте өзге түркі тілдерінің 

арасынан ерекшеленіп, өзіне ғана тəн ерекшеліктерді қалыптастыра бастады. 

Бұл жолдағы маңызды кезең жазудың пайда болуы болды. Қазақстан жерінде 

көне түркі жазуы қолданылып, кейін оның орнына араб əліпбиі келді. Ислам 

мен жазбаша мəдениеттің енгізілуі маңызды тарихи жəне мəдени мəтіндерді 

сақтауда шешуші рөл атқарды. 18–19 ғасырларға қарай қазақ тілі дербес түркі 

тілі болғанымен, оның əдеби түрі əлі толық бір қалыпқа түсе қойған жоқ. Жазба 

тілдің дамуына Абай Құнанбаевтың жəне басқа да қазақ ағартушыларының 

тілді жүйелеуге ұмтылған еңбектері зор əсер етті. 19 ғасырда Қазақстанның 

Ресей империясының құрамына қосылуымен орыс тілі қазақ лексикасына 

белсенді түрде ене бастады.[1] Бұл процесс қазақ тілі орыстандыру ықпалымен 

үздіксіз өзгерістерге ұшыраған кеңестік кезеңде қолданылды. 1940 жылы жазу 

реформасы жүргізіліп, қазақ тілі латыннан кириллицаға көшті. 

Қазақ тілі қазіргі қазақтардың ата-бабалары жайлаған ұлан-ғайыр дала 

аумағында қалыптасты. Өзінің шығу тегі жағынан қазақтардың ата-бабалары 

Еділ мен Дон арасындағы далаларды мекендеген половецтерге жақын. Қазақ 

тілі арнайы компьютерлік əліпби[3] ойлап тапқан алғашқы тілдердің бірі 

болды. Өйткені, қазақ кириллицасында стандартты қаріптердің көпшілігінде 

жоқ қосымша 9 əріп бар. 2006 жылдың күзінде Қазақстан Президенті 

мемлекеттік тілді дамыту жөніндегі комиссияға Әзірбайжан, Өзбекстан жəне 

Түркіменстан елдерінің үлгісімен латын əліпбиіне көшу мəселесін қарауды 

тапсырғанымен, таяу болашақта қазақтар кириллицада жазуды жалғастыруы 

əбден мүмкін.  

Қазақ тілінің қазіргі жағдайы: 

Қазақстан 1991 жылы тəуелсіздік алғаннан бері өзінің мемлекеттік тілін 

насихаттауға белсенді кірісті. [1] Қазақ тілі мемлекеттік мəртебеге ие, оны 

кеңінен насихаттау, өмірдің барлық саласына енгізу бағдарламалары қолға 

алынды. Ең маңызды қадамдардың бірі – латын əліпбиіне көшу туралы шешім 

оның əлемдік ақпараттық кеңістікке бейімделуіне ықпал етеді деп күтілуде. [1] 

Бүгінгі таңда қазақ тілі мектептерде белсенді түрде оқытылып, бизнесте, 

бұқаралық ақпарат құралдарында қолданылады. Бірақ Қазақстанның кейбір 

аймақтарында əлі күнге дейін халық арасында кең тараған орыс тілімен қатар 

өмір сүреді. 

Қазақ тілінің өзіндік ерекшеліктері: 

1. Қазақ тіліндегі ең ұзын сөз– 34 əріптен тұратын 

«қанағаттандырылмағандықтарыңыздан». Қазақ тілі жалғамалы тілдер тобына 

жататындықтан, осылай жұрнақтар мен жалғаулар жұтылмай жалғанады. 

2. Сөз мағыналарының алуан түрлілігі. Қазақ тілінде бір сөз контекстке. қарай 

бірнеше мағыналы болуы мүмкін. 

Мысалдар: 



96  

1.Бас 

Адамның басы ауырып тұр. (дене мүшесі) 

Ол осы ұйымның басшысы. (жетекші, басты тұлға) 

Таудың басында қар жатыр. (жоғарғы бөлігі) 

2.Көз 

Көзім ауырсып тұр. (дене мүшесі) 

Бұлақтың көзі ашылды. (бастауы, шығу көзі) 

Ол істің көзін тапты. (амал, жол) 

3. Ала 

Ол ала доппен ойнап жүр. (түсі ала, ақ-қара) 

Ол дүкеннен көп зат ала шықты. (сатып алу, алу) 

Сен менен не аласың? (қарызға беру мағынасында) 

3. Дауысты дыбыс үндестігі. Қазақ тілінде сөздегі дауысты дыбыстардың 

биіктігі мен түрі жағынан бір-біріне сəйкестеніп, тілге əуезді, қайталанбас 

дыбыс беретін дыбыс үндестігінің ерекшелігі бар. 

Мысалдар: 

1. Жуан дауыстылар үндестігі: 

Балалар (барлық дауысты дыбыстар жуан: а-а-а) 

Қаламды (барлық дауысты дыбыстар жуан: а-а) 

Отаным (барлық дауысты дыбыстар жуан: о-а-ы) 

2. Жіңішке дауыстылар үндестігі: 

Көңілді (барлық дауысты дыбыстар жіңішке: ө-і-і) 

Келеді (барлық дауысты дыбыстар жіңішке: е-е-і) 

Жетістік (барлық дауысты дыбыстар жіңішке: е-і-і) 

4. Жұрнақ арқылы сөзжасам. Қазақ тілінде сөздердің көпшілігі жұрнақтар 

арқылы түрленеді. 

Мысалдар: 

1. Зат есім тудыратын жұрнақтар: 

Оқу (оқ + -у) 

Жазушы (жаз + -ушы) 

Кітапхана (кітап + -хана) 

2. Сын есім тудыратын жұрнақтар: 

Күншуақты (күншуақ + -ты) 

Білімді (білім + -ді) 

Жаңбырлы (жаңбыр + -лы) 

3. Етістік тудыратын жұрнақтар: 

Балалықтану (балалық + -тану) 

Айтқыштау (айтқыш + -тау) 

Ойлану (ой + -лану) 

4. Үстеу тудыратын жұрнақтар: 

Кешегі (кеше + -гі) 

Бұрынғы (бұрын + -ғы) 

Асты-үстіне (асты-үсті + -не) 

Қазақ тілі түркі тілдері тобындағы ең көне тілдердің бірі. Ол халықтың 

тарихы мен мəдениеті тудырған өзгерістерді бойына сіңіре отырып, сан 
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ғасырлық даму жолынан өтті. Бұл тіл қазақтың салт-дəстүрін, даналығын, əдет-

ғұрпын ұрпақтан-ұрпаққа жеткізу құралы болды. Ғасырлар бойы қазақ тілі 

əртүрлі алфавиттерді: араб, латын жəне кирилл əліпбилерін қолданды. ХХІ 

ғасырда Қазақстан халықаралық дамудағы тіл саясатына бағдар беретін латын 

əліпбиіне қайтадан көшуде. 1912 жылы Ахмет Байтұрсынов қазақ тілінде 

қолданылмайтын таза араб əріптерінің барлығын алып тастап, қазақ тіліне тəн 

əріптерді қосты. 

1.  Араб əліпбиі (X-XX ғғ.) 

X ғасырда түркі халықтары арасында Исламның таралуымен қазақтар араб 

графикасын қолдана бастады. Алайда, араб тілінен айырмашылығы, қазақ тілі 

агглютинативті жəне вокалды, бұл дыбысты дəл жеткізуді қиындатты. 

Дегенмен, араб алфавиті көптеген ғасырлар бойы, əсіресе ғылыми мəтіндерде 

қолданылған. XIX ғасырда қазақ ағартушыларының (Абай Құнанбаев, Ыбрай 

Алтынсарин жəне т.б.) еңбегінің арқасында араб жазуы бейімделді. 

2. Латын əліпбиі (1929-1940) 

ХХ ғасырдың басында Кеңес Одағындағы тіл реформасы аясында Латын 

əліпбиі енгізілді. Бұл КСРО халықтарының тілдерін біріктіру мен ілгерілеудің 

жалпы тенденциясының бөлігі болды.[4] 1926 жылы 26 ақпан мен 5 наурыз 

аралығында Бакуде өткен түркітанушылардың съезінен кейін 6 наурызда қазақ 

жазуын латын графикасына көшіруді қолға алу тапсырылады.[5] Латын əліпбиі 

қазақ жазуын жеңілдетуге ықпал етті, ол он жылға жуық уақытқа созылды. 

3. Кирилл əліпбиі (1940-қазіргі уақытқа дейін) 

1940 жылы кириллица қазақ тілі мен бұрын латын əліпбиін қолданып келген 

басқа да бірқатар түркі тілдерінің жазу жүйесі ретінде ресми түрде енгізілді. 

Бұл процесс Кеңес Одағы халықтарының əліпбиін бір жүйеге келтіруге 

бағытталған КСРО-ның кеңірек тіл саясатының бір бөлігі болды. Жаңа əліпбиге 

қазақ тілінің дыбыстарын беруге бейімделген 42 əріп енгізілді. Қазақ тілінің 

дыбыстық ерекшеліктерін ескеру үшін ə, ғ, қ, ң, ө, ұ, ұ, һ сияқты нақты əріптер 

қосылды. 2017 жылы Қазақстан латын əліпбиіне біртіндеп көшу туралы шешім 

қабылдады. Бұл реформа қазақ тілін жаңғыртуға, оны цифрлық ортаға 

бейімдеуге жəне халықаралық кеңістікке интеграциялауға бағытталған. Жаңа 

əліпби қазақ тілінің фонетикалық жүйесін дəлірек көрсетіп, оны үйренуді 

шектеуі тиіс. Осылайша, қазақ тілінің жазу тарихы Қазақстанда болып жатқан 

күрделі тарихи процестерді көрсетеді. Тіл реформасының қазіргі кезеңі қазақ 

тілін дамытудағы оны сақтауға жəне ХХІ ғасырдың сын-тегеуріндеріне 

бейімделуге бағытталған кезекті қадам болып табылады. 

Қорытынды 
Қазақ тілі қазақ халқының өмірінде болып жатқан тарихи, мəдени жəне 

саяси өзгерістерді көрсете отырып, қалыптасу мен дамудың ұзақ жолынан өтті. 

Ежелгі түркі тамырларынан қазіргі тіл саясатына дейін оның эволюциясының 

əр кезеңі үздіксіз қозғалыстың, дамудың жəне өзін-өзі сақтаудың дəлелі болып 

табылады. Бүгінде жаһандану жəне цифрлық технологиялар жағдайында қазақ 

тілінің алдында жаңа мүмкіндіктер ашылуда. Латын əліпбиіне көшу, оның 

ғылым, білім жəне жалпы білім беру саласындағы ұстанымдарын нығайту оны 

қазіргі əлемде қол жетімді жəне функционалды етуге деген ұмтылысты 
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білдіреді. 

Осылайша, қазақ тілінің жазу тарихы мен эволюциясы-бұл өткен ғана емес, 

бүгінгі күнге дейін жалғасып келе жатқан тірі процесс. Тілді сақтау жəне 

дамыту – бұл мəдени қажеттілік қана емес, сонымен қатар ұлттық бірегейлікке, 

болашақ ұрпаққа жəне Қазақстанның егемендігін одан əрі нығайтуға 

байланысты маңызды миссия. 
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УМАЙ И НЮЙВА КАК СИМВОЛЫ ЖЕНСКОГО НАЧАЛА В 

ТЮРКСКОЙ И КИТАЙСКОЙ ЛИТЕРАТУРНОЙ ТРАДИЦИИ 

 

Аннотация. Статья посвящена сравнительному анализу образов Умай и Нюйвы 

как символов женского начала в тюркской и китайской мифологических 

традициях. Исследование раскрывает их божественные функции, социальную 

роль и культурное значение. Применение сравнительно-исторического и 

интертекстуального подходов позволяет проследить эволюцию этих образов и 

их влияние на формирование гендерных представлений в двух культурах. 

Ключевые слова: Умай, Нюйва, женское начало, мифология, литературная 

традиция, этимология 

 

Введение 

Умай (др. тюрк.  ��� )— особо высокочтимое земное женское божество, 

доброжелательный (байана) дух, покровительница детей и рожениц. Перед 
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родами, охраняя роженицу и младенца, Умай располагалась у входа на левой 

стороне юрты, считавшейся чистой. Олицетворение женского начала 

отразилось и в самом имени Умай, что означало чрево матери, матку и даже 

отрезанную пуповину. 

Нюйва (упр.кит.女娲) — одна из ключевых фигур китайской мифологии, 

чей образ сочетает черты богини-созидательницы, культурного героя и символа 

космического порядка. Нюйва изображалась в виде фигуры с головой и руками 

человека, и с телом змеи. 

 Первые текстовые упоминание 
Самые древние текстовые свидетельства о Умай обнаружены в орхоно-

енисейских памятниках, созданных в период Второго Тюркского каганата (682–

745 гг. н.э.). 

 1. Памятник Кюль-тегину 

На стеле, воздвигнутой в честь полководца Кюль-тегина (умер в 731 г.), 

сохранилась строка: 

Оригинал:«����� ��� ���� ������ ��� ������� � �����» 

[1] 

Транслитерация:«Umaj-taγ ögüm qatun qutïna inim Köl-tegin er at boltï». 

Перевод П. М. Мелиоранского :«Для её Величества моей матери-катун, 

подобной Умай, мой младший брат, Кюль-Тегин, стал зваться мужем».  

Интерпретация: 

Умайздесь выступает как божественный эталон, с которым сравнивается мать 

Кюль-тегина. Это подчёркивает её роль покровительницы правящей династии. 

Слово «qut»(благодать, священная сила) в тексте связывается с легитимностью 

власти кагана, что указывает на сакрализацию Умай как источника царского 

авторитета. 

 2. Памятник Бильге-кагану 

В надписи, посвящённой Бильге-кагану (правил в 716–734 гг.), Умай 

упоминается в контексте военных побед: 

Оригинал : «��� ���� ���� ���� ����» 

Транслитерация : «Umaj täŋri qutïna qagan bolmïš» 

Перевод:«С помощью Умай и Тенгри мой каган победил». 

Значение:Умай фигурирует наравне с Тенгри (верховным божеством неба), что 

свидетельствует о её высоком статусе в пантеоне. 

Другие упоминания Умай тюркских культурах :  

– В хакасском фольклоре Ымай(вариант имени Умай) считалась 

хранительницей душ детей. Согласно поверьям, до того как ребёнок начинал 

ходить, его душа («ымай») находилась под её защитой. 

– Болезнь младенца объясняли «уходом Умай», а для её возвращения шаманы 

проводили обряд «ымай табызы»(кормление Умай). 

– У алтайцев Умай ассоциировалась с женским началом земли. В эпосе 

«Маадай-Кара» (XVI–XVII вв.) она помогает героям, даря им силу. 

Самые древние текстовые свидетельства о Нюйву обнаружены в  

погребальных комплексах провинций Шаньдун и Сычуань (раскопки 1950–
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1970-х гг.) обнаружены рельефы, изображающие Нюйву в паре с Фуси. 

Наиболее известный пример — рельеф из Уляна (Шаньдун, 87 г. н.э.), где 

богиня представлена с змеиным хвостом, сплетённым с хвостом Фуси. Эта 

композиция символизирует гармонию инь и ян — женского и мужского начал. 

 1. «Шань хай цзин»(山海经) (IV–II вв. до н.э.) [2] 

Древнейшее упоминание Нюйвы содержится в главе «Да хуан бэй цзин» 

(大荒北经):  

Оригинал : 女娲用黄土造人，随后创立婚姻之礼，使人类得以延续。 

«Нюйва создала людей из жёлтой глины, а затем установила брачные обряды, 

дабы род человеческий не пресёкся». Этот фрагмент подтверждает её роль 

демиургаи устроителя социального порядка. 

2. «Хуайнань-цзы» (淮南子) (II в. до н.э.) [3] 

Трактат детализирует миф о починке неба:  

Оригинал : 天崩地裂时，女娲炼五色石以补苍天，断巨鳌之足以立四极。 

«Когда небо раскололось, Нюйва расплавила камни пяти цветов и залатала 

разлом. Она отрубила ноги гигантской черепахе и подперла ими четыре 

предела земли». Философ Дун Чжуншу (II в. до н.э.) видел в этом сюжете 

аллегорию конфуцианской доктрины: Нюйва, подобно мудрому правителю, 

восстанавливает нарушенный ли(ритуальный порядок).  

Этимология имён Умай и Нюйва  
Имя Умай (также Ымай, Умай-ана) имеет древнетюркское 

происхождение. Корень слова связан с понятием плодородия, материнства и 

защиты. В тюркских языках слово «ума»/«умаи» могло обозначать плод в 

утробе, беременность или материнскую утробу, что уже на уровне лексики 

связывает имя богини с женским началом и функцией продолжения рода. В 

древнетюркских надписях (например, надписи в честь Кюль-Тегина) Умай 

упоминается как сакральное божество, «подобная Умай», подчеркивая её 

высокую статусность. 

В. В. Радлов [4] предполагает, что имя Умай могло быть связано с корнем 

ум — «душа» или «дух», что также объясняет ассоциации Умай с душой 

ребёнка и её роль в шаманистских обрядах. Имя Нюйва (кит. 女娲, пиньинь: 

Nǚwā) состоит из двух иероглифов: 1) 女 (nǚ) — «женщина»,  2) 娲 (wā) — 

сложный и редко используемый иероглиф, связан с представлениями о 

змееподобных божествах и природных силах. 

       Предполагается, что 娲 этимологически связано с древними мифологемами 

об амфибийных или змеевидных существах, которые обладали силой 

трансформации. Такой состав имени указывает на то, что Нюйва изначально 

воспринималась как женская сущность, обладающая сверхъестественной 

способностью создавать и восстанавливать, что соответствует её 

мифологическим функциям — созидание человечества и починка неба. 
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Эволюция образов 

Эволюция образа Умай в тюркской традиции: от сакральной власти 

к народной защитнице 

Образ Умай, древнетюркского божества, прошел сложный путь 

трансформации, отражающий глубинные изменения в мировоззрении кочевых 

народов. Если ранние упоминания в орхонских надписях VIII века (эпитафия 

Кюль-тегина) рисуют её как символ божественной легитимности власти — 

«Umaj-taγ ögüm qatun qutïna» («Для её Величества моей матери-катун, подобной 

Умай») — то уже к X веку её роль расширяется, вбирая в себя черты 

защитницы семьи и детей. Историк Ж. М. Абильдаев[5] справедливо отмечает, 

что изначально Умай была «мостиком» между каганами и небом, воплощая 

сакральный статус правителя через концепцию qut — благодати, нисходящей 

свыше. Однако наш анализ позволяет увидеть в этом дуализм её природы: она 

не только легитимировала власть, но и выступала гарантом стабильности всего 

социума, что объясняет её последующую эволюцию. 

       Ключевой поворот произошел в период распада Тюркского каганата (IX–XI 

вв.), когда культ Умай, ранее элитарный, «спустился» в народную среду. 

Этнограф К. Шаниязов[6] связывает это с кризисом централизованной власти и 

усилением роли родовых общин. В хакасских верованиях Умай 

трансформировалась в Ымай — хранительницу колыбелей, чей «уход» 

считался причиной детских болезней. Интересно, что алтайские шаманы до сих 

пор используют в обрядах тÿлгÿ табыш (вызов духа) металлические зеркала — 

архетипический символ Умай, который, как я предполагаю, мог восходить к 

древним ритуалам «отражения» злых сил. Здесь прослеживается параллель с 

археологическими находками М. Жолдасбаева[7] — золотыми амулетами в 

форме женщин с поднятыми руками (IX–X вв.), которые, вопреки 

традиционной трактовке как «образов плодородия», могли быть шаманскими 

инструментами для призыва богини. 

      Новым ракурсом в исследовании становится лингвистический аспект. Если 

З. Самашев[8] видит в корне um- значение «надежда», то мое сопоставление с 

диалектами сибирских тюрков выявляет связь со словом umut («убежище»). Это 

позволяет переосмыслить Умай не только как подательницу жизни, но и как 

покровительницу маргинальных групп — вдов, сирот, изгоев, чьё положение в 

кочевом обществе требовало сакральной защиты. Например, у шорцев 

сохранился обряд май тамды («капля Умай»), где шаманка окропляла молоком 

углы юрты, «запечатывая» их от злых духов. Подобные практики, как мы 

считаем, демонстрируют, что Умай стала компенсаторным механизмом в 

условиях жёсткой патриархальной системы, давая женщинам иллюзию 

контроля над судьбой семьи. 

       Парадоксально, но даже исламизация не стёрла её образ. В казахских 

сказках Умай-ана появляется как таинственная старуха, дарующая героям 

волшебные предметы — возможно, здесь проявился синтез древнего культа с 

суфийскими идеями о «сокрытых святых». Эта живучесть культа, на мой 

взгляд, объясняется его глубокой экзистенциальной функцией: Умай 

олицетворяла не абстрактное божество, а повседневную надежду на 
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выживание, вплетённую в ткань родовой памяти. Её эволюция от небесной 

покровительницы каганов до «домашней» защитницы детей — это история о 

том, как сакральное становится личным, а миф — частью повседневного 

сопротивления хаосу. 

Эволюция образа Нюйвы в китайской традиции: от тотема змей к 

богине-матери 

Образ Нюйвы, словно живой организм, эволюционирует, адаптируясь к 

запросам эпох. Архаичные петроглифы Хэнани (5000–3000 гг. до н.э.), где 

змеи-близнецы символизируют единство Инь и Ян, стали прообразом её 

дуалистичной природы. Исследователь Лю Ци[9] подчёркивает, что «змея в 

неолите была не просто тотемом, а воплощением циклов жизни и смерти», но 

уже к эпохе Чжоу её образ трансформировался: из хтонического символа 

Нюйва превратилась в демиурга, создающего социальные институты. Этот 

переход, как полагает историк Чжан Сяодун[10], отражает конфликт между 

архаичным матриархатом и патриархальной логикой государства, где богиня 

«лепит людей из лёсса» — метафора формирования ханьской идентичности. 

Интересно, что именно змеиный хвост, отвергнутый конфуцианцами как 

пережиток «варварства», стал ключом к её интеграции в даосскую традицию. В 

тексте 《Баопу-цзы》 (IV в. н.э.) алхимик Ге Хун называет Нюйву «Матерью 

Инь», связывая её с алхимией перерождения. Философ Ли Даоцюань [13] 

проводит параллель между плавкой пятицветных камней для починки неба и 

трансмутацией киновари в эликсир бессмертия— эта авторская интерпретация

раскрывает Нюйву как архетип алхимического процесса, где материя 

преодолевает свою инертность. Современный исследователь Ван Мин[14] 

добавляет: её змеиная сущность символизирует «незавершённость», 

позволяющую мифу оставаться открытым для новых смыслов. 

Современное прочтениеобраза, как отмечает мифолог Цяо Сяо[15], 

актуализирует экологические и гендерные аспекты: Нюйва становится 

символом баланса между человеческой деятельностью и природой. Однако её 

истинная сила — в культурном синтезе: от неолитических ритуалов плодородия 

до даосской алхимии, она воплощает способность китайской мысли превращать 

маргинальное в основу новых философских систем. Как живой миф, Нюйва 

продолжает эволюционировать, подтверждая тезис: «боги не умирают — они 

меняют форму». 

Сравнение  

Сравнительная таблица: Умай (тюркская традиция)vs Нюйва (китайская 

традиция) 
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Критерий Умай Нюйва 

Происхожден

ие 

Связана с древнетюркским 

культом плодородия, земли 

и рода. 

Восходит к 

неолитическим 

змеиным тотемам, 

позже 

адаптированным в 

мифологию. 

Основные 

функции 

Покровительница рожениц, 

детей, семьи; 

хранительница домашнего 

очага. 

Созидательница 

людей, 

устроительница 

космоса, защитница 

от хаоса. 

Символизм Чрево матери, пуповина, 

юрта (пространство жизни). 

Змеиный хвост 

(цикличность 

природы), 

пятицветные камни 

(гармония стихий). 

Связь с 

властью 

Источник qut (сакральной 

благодати), 

легитимизировала власть 

каганов. 

Символ 

императорского 

мандата (тяньмин), 

связь с 

конфуцианским 

порядком. 

Эволюция 

образа 

От богини правящей элиты 

— к народной защитнице 

(обряды «кормления»). 

От архаичной 

богини-змеи — к 

философскому 

символу (даосская 

алхимия). 

Роль в 

мироздании 

Локальная: связана с 

конкретным родом, семьёй, 

рождением и смертью. 

Универсальная: 

создание людей, 

починка неба, баланс 

инь и ян. 

Культурный 

контекст 

Кочевой мир: акцент на 

единстве родаи цикле 

жизни. 

Земледельческая 

цивилизация: акцент 

на гармонии 

общества и природы. 
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Современная 

интерпретаци

я 

Символ этнической 

идентичности тюркских 

народов, материнской 

защиты. 

Экологический и 

гендерный символ, 

метафора 

культурного синтеза. 

Оба образа равноценны как архетипы женского созидательного начала, 

но отражают особенности своих культур:Умайвоплощает единство жизни и 

смерти в рамках рода, где сакральное неотделимо от повседневности. Нюйва

олицетворяет творчество как акт упорядочивания хаоса, где женское начало — 

инструмент цивилизации. 

Сравнение не ранжирует значимость, а подчёркивает, что : Умай 

сохранила связь с телесностью и землёй, что жизненно для кочевых обществ. 

Нюйва стала культурным кодом, через который Китай осмыслял свою 

цивилизационную миссию. 

И Умай, и Нюйва — это «богини-мосты»: первая соединяет человека с 

родом, вторая — общество с космосом. Их сила не в противопоставлении, а в 

дополнении: если Умай напоминает о хрупкости жизни, то Нюйва — о 

необходимости её творческого преобразования. Обе традиции, сохраняя 

уникальность, обогащают понимание женского сакрального в мировой 

культуре. 

Заключение 
Умай и Нюйва — это два лица женской сакральности. Первая — 

хранительница женщин и детей, вторая — творец людей. Но их объединяет 

способность быть посредницами между мирами: Умай — между небом и 

каганом, Нюйва — между хаосом и порядком. В современном мире, где 

гендерные и экологические вопросы вышли на первый план, их образы вновь 

актуальны: Умай напоминает о ценности жизни, Нюйва — о необходимости 

баланса. Как писал антрополог Клод Леви-Стросс, «мифы мыслят самими 

людьми, даже без их ведома» [15]. Умай и Нюйва — тому подтверждение: даже 

в XXI веке они продолжают мыслить за нас, предлагая древние ответы на 

новые вызовы. 
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ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ НЕОЛОГИЗМДЕР: ПАЙДА БОЛУЫ МЕН 

ҚОЛДАНЫЛУЫ 

 

Аңдатпа.  Мақала қазақ тіліндегі неологизмдердің пайда болу себептері мен 

қолданылу ерекшеліктерін зерттеуге арналған. Зерттеу барысында 

неологизмдердің тарихи қалыптасуы, қоғамдық өзгерістердің, ғылым мен 

техниканың дамуының жаңа сөздердің тууына əсері, сондай-ақ шет тілдерден 

енген сөздердің бейімделуі талданды. Неологизмдердің жазылуы мен 

қолданысындағы біркелкіліктің жоқтығы, əлеуметтік желілердің олардың 

таралуына ықпалы жəне тілдік нормаларға əсері сияқты мəселелер анықталды. 

Зерттеу электронды басылымдар, əлеуметтік желілердегі жазбалар мен ғылыми 

əдебиеттерге негізделіп, неологизмдерді стандарттау жəне қазақ тілінің 

лексикасын байыту жолдары ұсынылды. Нəтижесінде тілдің заманауи талаптарға 

бейімделуіне бағытталған практикалық ұсыныстар берілді. 

Кілт сөздер:Қазақ тілі, неологизмдер, лексика, шет тілден ену, технология, 

əлеуметтік желілер, тілдік норма, терминология, стандарттау, дыбыс үндестігі.  

 

Кіріспе 

Қазақ тілі – түркі тілдерінің ішіндегі лексикалық қоры бай əрі үнемі 

жаңарып отыратын тілдердің бірі. Тілдің дамуы қоғамдық өзгерістермен, ғылым 

мен техниканың жетістіктерімен жəне мəдени алмасумен тығыз байланысты. Осы 
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процестердің нəтижесінде тілде неологизмдер – жаңа сөздер мен сөз тіркестері 

пайда болады. « Неологизмдер тілдің икемділігін жəне жаңару қабілетін көрсетеді, 

бірақ олардың қолданысы мен жазылуы тілдік нормаларды реттеуді талап 

етеді»[1,42]. Соңғы онжылдықта интернеттің, əлеуметтік желілердің жəне 

технологиялық прогрестің дамуы қазақ тіліндегі неологизмдердің көбеюіне себеп 

болды. Мысалы, Смағұлова Г. зерттеуінде интернеттің 2000-шы жылдардан бастап 

жаңа сөздердің енуін жеделдеткені айтылады[2,25].  Бұл мақалада 

неологизмдердің пайда болу себептері, қолданылу ерекшеліктері жəне оларды 

тілдік жүйеге енгізу мəселелері жан-жақты қарастырылады. 

Қазақ тіліндегі неологизмдердің тарихы тілдің жазба дəстүрімен бірге қалыптасты. 

Ежелгі түркі жазбаларынан бастап, араб əліпбиіне, кейіннен латын жəне кирилл 

графикасына көшу кезеңдерінде тіл жаңа сөздермен толығып отырды. XX 

ғасырдың басында Ахмет Байтұрсынұлы қазақ жазуын реформалап, тілдің 

фонетикалық ерекшеліктеріне сай  терминдер жүйесін жасаған [3,63]. 1940 жылы 

кириллицаға көшу орыс тілінен терминдердің енуіне жол ашты, ал қазіргі кезеңде 

латын əліпбиіне қайта көшу процесі неологизмдердің пайда болуын 

жеделдетуде[4,21]. Бүгінгі таңда ғаламдық үрдістер, əсіресе ағылшын тілінен 

енген сөздер, қазақ тілінің лексикасын байытуда маңызды рөл атқаруда. 

  Жаһандану заманының компьютерлендіру, ақпараттандыру секілді маңызды 

факторлары əсерінен жаңа сөздердің саны көбейіп, олар тілдің белсенді сөздік 

қорына кіреді жəне жалпы пайдаланылатын сөздердің қорын толықтырады.   

  Неологизм – (гр. неос – жаңа, логос – сөз) – қоғамдағы саяси, мəдени, 

экономикалық қатынастардың, ғылым мен техниканың дамуына байланысты тілге 

енген жаңа сөздер мен сөз тіркестері, фразеологиялық оралымдар.  

 «Неология» ұғымы (француз тілінде – «neologie») Францияда 1758 ж. пайда 

болды. Лингвистикада неологизмдерді зерттеу XX ғасырдың 60-шы жылдарында 

басталып, лексикологияның неология саласы қалыптаса бастады.   

 Ресей ғалымдары неологиялық лексика жəне терминологиялық лексика деп 

жіктейді. Осыған орай, неологиялық бірліктердің, неологизмдердің арқауы - сөздің 

жаңа денотатты не ұғымды белгілеуде формалды не семантикалық жаңаруы. Орыс 

тілі лексикологиясы мен лексикографиясы теориясын зерттеу барысында 

неологизм құбылысының тілдік мəнін ашатын көптеген еңбектер мен ғылыми 

тұжырымдар жасалды. Неология саласының теориялық негіздері мынадай Ресей 

ғалымдарының еңбектерінде тұжырымдалған: А.А.Брагина, Р.А.Будагов, 

Е.В.Розен, Н.И.Фельдман, Г.О.Винокур, В.Г.Гак, Ю.С.Сорокин, Н.З.Котелова т.б. 

«Словарь лингвистических терминов» атты еңбегінде зерттеуші О.С.Ахманова 

«неологизм» туралы:  «1. Слово или оборот, созданные (возникшие) для 

обозначения нового (прежде неизвестного) предмета или для выражения нового 

понятия.  2. Новое слово или выражение, не получившее прав гражданства в 

общенародном языке и потому воспринимающееся как принадлежащее к особому, 

нередко сниженному стилю речи. Слово, включение которого в данный жанр 

литературного произведения является новшеством; слово, общепринятое в 

повседневном языке, но не употреблявшееся прежде в художественной 

литературе. Неологизм, созданный данным автором данного литературного 

произведения и обычно не имеющий широкого распространения» деп, оған жан-

жақты анықтама берді.   
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 Орыс ғалымы М.А.Рященко «неологизм» терминінің мынадай 

анықтамаларын келтіреді:  

1) «жаңалық» басты мəн болып саналатын стилистік категория;  

2) жаңа реалийді бейнелеу;  

3) сөздіктерде көрсетілмеген сөздер. 

 Ал XXI ғасырда жарық көрген «Қазіргі орыс тілінің лексикологиясында» 

Н.М.Шанский неологизмдерді: «Жаңа зат пен құбылысты таңбалау үшін қоғамдық 

қажеттіліктің ықпалымен пайда болған, тіл тұтынушылардың санасында «жаңа» 

деп қабылданған, бірақ əдеби тілге ене қоймаған жаңа лексикалық туындылар» 

деп анықтайды. 

 «Неологизм» ұғымын анықтауға жəне жалпы тіл біліміндегі лексикологияға 

қатысты, өткен ғасырдың 60-шы жылдарындағы еңбектерде, екі түрлі пікір 

байқалады: біріншісі – тілде бұрыннан қалыптасқан сөзжасамдық модельдерге 

сəйкес жасалған, бірақ жаңа ұғым, зат, құбылыс, ғылым саласын т.б. бейнелейтін 

жаңа қолданыстар.  Мысалы: реактор, биологиялық соғыс т.б.  

 Екіншісі – белгілі ұғымды білдіру үшін тілде бар сөздерге синоним болатын, 

бірақ мағынасына коннотаттық сипатты семантикалық, стилистикалық реңктер 

қосылған сөздер. 

 Байқап отырғанымыздай, тілде пайда болған кез келген жаңа сөз неологизм 

деп саналады.  

Бірақ ғалымдар «жаңа сөз» деген ұғымға мəн беріп, оған қатысты 

окказионал сөздер, жаңа сөз қолданыстар, семантикалық инновациялар 

(лексикадағы жаңарулар), әлеуетті сөздер т.б. терминдерді қолданады.  Қазақ 

тіліндегі неологизмдердің пайда болу себептері мен қолданылу ерекшеліктері 

бірнеше бағытта қарастырылады: Шет тілдерден ену: Қазіргі кезде ағылшын 

тілінен енген сөздер күнделікті қолданыста жиі кездеседі. Мысалы, «интернет», 

«смартфон», «блогер» сияқты сөздер қазақ тілінің дыбыс үндестігіне бейімделіп, 

«интернетпен», «смартфонды» түрінде қолданылады. Дегенмен, кейбір сөздер 

(«Wi-Fi», «online») түпнұсқа күйінде қалып, тілдік нормаға толық сəйкес келмейді. 

Технология жəне ғылым саласы: Жаңа технологиялар мен ғылыми жетістіктерге 

байланысты терминдер неологизмдердің маңызды көзі болып табылады. Мысалы, 

«вебинар» (web + seminar), «гаджет» сияқты сөздер осы салада қалыптасты. Бұл 

терминдердің кейбіріне қазақша балама табылмағандықтан, сол күйінде 

қолданылуда. Қоғамдық өзгерістер жəне əлеуметтік желілер: Әлеуметтік желілер 

неологизмдердің таралуына үлкен əсер етуде. Жастар арасында «селфи», «тренд», 

«хэштег» сияқты сөздер кең таралған. Сонымен қатар, қазақша сөздердің 

қысқартылуы арқылы да жаңа сөздер пайда болуда: «салем» (сəлем), «рахмет» 

(рақмет). Жасалу жолдары: Неологизмдер сөз мағынасының жаңаруы («оқулық»), 

жұрнақтар қосу («көрермен»), сөздерді біріктіру («əуежай») жəне сөз тіркестері 

(«шаруа қожалығы») арқылы жасалады. Неологизмдердің қолданысында бірқатар 

мəселелер бар. Біріншіден, олардың жазылуы мен айтылуы біркелкі емес: 

«блогер» кейде «блоггер» деп жазылады, «онлайн» сөзі «online» күйінде қалады. 

Екіншіден, шет тілден енген сөздердің қазақ тілінің дыбыс жүйесіне бейімделуі 

толық жүзеге аспайды. Үшіншіден, əлеуметтік желілерде неологизмдерді ретсіз 

қолдану тілдік нормалардың бұзылуына əкелуде. Мысалы, «казир келемин» (қазір 

келемін) сияқты жазулар сауатсыздықтың белгісі ретінде 
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қарастырылады.Мəжітаева С. зерттеуінде мұндай қателердің 40%-ға жуығы 

əлеуметтік желілерде кездесетінін анықтаған[5,152]. Орыс тілінде неологизмдерді 

реттеу жүйелі болса, қазақ тілінде бұл процесс əлі əлсіз. Неологизмдерді реттеу 

жəне тілдік жүйеге енгізу үшін мынадай шаралар ұсынылады:Латын əліпбиіне 

негізделген емле ережелерін жаңартып, неологизмдердің жазылуын 

стандарттау.Терминологиялық комиссия құрып, шет тілден енген сөздерге 

қазақша балама ұсыну (мысалы, «селфи» – «өзсурет».IT мамандарымен бірлесіп, 

қазақ тіліндегі автотүзету (spell-check) жүйесін дамыту.Білім беру мекемелері мен 

БАҚ арқылы тіл мəдениетін насихаттау. 

Қазақ тіліндегі неологизмдер – бұл тілдің үздіксіз дамып, жаңарып 

отыруының көрінісі. Олар қоғамдағы өзгерістерді, технологиялық жетістіктерді 

жəне мəдени ықпалдастықты айқын бейнелейді. [6,94].  Бұл зерттеуде 

неологизмдердің пайда болу себептері мен олардың қолданыстағы ерекшеліктері 

қарастырылды. Жаңа сөздердің қалыптасуына шет тілдерден енген терминдер, 

ғылым мен техниканың дамуы, сондай-ақ əлеуметтік желілердің ықпалы əсер 

ететіні анықталды.Алайда, неологизмдерді жүйесіз қолдану тілдік нормалардың 

бұзылуына алып келуі мүмкін. Олардың жазылуы мен қолданылуындағы 

бірізділіктің болмауы – қазақ тілінің жазбаша қолданысын реттейтін тетіктердің 

əлсіздігін көрсетеді. Егер бұл нормалар ескерусіз қалса, тілге деген 

немқұрайдылық арта түсуі мүмкін.Тіліміздің тазалығын сақтап, оны келесі 

ұрпаққа жеткізу үшін неологизмдерді стандарттау, олардың дұрыс қолданылуын 

үйрету жəне сауаттылықты арттыру аса маңызды. Бұл мəселелерді шешу үшін 

мемлекеттік, ғылыми жəне қоғамдық күш-жігерді біріктіру қажет. Сонда ғана 

қазақ тілінің лексикасы заман талабына сай жүйелі əрі тиімді бола алады. 
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ОБРАЗНОСТЬ И ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТЬ ЯЗЫКОВЫХ СРЕДСТВ 

КАЗАХСТАНСКОГО МЕДИАДИСКУРСА 

 

Аннотация. Статья посвящена исследованию средств выразительности, 

которые позволяют журналистам и редакторам не только передавать 

информацию, но и формировать определённое отношение аудитории к 

освещаемым событиям или персонам. Средства выразительности в 

медиадискурсе не только обогащают язык медиа, но и служат мощным 

инструментом влияния на общественное сознание, формируя восприятие и 

интерпретацию информации аудиторией. Национально-культурные 

особенности Казахстана, включая двуязычие и богатое культурное наследие, 

существенно влияют на выбор и использование средств выразительности в 

медиадискурсе. Интеграция элементов казахской и русской культур в 

медиатексты способствует созданию уникального медийного пространства, 

отражающего идентичность и ценности казахстанского общества. 

Ключевые слова: лексические средства выразительности, фигуры речи, 

медиадискурс, масс-медиа 

 

Средства выразительности в медийной коммуникации представляют 

собой языковые и стилистические приёмы, используемые для усиления 

эмоционального воздействия, привлечения внимания и передачи определённых 

смыслов аудитории. Они помогают не только информировать, но и 

формировать отношение аудитории к сообщаемому, влияя на её восприятие и 

интерпретацию информации. В контексте медиадискурса, который понимается 

как специфический тип речемыслительной деятельности, характерный для 

информационного поля масс-медиа, средства выразительности играют 

ключевую роль в формировании медиакультуры и общественного мнения [1]. 

Средства выразительности играют решающую роль в конструировании 

образов и смыслов в медиатекстах. Они позволяют журналистам и редакторам 

не только передавать информацию, но и формировать определённое отношение 

аудитории к освещаемым событиям или персонам. Например, использование 

метафорических выражений может создать у аудитории определённые 

ассоциации, влияя на её эмоциональное восприятие: «При этом, чтобы усадить 

Россию за стол переговоров, спецпосланник президента США Стив Уиткофф 

может предложить Москве "пряник" в виде ослабления санкций и, возможно, 

размораживания конфискованных активов, отметил чиновник» [2]. Эпитеты и 
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гиперболы могут усиливать значимость события или проблемы, привлекая к 

ним больше внимания. Например: «Пасха — это время, когда каждый может 

почувствовать себя причастным к великой истории возрождения» [3]. 

Синтаксические приёмы, такие как инверсия или риторические вопросы, 

помогают акцентировать внимание на ключевых аспектах сообщения, делая его 

более запоминающимся и воздействующим. 

Средства выразительности в медиадискурсе не только обогащают язык 

медиа, но и служат мощным инструментом влияния на общественное сознание, 

формируя восприятие и интерпретацию информации аудиторией. 

Казахстан, обладая богатым культурным наследием и 

многонациональным составом населения, формирует уникальный 

медиадискурс, отражающий национально-культурные особенности страны. В 

медиапространстве Казахстана наблюдается тесное переплетение казахской и 

русской культур, что проявляется в использовании прецедентных феноменов 

обеих культурных традиций. В казахстанских медиа часто используются 

элементы как казахской, так и русской культур, что способствует 

формированию единой картины мира для многонациональной аудитории  

Национальная идентичность в казахстанском медиадискурсе отражается 

через использование специфических выразительных средств, таких как: 

 • Метафоры, метонимии и сравнения, связанные с национальными 

символами и образами: «Делегация во главе с Аидой Балаевой также посетила 

Исследовательский институт древних рукописей "Матенадаран»"имени М. 

Маштоца» [4] 

• Лексические единицы, заимствованные из казахского языка, даже в 

русскоязычных текстах, для передачи колорита и аутентичности: «На 673-й 

позиции рейтинга богатейших людей планеты Динара и Тимур Кулибаевы, 

которые являются совладельцами Halyk Bank и холдинговой группы "Алмэкс"» 

[5] 

Эти приемы способствуют укреплению национального самосознания и 

сохранению культурного наследия. 

Средства выразительности в медиадискурсе, включая лексические, 

синтаксические и стилистические приемы, играют важную роль в 

формировании смыслов и воздействии на аудиторию. Они способствуют 

созданию образности, эмоциональности и убедительности медиатекстов. 

Национально-культурные особенности Казахстана, включая двуязычие и 

богатое культурное наследие, существенно влияют на выбор и использование 

средств выразительности в медиадискурсе. Интеграция элементов казахской и 

русской культур в медиатексты способствует созданию уникального медийного 

пространства, отражающего идентичность и ценности казахстанского 

общества. 

Средства выразительности обладают мощным воздействующим 

потенциалом в медиадискурсе. Они не только украшают речь, но и формируют 

восприятие и интерпретацию информации аудиторией. Через метафоры СМИ 

могут: 

 • формировать общественное мнение: использование определенных 
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метафор может направлять аудиторию к конкретному пониманию событий или 

явлений. Например, описание экономического кризиса как “шторм” может 

подчеркнуть его внезапность и разрушительность; 

 • усиливать эмоциональный отклик: метафоры способны вызывать 

сильные эмоции, делая информацию более запоминающейся и 

воздействующей; 

 • облегчать запоминание и распространение информации: яркие и 

понятные метафоры легче запоминаются и передаются, способствуя 

распространению идей и мнений в обществе. 

В казахстанском медиадискурсе средства выразительности играют 

особую роль, отражая культурные и национальные особенности. Они помогают 

передать сложные социальные и политические реалии через призму знакомых 

образов и понятий, способствуя более глубокому пониманию и 

эмоциональному отклику аудитории. Например, о значимости спортивных 

победговорит заголовок: «Казахстанский гимнаст завоевал второе "золото" на 

этапе Кубка мира»  [6] 

В медиадискурсе средства выразительности часто используются для 

привлечения внимания аудитории, создания драматического эффекта или 

подчёркивания определённых аспектов информации. Например, в заголовке 

типа “Шок! Тысячи людей пострадали от…” использована гипербола для 

усиления эмоционального отклика читателей. Однако чрезмерное 

использование гиперболы может привести к снижению доверия аудитории, 

воспринимая информацию как сенсационную или недостоверную. 

В медиадискурсе эпитеты используются для создания определённого 

настроения, формирования отношения аудитории к описываемым событиям 

или персонажам. Например, использование словосочетаний “безжалостный 

преступник” или “светлое будущее” направляет читателя к определённой 

эмоциональной реакции и оценке. Эпитеты помогают сделать текст более 

живым и выразительным, усиливая его воздействие на общественное мнение 

Аллюзии в массмеиа используются для создания дополнительных смысловых 

слоёв, обогащения текста и установления связи с культурным контекстом. 

Например, фраза “это его ахиллесова пята” отсылает к древнегреческому мифу 

об Ахиллесе, подразумевая уязвимое место человека. Аллюзии позволяют 

читателям или зрителям почувствовать себя частью определённой культурной 

общности, усиливая эффект сопричастности и понимания скрытых смыслов.   

Синтаксические приёмы включают различные способы организации 

предложения и текста для усиления выразительности и акцентирования 

ключевых смыслов. Некоторые из них: 

 • Многосоюзие: намеренное использование избыточного количества 

союзов для создания эффекта замедления или подчёркивания перечисления. 

Например: “И дождь, и снег, и ветер — всё смешалось в этом хаосе.” 

 • Риторический вопрос: вопрос, не требующий ответа, используемый для 

привлечения внимания или выражения эмоций. Например: “Кто же не хочет 

быть счастливым?” 

 • Инверсия: изменение привычного порядка слов в предложении для 
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выделения определённого элемента. Например: “Велик был его талант.” 

Использование этих приёмов в медиатекстах помогает структурировать 

информацию, выделять ключевые моменты и управлять вниманием аудитории, 

что способствует формированию определённого общественного мнения. 

Медиадискурс играет ключевую роль в формировании и распространении 

идеологических и социальных концептов. С помощью различных средств 

выразительности, таких как метафоры, эпитеты, гиперболы и аллюзии, масс-

медиа создают определённые образы и представления, влияющие на 

общественное сознание. Например, использование определённых метафор 

может формировать у аудитории специфическое восприятие политических 

событий или социальных явлений, направляя их интерпретацию в нужное 

русло. Таким образом, через медиадискурс осуществляется внедрение в 

сознание аудитории определённых оценок, мнений и отношений, что 

способствует формированию идеологических и социальных концептов.   

Масс-медиа активно участвуют в создании и поддержании общественных 

стереотипов и норм. Через повторяющееся использование определённых 

выражений, образов и сюжетов формируются устойчивые представления о 

различных социальных группах, событиях или явлениях. Например, постоянное 

изображение определённой группы людей в негативном контексте может 

привести к формированию негативных стереотипов в отношении этой группы. 

Кроме того, СМИ могут устанавливать нормы поведения, демонстрируя, какие 

действия считаются приемлемыми или неприемлемыми в обществе. Таким 

образом, через медиадискурс формируются и закрепляются общественные 

стереотипы и нормы, влияющие на поведение и восприятие людей. 

В медиадискурсе используются различные выразительные средства для 

конструирования общественного мнения. Это позволяет масс-медиа 

эффективно влиять на общественное мнение, направляя восприятие аудитории 

в нужное русло и формируя определённые ценности и убеждения  

Выразительные средства в казахстанском медиадискурсе — такие как 

метафоры, гиперболы, эпитеты, аллюзии и синтаксические приёмы — играют 

важнейшую роль в создании смыслов и интерпретаций. Они не только 

украшают текст, но и придают ему эмоциональную насыщенность, 

акцентируют внимание на ключевых аспектах, помогают формировать образы и 

концепты. Например, метафора часто служит инструментом когнитивного 

воздействия, позволяя аудитории воспринимать сложные явления через 

понятные и яркие образы. Таким образом, выразительные средства становятся 

неотъемлемой частью медиатекста, задавая его тональность и помогая 

формировать у аудитории определённое восприятие событий и явлений. 
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1916  ЖЫЛҒЫ   ҰЛТ-АЗАТТЫҚ  ҚОЗҒАЛЫС ТАРИХЫНА ҚАТЫСТЫ 

КИЕЛІ ТОПОНИМИЯНЫҢ МӘНІ 

 

Аңдатпа.  Мақалада Қостанай-Торғай өңірінде 1916 жылғы ұлт-азаттық 

қозғалысы тарихындағы белсенді жəне аты аңызға айналған тұлғалар 

жерленген киелі топонимияның маңызы қарастырылады. Тақырыптың 

өзектілігі  ғалымдардың еңбектерінен алынған тұжырымдар арқылы ашылған. 

«Киелі», «қасиетті», «сакралды» сөздерінің этимологиясы талданған.  

Кілт сөздер:   Ұлт-азаттық көтеріліс, «киелі»,  «қасиетті»  «сакралды» 

ұғымдары,  топонимика,  Амангелді Иманов. Әбдіғаппар Жанбосынұлы, Кейкі 

батыр 

                                                                                                                                                                                                                                              

https://tengrinews.kz/world_news/kiev-na-90-protsentov-soglasilsya-mirnyim-predlojeniem-568194/
https://tengrinews.kz/world_news/kiev-na-90-protsentov-soglasilsya-mirnyim-predlojeniem-568194/
https://asia24.media/main/paskhalnye-sluzhby-v-khramakh-almaty-i-astany-2025-raspisanie-traditsii-chto-mozhno-i-chego-nelzya-d/
https://asia24.media/main/paskhalnye-sluzhby-v-khramakh-almaty-i-astany-2025-raspisanie-traditsii-chto-mozhno-i-chego-nelzya-d/
https://informburo.kz/novosti/park-imeni-abaia-otkryli-v-erevane
https://www.nur.kz/society/2232341-pyat-iz-shesti-kazahstancev-iz-spiska-forbes-okazalis-bogache-trampa/
https://www.nur.kz/society/2232341-pyat-iz-shesti-kazahstancev-iz-spiska-forbes-okazalis-bogache-trampa/
https://www.zakon.kz/sport/6474536-kazakhstanskiy-gimnast-zavoeval-vtoroe-zoloto-na-etape-kubka-mira.html#gallery
https://www.zakon.kz/sport/6474536-kazakhstanskiy-gimnast-zavoeval-vtoroe-zoloto-na-etape-kubka-mira.html#gallery


114  

Кіріспе 

Қазіргі таңда ғылымда «киелі» мен «қасиетті» ұғымдарын зерттеуде 

біршама көзқарастар қалыптасқан. Осы күнге дейін шетелдік теолог-ғалымдар, 

дінтанушылар, əлеуметтанушылар, мəдениеттанушылар, психологтар жəне 

басқа да көптеген ғалымдар «киелі» жəне «қасиетті» ұғымдарын зерттеп келген, 

əлі де зерттеу үстінде. Алайда көптеген шетелдік ғалымдардың зерттеулеріне 

қарамастан, қазақстандық зерттеулерде «киелі», «қасиетті» ұғымдарының 

теориялық-əдістемелік негізін анықтауда осал тұстары байқалуда. Сол себепті 

бұл ұғымдардың теориялық-əдістемелік негіздерін талдау бүгінгі күннің өзекті 

мəселелерінің біріне айналуда. Осы тараудың зерттеу мақсаты – «киелі», 

«қасиетті» ұғымдарымен бірге «сакралды» ұғымын да жан-жақты зерттеп, 

олардың əрбіріне жеке-жеке анықтама беріп, бір-бірімен байланысы мен 

өзгешелігін ажыратып қарастыру[1, 13 б.]. 

Зерттеудің нысаны мен әдістері. Зерттеудің нысанына киелі 

топонимияға қатысты ғалымдардың еңбектері алынды.  Мақалада «киелі», 

«қасиетті», «сакралды» сөздерінің этимологиясы анықталды.   

Нәтижелер 

«Киелі», «қасиетті», «сакралды» ұғымдары бір-бірімен тығыз 

байланысты, алайда жақын синонимдес сөздер болғанмен əртүрлі мағынаны 

білдіреді. Берілген үш ұғымды салыстыра отырып, төмендегідей анықтамаларға 

тоқталамыз. 

Қасиетті деп, əдетте діни əдет-ғұрыптарда қолданылатын, Құдайға 

арналған заттармен салт-жораларды айтады. Қасиеттілік көбінесе тазару, 

аластату рəсімі жасалынып жатқан кезде сипаталады, яғни тазарылған зат 

қасиетті болады немесе болмауы да мүмкін, егер де ол пендешілік мақсатта 

қолданылса (мысалы, пас халық жұмыртқа). Қасиетті мен киелі ұғымдары 

мағынасына қарай бір-біріне жақын жəне де бір заттың атрибуты болуы да 

мүмкін. 

Киелілік – бұл Құдай атрибуты, құдайылық қасиеті бар немесе Құдайға 

арналған, құдіретті деген мағынада. 

Сакралды (ағыл. sacral жəне лат. sacrum – қасиетті, құдіретті) – белгілі бір 

объектіге бірегей мaғынa беретін, ерекше құндылыққa aйнaлдырaтын, 

күнделікті түсініктер мен зaттaрдaн өзгеше иррaционaлды, мистикaлық мəн 

беретін дүниетaнымдық кaтегория. 

Сакралдының екі ұғымнан өзгешелігі, ол діни емес, ғылыми лексиконда 

пайда  болған жəне алғашқы наным-сенімдер, пұтқа табынушылық пен 

мифологияны қоса алғанда барлық діндерді сипаттағанда қолданылатын ұғым. 

Сакралды – адамның басқа əлеммен байланысын белгілейді, орнатады жəне 

қайта қалпына келтіреді деген мағынада. 

Сакралды басты дүниетанымдық категория ретінде көп деңгейлі ұғым 

болып табылады. Көптілдердегі семантикалық мағынасында сакралды – көне 

еврейлік «gadosh бөлектік, дербес құқықтық, қолсұғылмаушылық»[2] 

ұғымымен байланысты. 

Сондықтaндa пəнaрaлық ғылымдaрдa «қaсиетті», «киелі», «құдіретті» 

сөздері тұтaс «сaкрaлды» деп қолдaнылaды. 
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Сонымен қатар, киелінің теологияда, дінтануда жəнедіндегі 

ұстанымдарын қарастырғанда үш ұғымның бір-бірімен діни, құдайылық 

мəселесінде өзара сабақтасып жатқанын байқауға болады. Олар Құдай мен адам 

арасындағы байланысты көрсетеді. Демек, біз жоғарыдағы ұғымдарды 

талқылағанда, олардың теологиядағы, дінтанудағы жəне діндегі 

ұстанымдарының ерекшелігіне назар аударуымыз қажет. Киелі ұғымын 

теологияда, дінтануда жəне діни тұрғыда талдағанда төмендегідей нəтижелерге 

қол жеткізе аламыз. 

Киелі ұғымы кең мағынада дəлелдемесін теологиядан алады. Теология 

ғылымы бір-бірімен тығыз байланысқан үш маңызды сұрақтарды қарастырады: 

біріншіден, Құдайдың барын растайды, екіншіден, мүмкіндігінше оның 

табиғатын анықтайды, үшіншіден, Құдай мен əлем, Құдай мен адам арасындағы 

қарым-қатынасты сипаттайды. 

Теологияда киелі ұғымының негізі сенім болып табылады. Теологиядағы 

киелі ұғымы діндегі сияқты Құдай болмысының бар екенін бекітеді. Әкей 

Павел Флоренский киелі ұғымын талдай келе, ең алдымен оның 

«жойылмайтынын» көрсетеді. «...Көне Өсиетте Құдайды киелі дейді, осыдан 

оның Жоғарғы билеуші екенін, Әлемді жаратушы екені көрсетіледі». Сонымен, 

киелілік теологияда Құдайға бағыну дегенді білдіреді, оның символы тазару 

болып табылады. Тазару барысында күнделікті, пендешілік рəсімдер 

құдайылық мəнге ие болады. 

Тарихи жағынан алып қарасақ, киелі ұғымы мəдени кешендерге 

қарағанда өзінің айрықша толық көрінісіндіндегі руханилықтан тапты. Киелі 

ұғымы діннен сипаталды. Киелі сөзінің онтологиялық аспектісідінде ғажайып, 

тылсым күш деген ұғымдарды береді. Неміс теологы Р.Отто «Киелі» (1917) деп 

аталатын классикалық жұмысында киеліні абсолютті, шексіз шындық, 

тұрмыстың түп негізі ретінде қарастырды. Бұл түпкі негіздерге ақылдылық, 

руханилық, құдіреттілік атрибуттары жатады. Киелі ұғымы діни 

руханилықтағы нақтыланған қасиетті бейнелерде жəне қасиетті сөздерде 

көрсетіледі[3, 35 б.]. 

Сакралдыны ең жоғарғы құндылық ретінде қарастырған неміс философы 

Рудольф Отто. Ол өзінің əйгілі «Киелі» (Das Heilige) (1917) атты шығармасында 

қасиеттіні түсініп болмайды дейді. Қасиетті рухани, толығымен өзін-өзі 

қамтамасыз ететін, мəңгілік, трансцендентті жəне жоғарғы сезім. Қасиетті 

иррационалдылық, тұжырымдамалар мен анықтамаларда тиімсіз болғандықтан, 

оны арнайы идеограммалармен белгілейді, бұл тек сенушілердің тəжірибесі 

туралы жуық ақпараттарды береді. Сакралдының талдауы тек қана жақын жəне 

делдал болуы мүмкін. 

Егер қасиеттіден рационалды жəне моральдық құбылыстарды алып 

тастасақ, онда «артықшылық» қалады, мұны Отто «нуменозды» (латынша 

numen – құдайылық, құдай қағидасы) терминімен атайды. Нуменозды сенушіге 

дуалистік сезім тудырады. Біріншіден, шексіз күштен дүрбелең қорқыныш 

сезіну. Екінші жағынан, керемет құпияны қабылдау, бұл керемет жəне ғажайып 

нəрсеге берік қарсыласуымен көрінеді. Демек, нуменоздының эмоциональды 

диапазоны керемет реакциядан қорқынышты реакцияға дейін таралады. 
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Осылайша, Отто сакралдыны тек сезіну арқылы ғана қабылданатын 

құбылыс деп түсіндіреді. 

Феноменологиялық тұрғыдан бөлек, Отто қасиеттіні онтологиялық 

тұрғыдан қарайды. Оның пікірінше, сакралдының болмысы барлық тіршіліктен 

жоғары. Сакралдыны адам болмысы жасайды. Сакралды жай ғана шындық 

емес, сондай-ақ абсолютті шындық, мəңгілік жəне əлемге қатысты алғашқы 

шындық, сондықтан сакралдыны адам өмірінің мəні ретінде қарастырады [2,160 

б.]. 

Батыс тарихнамасында əлі күнге дейін өмір сүріп келе жатқан қате 

тұжырымды – көшпелілер өркениеттен тыс қалған, олар соғысқұмар, 

отырықшыларға тыныштық бермеген тəрізді пайымдарды жоққа шығара 

алғанын да білуіміз керек. «Киеліден» туындайтын қазақ əлемінің гуманистік 

жəне жасампаз əлеуетін өзімізге де, өзгеге де түсіндірудің маңызы зор. 

Танымдық тұрғыдан  киелі жерлерге нені жатқызуға болады? Біздің ойымызша, 

олар төрт топтан тұрады: біріншісі – ислам діні келгенге дейінгі арғы 

қазақтардың салт-дəстүрі мен ритуалдары орындалатын жерлер. Мəселен, 

Наурыз мейрамы қарсаңында Маңғыстаудағы Оқпантауда алау жағу дəстүрі. 

Екіншісі – ислам дініне байланысты қасиетті саналатын нысандар. Бұл орайда 

ежелден белгілілері мен кейбір айлардың өз пайдасы үшін аяқ астынан ойлап 

тапқан нысандарды шатастырмау керек. Үшіншісі – ұлы тарихи оқиғалар мен 

тұлғаларға қатысты киелі жерлер. Айталық, 2012 жылы Астанада, 2017 жылдың 

31 мамырында Алматыда ашылған ашаршылық құрбандарына ескерткіш. 

Қазірдің өзінде олар жас пен кəрінің тəу ететін құндылығына айналуда. 

Төртіншісі – тылсым сырлары ғылыми талданбаған, бірақ адамға, оның 

денсаулығына пайдалы немесе зиянды əсері күдік-күмəн тудырмайтын жерлер. 

Бұлардың киелі аталатын себебі – адамдарды руына, тайпасына қарай алаламай, 

өзіне тартып тұратыны, оларға жақсылық сыйлайтыны, алдағы күнге сенімін 

арттыратыны. Қазақстанда киелі жерлер, нысандар баршылық. Алдымен 

осылардың мемлекеттік тізімін жасау керек. Келесі міндет-мəртебесін – 

халықаралық, республикалық, жергілікті анықтау. Ең маңыздысы – əрқайсына 

қатысты байтақ зерттеу жүргізіп, аңыз, хикаяларын, деректерін жинау. Арнайы 

ғылыми-зерттеу институтын ашса, артықтық етпес еді. Қасиетті рухани 

құндылықтарды ұлықтаудың соңғы нүктесі арнайы заң қабылдаумен 

қойылатынынан үміттіміз. Киелі жерлер «ақтаңдақтардан» ада емес. Соларды 

жою – ұлттық тарихты қалың көпшілікке жеткізудің пəрменді тетігі. Әзірге 

Қызылорда облысындағы Бегім ана мұнарасын, Оңтүстік Қазақстан 

облысындағы Ақсүмбені, Қостанай облысындағы Мұғалім көлін рухани 

құндылық ретінде əркім біле бермейді. Тарих – ұлттық құбылыс. Оның 

ақиқатын, тылсым сырын ашу үшін бірінші кезекте халықтың, биліктің, 

тұлғаның, яғни тарихты түзушілердің барша өмірі мен қаракеті неден күш 

алатынын, қайда табан тіреп тұрғанын анықтау қажет. Империялық биікке 

көтерілген испан, ағылшын, орыс, француз қауымы үшін материалдық өндіріс, 

табыс, соғыс маңызды болса, отар немесе аграрлық қауымға тарих дөңгелегін 

айналдыруға басқа өлшем бар. Ұлы дала елінің тарихын көктей шола отырып, 

оның мазмұны мен ерекшеліктерін анықтаған, тарихи оқиғаға, үдеріске, тіпті 
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тұлғаға тұғыр, базис болған нағыз түп жаратушыдай үш байлықтан ажырамау 

керек екеніне иландық. Бірінші тұғырлы байлық – жер, екіншісі – тіл, үшіншісі 

– мемлекет. Осылардың қайсын алсақ та, ономастикамен ажырағысыз 

байланысы бар. Ұлы даладағылардың антропологиясы, шаруашылығы, өмір 

салты, алыс-жақын елдермен қарым-қатынасы, ономастикасы жерге байлаулы 

табиғи-географиялық факторлармен анықталды. Арғы қазақтарды  біріктірген,  

тұтастырған, ел болуға жетелеген құдірет – тіл. Бізді қыпшақ, моңғол, ноғай 

атандырмаған, Қазақ елі, қазақ атандырған, Сарыарқаны – Сарыарқа, 

Түркістанды – Түркістан атандырған өндіріс тəсілі емес, билеушінің жарлығы 

да емес, ол – тіл. Тарихқа тұғыр болған жер мен  тіл  тарихты  түзбейді. Олар – 

тарихтың куəгерлері. Осы куəгерлерді археология, терминология, ономастика, 

түркология, салыстырмалы  саясаттану, этнология, антропология ғылымдары 

тұрғысынан зерттеумен, сөйлетумен, түсінумен, сəйкестік пен бірегейлігімізді 

танумен  бұрынғы мен бүгінгінің сабақтастығын ұғынамыз.  

Амангелді Имановтың жерленген жері. Нысан мерзімі: 1940 жыл. 

Нысанның орналасқан жері: Амангелді ауданы, Амангелді ауылындағы 

орталық алаң. Амангелді Үдербайұлы Иманов( 1873-1919) – халық батыры, 

Торғай жəне Торғай облысында Кеңес өкіметін орнату жолындағы күрестің 

белсенді қатысушысы, Торғай уезінің əскери комиссары болды. Амангелді 

Имановтың ұйымдастырушылық жəне қолбасшылық қабілеті 1916 жылғы ұлт-

азаттық қозғалыстың алғашқы күндерінен танылды. 1916 жылдың шілде 

айында Амангелді жекеленген қазақ жасақтарын бірыңғай əскерге жинап, 

тамыз айында Сұрша шатқалында көтерісшілер оны бас қолбасшы-сардарбек 

қылып сайлайды. Амангелдінің əскері көтерісшілердің басқа жасақтарына 

қарағанда ұйымдастырушылығы жəне тəртібімен ерекшеленген. Пошта қызметі 

тəртіпке келтірілген. Амангелдінің серіктесі жəне досы Кейкі батырмен бірге 

арнайы мергендер бөлімшесі құрылды. 

Амангелді Иманов 1919 жылы 18 мамырда ішкі араздықтың құрбаны 

болды, Алакөлге жерленген. 1940 жылы халық батырын Амангелді ауданының 

орталығына (бұрынғы Батпаққара ауылы) қайта жерледі. 1960 жылы оның 

бейітіне мүсінші Хакімжан Наурызбаев жасаған ескерткіш орнатылды. Мүсін 

қоладан жасалған, мəрмəр тақталармен қапталған тікбұрышты тастұғырға 

орнатылған[4, 15 б.]. 

Әбдіғаппар Жанбосынұлы кесенесі. Нысан мерзімі: 2010 жыл. Нысанның 

орналасқан жері: Арқалық қаласы, Жаңақала ауылы. Әбдіғаппар 

Жанбосынұлы(1870-1919) – Торғай тумасы, Орта жүздегі қыпшақ руының 

əйгілі биі Нияздың немересі. 1916 жылы 21 қарашада 13 болыс тұрғындары 

өкілдерінің құрылтай жиналысында Әбдіғаппар Жанбосынұлын хан сайлайды. 

Ол 20 халық өкілдері кеңесінің көмегімен далалық демократия негізінде 

басқарды. Әбдіғаппар Жанбосынұлы ел ішінде зор ықпалға жəне беделге 

иебола отырып, 1916 жылғы ұлт-азаттық қозғалыс кезінде А. Имановтың 

туының астында мыңдаған əскерді біріктіруге үлес қосты. 1918 жылы наурызда 

Әбдіғаппар Жанбосынұлы Орынбор қаласындағы Кеңестердің бірінші Торғай 

съезіне қатысып, кейін Кеңес өкіметінің саясатын жүргізуден бас тартты. 1919 

жылы қарашада Әбдіғаппар Жанбосынұлын қызыл əскерлер намаз оқып 
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отырған кезде ту сыртынан атып тастаған. 

Әбдіғаппар ханның бейіті Жаңақала ауылының маңындағы ескі зиратта. 

2010 жылдың жазында Торғайдағы 1916 жылғы ұлт-азаттық көтеріліс 

көшбасшысының 130 жылдығына орай Әбдіғаппар ханның зиратының жанына 

оның тікелей ұрпақтары ақтастан жаңа кесенені тұрғызды[4, 17 б.]. 

Кейкі батыр кесенесі. Нысан мерзімі: 2017 жыл. Нысанның орналасқан 

жері: Амангелді ауданы, Тасты ауылы. Кейкі батыр (Нұрмағамбет Көкембаев) - 

1916 жылғы ұлт азаттық қозғалысы тарихындағы белсенді жəне аты аңызға 

айналған тұлғалардың бірі, ірі көтерілісшілер отрядын басқарды, құралайды 

көзге атқан мерген болған. Жазалаушылар отрядымен шайқаста Кейкі батыр 

мергендер тобын басқарған. Ол Доғал шайқасында, Торғай қоршауындағы, 

Күйік қопасындағы шайқастарда асқан ерлік көрсеткен. 

Өзінің үзеңгілестері Амангелді Иманов пен Әбдіғаппар хан қайтыс 

болғаннан кейін Кейкі батыр кеңес өкіметіне қарсы шығып, қуғынға 

ұшырайды. 1923 жылдың көктемінде қызыл əскерлердің қолынан қаза тапты. 

Қазақ мергенінің кесілген басын дəлел ретінде Орынборға жібереді, содан кейін 

оны Санкт-Петербург қаласының Кунст камера антропологиялық қорына 

сақтау үшін жіберілді[4, 19 б.]. 

2016 жылы Тұңғыш президент Нұрсұлтан Назарбаевтың араласуымен 

Кейкі батырдың бас сүйегі Отанына қайта оралды. 2017 жылы Амангелді 

ауданындағы Тасты ауылының аумағында салынған кесенеге салтанатты түрде 

жерленді. Жаңа кесененің биіктігі 15 метр, күмбездің төбесінде жарты ай 

бекітілген сүмбісі бар. Кесененің жан-жағы қоршалған, іс-шаралар өткізуге 

жəне автотұраққа арналған алаңдар да қарастырылған. 

Қорытынды 

«Киелі» сөзінің мəн-мағынасы өте күрделі. Халқымыз осы ұғыммен 

зорлық-зомбылыққа, əділетсіздікке қарсылығын, адамның, табиғаттың, 

қоғамның арасындағы жарасымдылық пен үйлесімділікті сақтауға 

құштарлығын білдірген. Жүгірген аңның, ұшқан құстың, жер мен судың, 

ерекше қасиетке ие адамның киесі ұрады деуімен қоғамдық-саяси, рухани, 

экологиялық, əлеуметтік тұрақтылықты, ынтымақ  пен  ықпалдастықты бəрінен 

жоғары қоя алған. 
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ОСОБЕННОСТИ ТЕКСТА СОВРЕМЕННОЙ ЯПОНСКОЙ 

ЛИТЕРАТУРЫ ЖАНРА РАНОБЭ 

 

Аннотация. Данная статья посвящена исследованию текста современной 

японской литературы, ее особенностей и характерных литературных приемов; 

Современная проза имеет большое влияние на молодое поколение, и наоборот - 

жанр формируется из потребностей аудитории, занимая отдельное место в 

традиционном литературоведении и лингвистики текста. 

Ключевые слова. Ранобэ, современная японская литература, новелла. 

 

Введение 

Современная японская литература жанра ранобэ (от англ. light novel) 

представляет собой уникальное культурное явление, расположенное на 

пересечении массовой культуры, анимационного искусства и литературной 

традиции. Возникнув как форма лёгкого чтения, ориентированного на 

подростковую аудиторию, ранобэ со временем приобрели более сложную 

структуру и тематику, превратившись в значимый сегмент японского 

культурного ландшафта. Их тексты активно адаптируются в форматах аниме, 

манги, видеоигр, что указывает на их интеграцию в мультимедийную систему 

современной культуры. При этом романы сохраняют ряд уникальных 

структурных и стилистических характеристик, отличающих их от  

традиционной художественной прозы. 

 Цель настоящей работы — проанализировать ключевые особенности 

текстов ранобэ, охарактеризовать их структуру, стилистику и тематическое 

наполнение, а также выявить причины устойчивой популярности жанра в 

условиях современной культурной динамики. 

1. Происхождение и развитие жанра 

Термин light novel получил широкое распространение в Японии в 1990-х 

годах, однако истоки жанра восходят к более ранним формам массовой 

литературы, таким как юнхон (юношеские книги) и популар-новел. Становление 

жанра происходило параллельно с ростом популярности аниме и манги, а также 

развитием специализированных издательств — таких как Dengeki Bunko и 

Kadokawa Sneaker Bunko — ориентированных на молодёжную аудиторию. 

 Существенное влияние на эволюцию жанра в XXI веке оказали интернет-

платформы (в частности, Shōsetsuka ni Narō), позволившие авторам напрямую 

публиковать свои тексты и получать немедленную реакцию аудитории. Такие 

платформы не только расширили доступ к литературному творчеству, но и 

способствовали росту жанрового разнообразия, а также активной ориентации 

на интересы массового читателя. 
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2. Структурные особенности текста 

Одна из характерных черт ранобэ — структурная простота. Предложения, 

как правило, краткие и прямолинейные, синтаксис несложен, что делает чтение 

лёгким и доступным. Подобный стиль способствует восприятию текста 

молодой аудиторией и коррелирует с визуальной направленностью жанра. 

 Нарратив строится преимущественно вокруг диалогов, тогда как 

описания окружающей среды и внешности персонажей сведены к минимуму. 

Эту функцию частично выполняют иллюстрации, входящие в издания, а также 

потенциальные адаптации в других медиаплатформах. Текст организован по 

принципу «сцен», каждая из которых имеет собственную композиционную 

завершённость и драматургический акцент, часто с приёмом клиффхэнгера 

(англ. Cliffhanger). Это особенно заметно в таких произведениях, как Sword Art  

Online Рэки Кавахары.  

Значительную роль играет внутренний монолог главного героя, через 

который передаются эмоции, переживания и размышления, формируя 

ощущение близости между персонажем и читателем. 

3. Стилистика и лексика 

Стилистика ранобэ отличается гибкостью и свободой. В пределах одного 

текста могут сочетаться повседневная речь, иронические комментарии, 

философские размышления и элементы эпического повествования. Переход от 

комического к трагическому может происходить без стилистических 

нарушений, что воспринимается как органичная часть жанровой природы 

ранобэ. Лексика насыщена англицизмами, ономатопеями, заимствованными 

терминами из мира технологий, видеоигр и псевдонауки. Это способствует 

формированию узнаваемого культурного кода, понятного целевой аудитории. 

Часто встречаются авторские ремарки, обращения к читателю, игра с 

повествовательной перспективой — как, например, в Re:Zero Таппэя Нагацуки, 

где рассказчик вступает в диалог с читателем, создавая эффект интерактивного 

присутствия. 

 Визуальный ритм текста поддерживается активным использованием 

абзацев, коротких реплик и композиций, напоминающих сценарные модули. 

Всё это делает чтение быстрым, визуально комфортным и адаптированным под 

восприятие современной аудитории. 

――これは本気でヤバい。 

固い地べたの感触を顔面に味わい、彼は自分がうつ伏せに倒れたのだと気付

いた。 

 全身に力が入らず、手先の感覚はすでにない。 

 ただ、喉をかきむしりたくなるほどの熱が体の真ん中を支配している。 

 ――熱い、熱い、熱い、熱い、熱い、熱い、熱い。 

— Всё очень плохо. 

Он тронул твёрдый пол щекой и понял, что упал лицом вниз. 

Силы полностью покинули его, он уже не чувствовал пальцев. 

Жгучая боль внутри была столь тяжела, что ему хотелось разорвать 

себе горло. 
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— Жарко, жарко, жарко, жарко, жарко, жарко, жарко… 

(«Re:Zero. Жизнь с нуля в альтернативном мире». Пролог. Здесь - в переводе 

Мекембайулы А.) 

4. Тематика и культурные мотивы 

Ранобэ охватывают широкий жанровый спектр — от фэнтези и научной 

фантастики до реалистической прозы (slice of life), исекаев, боевиков и 

психологических драм. Несмотря на жанровое разнообразие, в центре 

повествования, как правило, находится внутренний мир героя, его 

переживания, путь становления и сопротивление внешним обстоятельствам. 

 Темы, затрагиваемые в ранобэ, нередко приобретают экзистенциальную 

глубину. Одиночество, смерть, поиск смысла, травма, инаковость — всё это 

находит выражение в сюжетах. Показательным примером может служить 

роман 86 Асато Асато, в котором через историю юных солдат поднимаются 

темы расовой сегрегации, дехуманизации и трагической беспомощности 

личности перед лицом милитаристской машины. 

 Школьная тематика остаётся важной составляющей, выступая не столько 

как фон, сколько как символ пространства взросления. Внутри неё 

разыгрываются сюжеты о личной ответственности, идентичности и границе 

между реальным и фантастическим. Сверхспособности, магия, альтернативные 

реальности становятся метафорами внутренних процессов становления 

личности. 

 Наконец, ранобэ нередко репрезентируют тревоги современного 

японского общества: страх перед технократией, социальной изоляцией, 

ксенофобией, классовым неравенством. Это придаёт текстам социальную 

актуальность и позволяет рассматривать их как форму культурной рефлексии. 

5. Аудитория и особенности восприятия 

Основную аудиторию жанра составляют подростки и молодые взрослые 

(от 12 до 30 лет), однако разнообразие сюжетов и стилей привлекает и более 

зрелых читателей. Ранобэ предлагают не только развлекательный, но и 

эмоционально насыщенный опыт, способствующий соотнесению 

вымышленных сюжетов с личными переживаниями читателя. 

 Жанр также выполняет функцию эскапизма, предоставляя возможность 

«уйти» в мир, где герой может повлиять на ход событий, обрести признание и 

выстоять в борьбе с судьбой. Это особенно значимо в условиях социальной 

нестабильности и давления, характерных для молодёжной среды. 

 Интерактивный формат публикации через онлайн-платформы формирует 

особый тип читательского участия: комментарии, обратная связь, возможность 

влиять на развитие сюжета создают уникальную форму соавторства между 

читателем и текстом. Такой симбиоз превращает чтение в социальную и 

культурную практику, выходящую за рамки традиционного литературного 

опыта. 

Заключение 

Современное японское ранобэ — это явление, сочетающее в себе 

простоту формы и сложность содержания. Оно объединяет литературную 

доступность с тематической глубиной, визуальную направленность с 
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психологической рефлексией, массовую привлекательность с философской 

многослойностью. 

 Текст ранобэ, опирающийся на диалог, образ и действие, предлагает не 

просто сюжет, а эмоциональный и культурный опыт, способный 

трансформировать восприятие действительности. Именно это делает жанр 

значимым элементом современной японской культуры и обоснованным 

объектом литературоведческого анализа. В условиях глобализации и медиа-

конвергенции ранобэ  заслуженно представляет собой форму трансграничного 

повествования, способного объединять различные культурные и символические 

системы. 
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Аннотация. Предлагаемая работа представляет собой рассмотрение роли 

молодёжных сленгов в современном мире, как важный элемент коммуникации. 

Цель работы — рассмотреть молодёжные сленги, выявить их уникальные 

качества и проанализировать использование сленгов. 
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Язык — это не только средство общения, но и отражение социально-

культурных процессов, происходящих в обществе. В условиях стремительных 
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изменений, глобализации, цифровизации особую роль приобретает сленг — 

разновидность разговорной речи, насыщенная неформальными, эмоционально 

окрашенными выражениями. Молодёжный сленг — это неотъемлемая часть 

лингвистического ландшафта, формирующаяся под влиянием социокультурных 

факторов и отражающая особенности мировоззрения молодых поколений [1]. 

Сленг становится зеркалом эпохи, фиксируя новые реалии, способы мышления 

и взаимодействия людей. Современные сленговые выражения активно 

проникают в повседневную коммуникацию. Таким образом, сленг выходит за 

пределы чисто лингвистического явления и становится значимым социальным 

и культурным феноменом.  

Актуальность изучения сленга связана с его стремительным развитием, 

широкой распространённостью и влиянием на языковую норму [2].  

Молодёжный сленг — это совокупность неформальных лексических 

единиц, используемых молодёжью в повседневном общении. Он 

характеризуется краткостью, новизной. К современным сленгам относятся 

такие слова как: рофл (от англ. ROFL - шутка, прикол), хейтить (от англ. Hate - 

критиковать, выражать ненависть), токсик (человек, который постоянно ведет 

себя негативно), чекать (смотреть, проверять) и т.д [3]. 

Сленги используется в разных сферах деятельности, имея множество 

функции. Коммуникативная функция - упрощает и ускоряет процесс общения. 

Идентификационная - помогает молодому поколению почувствовать 

принадлежность к определённой социальной или возрастной группе. 

Эмоционально-экспрессивная - передаёт эмоции, настроение. Протестная в 

основном выражает несогласие с нормами взрослого поколения, демонстрируя 

независимость.  

Сленги помогают молодёжи выражать свою индивидуальность, найти 

"своих" в обществе, лучше адаптироваться к социальной среде. Он становится 

частью субкультуры, формирует групповое единство и помогает 

эмоциональному освобождению [4].  

Молодёжный сленг зачастую вызывает непонимание у взрослого 

поколений, что приводит к коммуникативным барьерам. Взрослым трудно 

понять новые слова и выражения, так как они могут воспринимать сленги как 

грубость или отсутствие культуры. Однако если заинтересовать взрослых в 

язык молодёжи, это может сблизить поколение, понимать мотивацию молодёжи 

и их систему ценностей [5]. 

Многие сленговые выражения формируются под влиянием цифровой 

среды — мемов, социальных сетей и блогерских трендов. Язык молодёжи 

стремительно меняется: то, что было "в тренде" 2 года назад, сейчас могут 

казаться "прошлым веком". Это отражает динамичность цифровой эпохи [6]. 

Было проведено анкетирование среди 70 опрашиваемых в возрасте от 14 

до 23 лет, проживающих в городе Костанай. Цель — выявить отношение 

молодёжи к сленгу и его роли в их жизни. 

Результаты исследования: 

- 94% используют сленг в повседневной речи; 

- 81% считают, что сленг помогает им быть собой; 
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- 67% отмечают, что с помощью сленга легче выражать эмоции; 

- 39% признают, что сленг иногда мешает общению с взрослыми. 

В заключении можно сказать, молодёжный сленг — это живой, гибкий и 

значимый элемент современной коммуникации. Его роль выходит далеко за 

рамки лингвистического феномена: он влияет на культуру, образование, медиа, 

способствует социальной адаптации и самовыражению молодёжи [7].  Вместе с 

тем, его широкое использование требует внимания со стороны педагогов, 

лингвистов и родителей с целью поддержания баланса между свободой 

выражения и сохранением языковой нормы. 
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Аннотация. В статье подчеркивается значимость изучения языка не 
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только как средства общения, но и как носителя культурного и исторического 

наследия. Особое внимание уделяется работе с фразеологией, историзмами, 

пословицами и текстами патриотического содержания как инструментам 

воспитания гражданственности и национальной гордости. 

Ключевые слова: русский язык, наследие, культура, патриотизм, воспитание 

 

Патриотическое воспитание в образовательном процессе представляет 

собой сложную, многокомпонентную систему, в которой взаимодействуют 

различные учебные дисциплины, однако именно русский язык и литература 

обладают особым воспитательным потенциалом, так как через них школьники 

не только осваивают нормы родного языка, но и приобщаются к культурному 

наследию, историческим традициям и духовным ценностям своего народа. По 

утверждению Ю.А.Черкашиной, «…литературные произведения, 

художественные тексты, историко-культурные контексты не просто дают 

информацию о прошлом страны, но и помогают формировать у учащихся 

эмоционально-ценностное отношение к Родине, чувство сопричастности к ее 

истории, уважение к ее героям и традициям» [1]. 

По мнению Н.С. Темирбековой «...одним из ключевых аспектов 

патриотического воспитания является развитие национального самосознания, 

что невозможно без изучения родного языка и литературы» [2]. Русский язык 

«...является не просто средством общения, но и носителем национальной 

культуры, инструментом сохранения исторической памяти, отражением 

духовных и нравственных ценностей народа и именно поэтому его изучение 

выходит за рамки сугубо лингвистического аспекта, становясь мощным 

воспитательным инструментом» [3, с.662]. 

Русский язык является не просто системой знаков и правил 

коммуникации, а мощным носителем культурных, исторических и 

национальных ценностей, в которых зашифрована многовековая история 

народа, и он передает менталитет, традиции, систему ценностей, особенности 

мировосприятия, накопленные веками коллективный опыт и национальную 

самобытность. «Каждый язык уникален, он формирует и отражает особенности 

мышления народа, его восприятие окружающего мира и взаимоотношения с 

другими народами и культурами» [4]. Знание языка порождает понимание 

духовного наследия, приобщает к культуре народа и его ценностям. 

Как утверждает И.А.Стернин, «...овладение языком на высоком уровне, 

глубокое понимание его структуры, выразительных возможностей и 

внутренней логики – это не просто способ коммуникации, но и ключ к 

осознанию своего национального наследия» [5, с.37]. Таким образом, изучение 

русского языка становится важнейшим элементом патриотического воспитания, 

так как помогает учащимся не только развивать грамотную речь, но и 

осознавать богатство языковой системы, ее историческое развитие, значимость 

для культурного наследия страны. 

На уроках русского языка можно эффективно формировать 

патриотические чувства у учащихся через изучение и анализ отдельных 

языковых явлений. Так, значительное внимание в формировании патриотизма и 
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в процессе глубокого овладения языком играет фразеология, пословицы и 

поговорки, содержащие многовековую народную мудрость. Эти языковые 

единицы формируют представления школьников о ценностях, которыми жили 

их предки, о связи поколений, о важности таких понятий, как долг, честь, 

верность и любовь к Родине. Например, выражения «Родина – мать, умей за нее 

постоять», «Человек без Родины – что соловей без песни» подчеркивают 

значимость патриотического чувства, напоминают о необходимости защищать 

родную землю и проявлять ответственность за ее будущее. 

Пословицы и поговорки, существующие в русском языке, являются не 

только лингвистическим феноменом, но и важным историко-культурным 

наследием, передающим мировоззрение народа. Их изучение в школьном курсе 

русского языка позволяет не только расширить словарный запас учеников, но и 

воспитать уважение к традициям, осознание преемственности поколений и 

необходимость сохранения культурного наследия. 

Значительное внимание в процессе изучения языка уделяется орфографии 

и этимологии слов. Знакомство с происхождением и историей таких понятий, 

как «Русь», «Отечество», «народ», «земля», «герой», «доблесть», помогает 

учащимся глубже осознать их смысл, почувствовать их особое значение в 

формировании национального сознания. Анализ языковых единиц, связанных с 

ключевыми историческими событиями, такими как «Победа», «война», 

«героизм», позволяет сформировать у школьников уважение к прошлому своей 

страны, ее достижениям и подвигам народа. 

На уроках можно организовать исследовательскую работу, связанную с 

изучением этимологии патриотически значимых слов, например, ученикам 

можно предложить выяснить, как изменялось значение слова «Отечество» в 

разные исторические эпохи, какие смысловые оттенки оно приобретало в 

произведениях русских писателей. Подобные задания не только расширяют 

знания учащихся о родном языке, но и помогают осознать его глубокую связь с 

историей страны и национальной культурой. 

Особую роль в патриотическом воспитании играет работа с текстами, 

содержащими историко-культурные реалии, например, изучая литературные 

произведения, посвященные историческим событиям, учащиеся не только 

совершенствуют навыки анализа художественного текста, но и получают 

возможность осознать величие подвигов предков, проникнуться уважением к 

их мужеству и самопожертвованию. 

Таким образом, изучение русского языка в школе должно быть 

направлено не только на овладение нормами грамотной речи, но и на 

формирование у школьников уважительного отношения к языковому и 

культурному наследию своего народа. Развитие патриотического сознания 

через язык возможно благодаря работе с фразеологией, исторической лексикой, 

этимологией слов, пословицами и поговорками, а также анализу текстов, 

содержащих патриотическую тематику. Осознание учащимися того, что язык – 

это не просто средство общения, а важнейший элемент национальной 

идентичности, способствует воспитанию гражданственности, национальной 

гордости и любви к Родине. 
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Введение 

Проклятия и ругательства – универсальное явление, существующее в 

каждом языке. Они отражают не только эмоции говорящего, но и культурные 

установки, табу и нормы общения в обществе. Однако именно 

лингвокультурные особенности формируют уникальные черты ругательной 

лексики в каждом языке, что особенно заметно при сравнении китайского и 

английского языков. 

Цель данной статьи — выявить и проанализировать лингвокультурные 

особенности проклятий и экспрессивной лексики в китайском и английском 

языках, определить их связь с социокультурными табу и функциями агрессии в 
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https://osdp.kz/ru/novost/formirovanie-patrioticheskogo-soznaniya-sredi-molodezhi
https://abai.kz/post/200
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межличностной коммуникации. 

Теоретические основы изучения табу и экспрессивной лексики 

Исследования языковых табу имеют глубокие корни, уходящие к работам 

Б. Малиновского, связывавшего табу с механизмами социальной регуляции. В 

современной лингвистике ругательства рассматриваются не просто как 

нарушение норм, но как часть стратегии межличностного взаимодействия, 

включающей проявление принадлежности к социальной группе. 

С точки зрения нейролингвистики, активное употребление ругательств 

связано с активацией лимбической системы, отвечающей за переживание 

эмоций. Это подтверждает, что подобная лексика не только социальный 

феномен, но и глубоко психологически обусловленный. 

Проклятия и ругательства как проявление табуированной агрессии 

Ругательства часто касаются табуированных тем, считающимся табу — 

смертью, телом, религией и сексуальностью. В обоих языках они могут 

выражать агрессию, протест или эмоции. Однако культурные различия 

формируют особенности употребления. 

Классификация ругательств: формы и функции 

Типы: богохульные, сексуальные, телесные, эвфемистические и 

семейные. Английская ругательная лексика более прямолинейна, тогда как 

китайская — косвенная и метафоричная. Экспрессивная лексика выполняет 

эмоциональную, оценочную и коммуникативную функции. 

Китайские ругательства тесно связаны с понятием «лица» (面子) и 

коллективистскими ценностями. Одним из наиболее оскорбительных 

выражений является «你全家都是畜生» («Вся твоя семья — скоты»), которое 

приравнивает всех родственников собеседника к животным. Подобные 

высказывания наносят удар по самому важному для китайца — семейной чести 

и репутации рода. Они отражают коллективистское мировоззрение, в котором 

позор, нанесённый одному члену семьи, воспринимается как пятно на всём 

клане. 

По наблюдению Бабкиной П.С. [1], китайская модель речевой угрозы 

основывается на косвенных стратегиях, использовании риторических приёмов 

и эвфемизмов, что позволяет сохранять «лицо» собеседника даже при 

выражении агрессии. 

Английские ругательства: культурная агрессия и социальные 

границы 

Слова вроде fuck, bitch, bastard касаются тела и сексуальности. Другие 

частотные ругательства включают «son of a bitch», «dickhead», «asshole», 

каждое из которых выражает агрессию и часто направлено на личную 

дискредитацию. Например, «asshole» используется не только для выражения 

злости, но и как характеристика грубого, эгоистичного человека. Часто 

встречаются в субкультурах и поп-культуре. Эвфемизмы: «friggin’», «freaking», 

«shoot». Ругательства — способ самовыражения, особенно среди молодёжи и в 

интернет-среде. 

Современные лингвисты Malmasi и Zampieri [2] отмечают трудности 

разграничения между нейтральной экспрессией и языком ненависти — 



129  

особенно в англоязычном онлайн-пространстве. Исследование Caselli и др. [3] 

подтверждает, что английские ругательства поддаются анализу с помощью 

моделей искусственного интеллекта, однако их культурная многозначность 

усложняет автоматическую классификацию. 

Сравнительный анализ 

Вертикальная модель китайской речевой культуры акцентирует внимание 

на иерархии и групповой идентичности, в то время как в англоязычных 

культурах превалирует горизонтальная структура, допускающая более 

личностные и эмоционально окрашенные формы самовыражения, включая 

ругательства. Также различается уровень допустимости в публичной сфере. В 

Китае действует строгая государственная цензура, в то время как в 

англоязычных странах допускается больше свободы. 

Историческая перспектива экспрессивной лексики 

Китай — строгое регулирование со времён династий Тан и Сун. Англия 

— викторианская мораль, затем бунт в XX веке. Сегодня ругательства 

становятся частью повседневной речи и даже медиа. 

В китайской истории за кощунственные высказывания, особенно в 

отношении власти, можно было быть казнённым. В Англии же с XX века 

началась «языковая революция»: ругательства стали частью протестной 

культуры рокеров, панков и стендап-комиков. 

Лев-Ари и Маккей [4] показали, что ругательства на разных языках 

имеют общую звуковую черту — в них реже встречаются мягкие 

аппроксиманты [l], [r], [w], что придаёт словам резкость. Это может быть 

универсальным маркером звуковой агрессии. 

Джеймс Харбек [5] подчёркивает, что различие в содержании ругательств 

также культурно обусловлено: в англоязычной традиции чаще затрагиваются 

темы телесности и религии, тогда как в китайской — родословная, честь семьи 

и общественное положение. 

Интернет и трансформация ненормативной лексики 

В соцсетях используется креативная цензура: «妈的», «草»，sh!t, f*ck. В 

Китае применяются замены, основанные на схожем звучании, например: 

草泥马. В англоязычных платформах — символы и мемы. В китайском 

интернете вместо прямого ругательства «操你妈» (трахни твою мать) 

используют «草泥马» — звукоимитатор, замаскированный под название 

мифического животного, что позволяет обойти цензуру, но остаётся 

узнаваемым. В английском сегменте широко распространены формы вроде 

«f@ck», «sh*t», «a$$hole», которые маскируются визуально, сохраняя 

эмоциональную нагрузку. 

Экспрессивная лексика в массовой культуре 

Англоязычные фильмы, рэп, стендап активно используют ругательства. В 

Китае — цензура, но популярны завуалированные формы. Используются 

замены на английские выражения (WTF, OMG), которые позволяют выразить 

эмоции, не нарушая правил. 
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Пример: в сериале Breaking Bad, персонаж Джесси Пинкман использует 

слово bitch как универсальный эмоциональный маркер. В китайской дораме 

аналогичной функции может выполнять мягкое 你这个坏蛋! Или 

замаскированное метафорическое выражение. В хип-хопе и стендапе часто 

звучат выражения «motherfucker», «bastard», «goddamn», которые стали 

маркерами антикультурного протеста. В китайской поп-культуре аналогично 

могут использоваться такие выражения, как «滚开» (катись отсюда) или 

ироничные замены, например, «你个死鬼» (ты, чёртов призрак) — более мягкая 

форма ругательства, но всё же указывающая на раздражение. 

Перевод ругательств: сложности и культурные ловушки 

Перевод ругательств и проклятий представляет собой одну из самых 

сложных задач в переводоведении. Дословный перенос может звучать 

неестественно или оскорбительно, тогда как сглаживание снижает 

эмоциональную нагрузку оригинала. Например, фраза «What the hell are you 

doing?» в китайских субтитрах может быть передана как «你干嘛呢? » — что 

нейтрализует агрессию. Аналогично, китайские ругательства, связанные с 

семьёй или родословной, редко переводятся буквально на английский, чтобы 

избежать культурного шока. Переводчик должен учитывать не только 

семантику, но и прагматику, культурные коды, нормы речевой вежливости и 

допустимости. 

Заключение 

Экспрессивная и табуированная лексика — это не просто средство 

выражения гнева или шока, а отражение культурных ценностей, страхов и 

границ допустимого в обществе. Как в китайском, так и в английском языках 

ругательства выполняют важные функции: эмоциональную, 

идентификационную, ритуальную, а порой даже терапевтическую. 

Сравнительный анализ показывает, что в китайской культуре 

преобладают метафоричность, косвенность и автоцензура, основанная на 

социальных нормах. В англоязычных культурах, напротив, допустимы более 

прямые формы агрессии, особенно в молодёжной и массовой среде. Эти 

различия обусловлены не только языковыми, но и глубинными культурными 

установками: коллективизмом и иерархией в Китае, индивидуализмом и 

свободой самовыражения на Западе. 

Понимание ругательной лексики через призму лингвокультурологии 

помогает избежать недопонимания в межкультурной коммуникации. Кроме 

того, это даёт исследователю возможность заглянуть в эмоциональные и 

ценностные пласты языка, а также способствует более точному переводу и 

преподаванию с учётом реального речевого поведения носителей. 

Таким образом, экспрессивная лексика — это не только эмоциональный 

маркер, но и зеркало социокультурных процессов и мировоззренческих 

различий. Глубокое изучение механизмов табу и агрессии в языке открывает 

путь к более тонкому и осознанному межъязыковому взаимодействию. 
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СЕКЦИЯ 4. БІЛІМ БЕРУДЕГІ, ҒЫЛЫМДАҒЫ ЖӘНЕ 

 МӘДЕНИЕТТЕГІ ЖАҢА АСПЕКТІЛЕР 

НОВЫЕ АСПЕКТЫ В ОБРАЗОВАНИИ,  

НАУКЕ И КУЛЬТУРЕ 

 

 

 

ЖАСТАРДЫ ҰЛТТЫҚ БІРЕГЕЙЛІКТІ САҚТАУҒА ТӘРБИЕЛЕУДЕ 

ҚАЗАҚ АҒАРТУШЫЛАРЫНЫҢ ҰЛТТЫҚ ПСИХОЛОГИЯ ЖАЙЛЫ 

КӨЗҚАРАСТАРЫНЫҢ ДАМУЫ 

 

Андатпа. Бұл мақалада қазақ ағартушыларының жастарды тəрбиелеудегі 

ұлттық психологияға ұлттық бірегейлікті сақтауға деген көзқарасын дамыту 

қарастырылады. Мұнда сондай-ақ "ұлттық бірегейлікті", "этникалық 

бірегейлікті"дамыту мəселелері нақтыланады. Ұлттық бірегейлік – индивидке 

туылғаннан, өзі тап келген мəдени қоршауынан, «Ана» тілінде сөйлей алуынан 

«беріледі». 
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Кілт сөздер: Бірегейлік, ұлттық, таным, тəлім-тəрбие, рухани. 

     

Кіріспе 

Елдегі азаматтық жəне рухани, этникалық жəне ұлттық бірегейлікті 

нығайту, халықтың əлеуметтік-мəдени жəне əлеуметтік-психологиялық 

белсенділігін арттыру – қазақстандық дамудың басты бағдарларын құрайды. 

Ұлттық таным мен өзін-өзі танудың нəтижесі – ұлттық өзін-өзі анықтау жəне 

бірегейлік болып табылады. Бірегейлік, сəйкестілік – даму барысында пайда 

болады жəне тұтас құрылымға тиістілігін сезімін белгілейді. Адамның саналы 

түсінуі – бұл құрылымның бөлігін құрайды жəне онда белгілі бір ережеге ие 

болады. Бірегейлік – адамға өзінің əлеуметтік сатыны табуға жəне негізгі 

қажеттіліктерін іске асыруға көмектеседі, ол ең жаман қайғыдан – жалғыздық 

пен күдіктен құтылуға мүмкіндік береді. Ұлттық бірегейлік – индивидке 

туылғаннан, өзі тап келген мəдени қоршауынан, «Ана» тілінде сөйлей алуынан 

«беріледі», өз кезегінде мінез-құлықтың жалпы қабылданған стандартын жəне 

өзін-өзі танытуын «көрсетеді».[1,б.5].  Миллиондаған адамдар үшін ұлттық 

бірегейлік – бұл «Мен кіммін жəне мен кіммін?» деген сұраққа өзі жауап 

беруіне жəне өзін жете ұғынуына мүмкіндік беретін, рефлексияға жатпай 

түсінілетін болмыс, шындық. Балада ұлттық (этникалық) топқа тиістілігін жете 

түсінудің дамуының алғашқы тұжырымдамасын Ж.Пиаже ұсынды. Ол бір 

үдерістің екі жағын – балада «Отан» ұғымын жəне «басқа ел» жəне «шетел» 

үлгісін қалыптастыруды талдады. Ұлттық бірегейліктің дамуын «Отан» 

ұғымымен байланысты когнитивті үлгіде құру ретінде қарастырады, ал ұлттық 

сезім Ж.Пиаженің пікірінше ұлттық құбылыстар туралы білімге жауап болып 

табылады.  Ж.Пиаже [2,б.25] ұлттық бірегейліктің қалыптасуындағы үш кезеңді 

бөліп көрсетеді: - 6-7 жастағы бала өз этникалық тиістілігі бойынша 

(фрагментарлық жəне жүйесіз білімді) алғашқы білімді игереді. Осы кезеңде 

бала үшін ел мен ұлттық топ емес, отбасы мен тікелей əлеуметтік қоршауы өте 

маңызды болып табылады; - 8-9 жастағы бала өзін этникалық тобына анық 

ұқсастырады, бірегейліктің негізін - ата-ананың ұлтын, мекен-жайын, ана тілін 

алға қояды, əрі этникалық сезімі оянады; - кіші жасөспірімдік жаста (10-11 жас) 

ұлттық бірегейлік толық көлемде қалыптасады, əртүрлі халықтың 

ерекшеліктері ретінде тарихтың бірегейлігін, дəстүрлі тұрмыстық мəдениеттің 

өзгешелігін көрсетеді. Осы уақытта дейін бүкіл əлемде көптеген зерттеулер 

жүргізілген, онда этникалық бірегейліктің даму кезеңдерінің жастық шегі 

нақтыланады жəне анықталады. Ғалымдар этникалық білімнің тек кіші 

мектептік жаста маңызды өсуі, жай қайталау емес, ересектерден алған 

ақпараттарды жүйелеуден байқалатынын анықтады. 

Бірақ көптеген психологтар Ж.Пиаженің өзінің рефлексиясы адам үшін 

алғашқы дəрежеде маңызды, бала «жүзеге асырылған» этникалық бірегейлікке 

кіші жасөспірімдік кезеңде қол жеткізеді деген пікірімен келіседі (Обухова 

Л.Ф., Снежкова И.А., Стефаненко Т.Г., Юденко О.Н. жəне т.б.). Өзінің ұлтын 

жəне этникалық бірегейлігін жағымды қабылдау тұлғаның ұлттық сана-сезімін 

қалыптастыруда үлкен рөл атқарады. Жағымсыз қабылдауда маргиналды 

бірегейліктің, өзгерген бірегейлік немесе этникалық бірегейліктің жоқтығы 
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(өзінің тиістілігін төменгі деңгейде түсіну) қалыптасуы мүмкін. Ұлттық сана-

сезімнің жəне этникалық бірегейліктің жоғарғы, аяқталған кезеңде қалыптасуы 

ерте жастық жəне ересектенудің алғашқы кезеңі болып табылады. Ж.Пиаженің 

теориясымен келісе отырып, біз қазақ ағартушыларының жастарды ұлттық 

бірегейлікті сақтауға тəрбиелеуде ұлттық психология жайлы көзқарастарын 

талдап, қарастыруды жөн көрдік. Айталық, XX ғасырдың алғашқы ширегінде 

педагогика, психология саласында ұлттық бірегейлік туралы өздерінің соны да 

сындарлы пікірлерімен көрінген қазақ ғұламаларының ішінде М.Ж.Көпеев 

ерекше орын алады. 

Дін оқуынан мейлінше сусындап, кейіннен белгілі фольклоршы-

публицист атанған шежіреші ақын М.Ж.Көпеев Қазан төңкерісіне дейінгі 

кезеңде-ақ əр түрлі тақырыпта бірнеше кітап жазып шығарған. Бұларда тəлім-

тəрбие, педагогика, психология мəселелері, атап айтқанда, сезім мүшелері, ми 

мен жүрек, қиял, ойлау, бала мен үлкендердің қарым-қатынасы, əйелдерге білім 

беру жəне т.б. қатысты ой-пікірлер көптеп кездеседі.  М.Ж.Көпеев айналадағы 

дүниені танып-білу үшін көз бен құлақтың зор маңыз алатынына тоқталады. 

Көз мимен жалғасып жатады. Ол миға сыртқы дүниедегі əр түрлі нəрселерден 

ақпарат əкелуші дəнекер рөлін атқарады. Танымның бірінші түрі – адамның бір 

көрген нəрсесін қайта жаңғырту қабілеті.  Танымның екінші түрі – бұл сырттан 

келген нəрсенің бəрін жазып отыратын хатшы іспеттес аппарат. Танымның 

үшінші түрі – аппараттың дұрыс-бұрыстығын тексеріп, бақылаушы мидың 

əрекеті. Танымның төртінші түрі – кісінің көрген-білгеніне қоса көрмегенін де 

тануға жəрдем беретін ішкі танымның, яғни қиялдың мазмұнымен үйлесіп 

келеді. Қиял неғұрлым ұшқыр да, аумақты болса – таным соғұрлым тереңдей 

түспек. Қиялда елестетудің де мəні зор [3,б.100]. Адам танымы бес бастаудан 

нəр алатын асау өзен іспеттес. Оның бірі – көру, екіншісі – есту, үшіншісі – 

түйсіну, төртіншісі – иіс сезу, бесіншісі – дəм... Сезім органдарына тек тап-таза 

бейнелер ғана келіп түспейді, сонымен бірге бұған ескі-құсқысы аралас, тіпті 

лас нəрселер де келеді. Ойлау – оларды сұрыптай отыра жарамдыларын ғана 

қабылдап, жарамсызын шығарып тастайды. Тіл – ой маржаны, ойсыз – тіл жоқ.  

Нәтижелер 

Арман – сөздің қаймағы, нəртұзы. Қиял – өмірдің гүлі, əдеміліктің мəйегі. 

Қиялсыз адам – дəрменсіз. Қиял мен арман үміт пен тілек ақылды дамытып, 

дүниетанымды кеңейтіп, ойды тебірентіп толқытады. Осындай қиял ғана мінез-

құлықты түзетіп, кісіні адамгершілікке, имандылыққа тəрбиелейді... Егер біреу 

бақытсыздыққа душap болса, екіншісі оған көңіл айтып, қайғысын бөліседі. Ал 

қуаныш пен шаттыққа кенелген кісі дəл қайғыға ортақтасқандай болмайды. 

Өзгенің қайғы-қасіретіне шын мəнісінде ортақтаса білу үшін тəрбие барысында 

біртіндеп қалыптасқан адамгершілік қажет... Ғұлама ақын ерік-жігер туралы 

айта келіп, еркі күшті адам алға қойған мақсаты жолында ештеңеден қайтпай, 

талабынан бас тартпай, үміт үзбей, ұсақ-түйекпен айналыспай, жоқшылыққа 

мойымай əрекет етеді. Ғұмар Қарашев – қазақтың рухани мұрасының дамуына 

елеулі үлес қосқан, психология ғылымдары саласында сындарлы ой-пікір 

айтқан ғұлама тəлімгер ақын, кезінде ишан, ахун, қазы атанғанымен, өмірінің 

соңғы жылдарында ол ағартушылық жолға түседі. Оның демократиялық 
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көзқарасының қалыптасуына 1905-1907 жылдардағы бірінші орыс 

буржуазиялық төңкерісінің, сондай-ақ орыс, қазақ ағартушы-демократтарының, 

идеялары елеулі əсер етеді. 

Ол – адамның мінез-құлқын қалыптастыруда еңбектің маңызына ерекше 

мəн береді, кімде-кім өзінің мінезі жəне істейтін жұмысы туралы ылғи да 

ойланбай тұра алмайды, адал іс-əрекет үстінде өсіп-жетіледі, мінез-құлықты 

дұрыс қалыптастыру үшін жалаң ой мен жел сөзден аулақ болып, бала 

тəрбиелеу ісіне ерекше көңіл аудара қарап, ақтара тексеріп отыру қажет, «Ата-

ана бала мінезін жақсы жолға салуда, кей нəрсенің себебін түсіндіріп, ерте 

бастан мынау жақсы, мынаны істеуге болмайды деп үйретуі тиіс» дейді. 

Баланың ақылы бірте-бірте өспекші, міне осы мезгілде оған жолбасшылық ету 

тəрбиенің басты бір шарты. Үйретудің, жол көрсетудің қай орында тұрғандығы 

осыдан көрінсе керек. Балаға ұрсу, жекіру жолымен үгіттеудің пайда 

бермейтіндігін айта келіп: «Бала өзіне жаза күтіп тұрған кезінде, иə болмаса 

жаза тартып болысымен үгіттеуден сақтану керек. Мұндай кезде берілген 

үгіттің тудыратын əсері жақсы сөзден жиренуден басқа ештеңе емес!» – деп 

мəселенің психологиялық астарына үңіледі [4,б.15]. Ғ.Қарашев – баланың 

үйдегі тəлім-тəрбиесіне де ерекше мəн береді. Тəлімтəрбие ісі, əулеттің ортақ 

мүддесі екендігін айтады.      

Сондай-ақ, іскерлігі мол адамдардың да өнеге үлгісінің үлкен маңызы 

бар. «Бір адам өзінің жағымсыз мінез-құлықтарын түзететін болса, – дейді ол – 

мұның əсері тіпті отбасынан да асып, туысқан ұрпақтарына, онан да кеңейіп 

отандастарына да жұғады». Халел Досмұхамедұлы 1926 жылы Қазақ 

педагогика институтының проректоры, кейіннен педология кафедрасының 

меңгерушісі, профессор қызметін (1929) атқара жүріп, бұған қоса Қазақ АССР 

Денсаулық сақтау халық комиссариатында жоспарлау-ұйымдастыру 

басқармасының меңгерушісі болып істейді. Сол жылдары ұлттық мектептердің 

жаңа жүйесін құруға, қазақ тіліндегі ғылыми терминология жасау ісіне, ұлт 

тілінде журнал шығаруға белсене кіріседі. Тарих, əдебиет, тіл ғылымдарына 

қатысты іргелі проблемалармен («Қазақ халық əдебиеті», «Қазақ-қырғыз 

тіліндегі сингармонизм заңы», «Кенесары – Наурызбай», «Тайманұлы 

Исатайдың қозғалысы туралы қысқаша мағлұмат») айналысады. Осы жылдары 

оның қаламынан «Адамның тəн тірлігі» (1927), «Сүйектілер туралы» (1928), 

«Жануарлар» (1928) атты еңбектер туындайды. X.Досмұхамедов еңбектерінде 

психологияның жекелеген салалары (əлеуметтік, этностық жəне т.б.) 

төңірегінде айтқан сындарлы пікірлер жиі кездеседі. Мəселен, оның 1925 жылы 

жазған «Аламан» атты мақаласынан этнопсихологияға қатысты бірсыдырғы 

ғылыми түйіндерді атқару қиын емес. Автор түсінігінде, аламандық – ру 

менмендігінің бір сипаты. Аламандық – қазақ мінезінің, анадайдан бақырайып 

(психологияда мұны «мінездің акцентуациясы») бесенеден байқалып тұратын 

көрінісі, бұл жеке адамға да, сондай-ақ жекелеген топтарға да тəн құбылыс.  

Талқылау 

X.Досмұхамедовтың аламандықты ру психологиясының ерекшелігінен 

туындайды деуі өте орынды. Ғылымда ру (род), тайпа (племя), халық (народ), 

ұлт (нация) ұғымдарының психологиялық ерекшеліктері бар екені көптен 
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айтылып жүр. Бұл жөнінде психологтар мен философтардың, этнографтар мен 

антропологтардың да көзқарастары бір-біріне тоқайласып жатады. Табиғатынан 

тəлімгерлік қасиеті мол жазушы қазақ арасында көбінде көзге түспей, түссе де 

еленбей жүрген ғылым-білімге, өнерге, зерек, дарынды балаларды оқытып-

тəрбиелеудің мəні жайында сөз ете келіп, дарындылықтың кейбір табиғи 

астарларына үңіледі. Осы жəйт автордың мына төмендегі түйіндеуінен жақсы 

аңғарылып тұр: «Туысында қанша зеректік болса да, – деп жазды М.Дулатов. 

Ол – ғылымсыз, тəрбиесіз кемеліне жетпейді. Кімде-кім өзінің табиғатына не 

нəрсеге шеберлік барлығын сезіп, өз жолына түссе ғана көзге көрінеді... Жақсы 

суретші адамның сыртқы түрін айнытпай сала білсе, жақсы жазушы да адамның 

ішкі сырын, мінезін, əдетін бұлжытпай көрсете біледі, оқығанын да көріп 

тұрғандай боласың...» [5,б.150]. Н.Құлжанова қазақ отбасыларында мектепке 

дейінгі бала тəрбиесінде орын алып келе жатқан кейбір кемшіліктерді 

көрсетеді. «Жас балаға үлкендер тыныш отыруды бұйырады. Үйге қамап 

қояды. Шамасынан артық қызмет тапсырады. Қазақ қыздарын үйге отырғызып 

қояды. Балалар далаға шығып, балалармен ойнағысы, қозы қуғысы келеді. 

Үлкендер өз еркімен жүргісі келген балаға зорлық жасайды... Баланың өзіне 

керегін істетпей, «адам болмайсың» деп ұялтады... Онан білгенінің көбіне көңіл 

бөлмейді... Бала ойнақтаған құлынтайдай, желкілдеген гүлдей өсуі керек».  

С.Торайғыров адам психологиясының қалыптасуы іс-əрекет үстінде 

болып отыратынын, мұнсыз сана-сезімнің дұрыс қалыптасып, дамымайтынын; 

адам тіршілігінің мазмұнын да қоршаған ортасы, əлеуметтік жағдайлар 

билейтіндігін, сондай-ақ, үй-іші, отбасы, əке-шешенің де «Көргені əке-шеше 

кандай болса, алмақшы сонан үлгі баласы да» дегендей, жас ұрпақ санасының 

қалыптасуында шешуші рөл атқаратындығын жақсы түсінген. 

Ж.Аймауытұлының осынау қазақша термин жасау, төл тілімізде психологиялық 

еңбектер жазу тəжірибесінен бейхабар болғанына қалайша күйінбейсің! 

Психологиялық ұғымдардың жасалуын, төл тіліміздегі қорлану тарихын 

Ж.Аймауытұлымен ғана шектесек, бұл əділетсіздік болар еді.  

Қорытынды 

Мəселен, Абай шығармаларының өзінде психологияға байланысты 

көптеген атаулар бар емес пе? Мəселен, мұнда мінез, қайрат, сезім, көңіл, 

құлық, кұмарлық, талап, жан қуаттары, тəн қуаттары т.б. толып жатқан жантану 

ғылымына қатысты ұғымдардың мəн-мағыналары ажыратылған. Ұлттық 

бірліктің басты қағидасы ретінде ұлт рухын нығайтып дамыту біріктіруші жəне 

нығайтушы негіздер ретінде белгіленді. Рухани негіз – ұлтты біртұтас етіп 

біріктіретін күш. Халық рухы күшті болған сайын оның мемлекеттілігінің 

болашағы да жоғары. Бұл – тарих пен біздің тағдырымыздың басты қозғаушы 

тетігі. Ұлт рухы кез келген ел келбетінің қайталанбас қасиетін айқындайды, 

бағытын анықтап, дамуына екпін береді. Біздің ұлттық рухымызды көтеру 

үшін: дəстүрлер мен патриотизм рухы, жаңару, жарысу жəне жеңіске жету 

рухы; дəстүрлі құндылықтарға сүйену (тіл мен мəдениетке құрмет, имандылық, 

отбасы, ұрпақтар байланысы, патриотизм жəне төзімділік) қоғамның рухани 

негізі ретінде негізгі басымдықтар болуы тиіс. 
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IT ЖӘНЕ ИНТЕЛЛЕКТУАЛДЫ ТЕХНОЛОГИЯЛАР: ЗАМАНАУИ 

ҮРДІСТЕР ЖӘНЕ ОЛАРДЫҢ ҚОҒАМҒА ӘСЕРІ 

 

Аннотация. Смарт технологиялар білім беру, денсаулық сақтау жəне қалалық 

басқаруға əсер етеді. Олар қашықтан оқыту мен жеке оқытуды қолдайды. 

Денсаулық сақтау саласында телемедицина мен жасанды интеллект 

диагностиканы жақсартады. Ақылды қалалар технологияларды өмір сапасын 

арттыру үшін біріктіреді. Деректердің қауіпсіздігі мен реттеудің қажеттілігін 

ескеру маңызды. 

Кілт сөздер: смарт технологиялар, білім беру, денсаулық сақтау, ақылды 

қалалар, деректердің қауіпсіздігі 

 

Жаңа жылдарда əлем жаңа технологиялар мен еріксіз гаджеттердің 

жетістігі арқылы терең өзгеріске ұшырады. Инновациялық ықпалдар күнделікті 

өмірді түрлендіріп, жұмыс əдістері мен адамдар арасындағы байланысты жаңа 

ұғымдармен толдырып келеді. Информатика жүйелері арқылы ақпаратты 

басқару мен өңдеуге негізделген ақпараттық технологиялар, бағдарламалаудан, 

деректер базаларына дейін, кибер қоршаудан қорғау сияқты кең ауқымды 

саланы қамтиды. IT технологиялары, коммерциядан басқа, денсаулық сақтау 

сияқты көптеген салаларда өмірдің барлық аспектілеріне маңызды үлес қосады 

[2]. 



137  

IT технологияларының дамуы олардың универсалдылығы мен жаңа 

əріптестерге тез бейімделу қабілетімен тығыз байланысты. IoT, бұлттық 

жүйелер жəне үлкен деректер базасындағы іс-қимылдар, кəсіпорындарға 

байланысты ақпараттың мол мүмкіндіктерін береді, олардың шешім 

қабылдауына жаңа бағыт беріп, тиімділігін арттырады. Смарт технологиялар, 

қоршаған ортаға бейімделіп, олардың өзіндік шешім қабылдауы мен 

пайдаланушылармен байланыс орнатуына мүмкіндік беретін құрылғылар мен 

жүйелерді қамтиды. Ақылды үйлер жарықтандыруды, жылытуды жəне 

тұрмыстық құрылғыларды басқаруға мүмкіндік береді. Қолдануға оңай 

бағдарламалар жұмыс үдерістерін жеңілдетеді. Ақылды мобильді телефондар 

байланыс құралынан бөлек, басқа құрылғыларды басқару орталығы ретінде 

қызмет етіп, инновациялардың жарқын үлгісі болып табылады. 

Соңғы жылдары «ақылды» қалаларға деген қызығушылық артып келеді. 

Бұл қалалар инфрақұрылымды жақсарту, қауіпсіздікті қамтамасыз ету жəне 

қоғамдық көлікті оңтайландыру үшін технологияларды пайдаланады [1]. 

Заманауи цифрлық технологиялар мен интеллектуалды жүйелер қоғам мен 

экономиканың құрылымына айтарлықтай ықпал етеді. Компанияларда 

технологияны пайдалану қаржыны үнемдеуге, қызмет көрсету сапасын 

арттыруға жəне жаңа өнімдер мен пайдалы шешімдерді əзірлеуге көмектеседі. 

Өндірісте интеллектуалды əдістерді енгізу қызметкерлердің өнімділігін 

оңтайландырып, ақаулар мен қалдықтарды азайтады, сондай-ақ 

жұмысшылардың қауіпсіздігін арттырады. 

Күнделікті өмірде технологиялар адамдарға түрлі тапсырмаларды оңай 

орындауға көмектеседі. Олар қашықтан жұмыс істеуге немесе онлайн білім 

алуға мүмкіндік береді. Болашақ қалаларда өмір сапасы жақсара түседі, өйткені 

жаңа идеялар мен шешімдер жүзеге асырылады. Жеке гаджеттер күнделікті 

өмірге еніп, үй шаруасын жеңілдетуге, денсаулықты бақылауға жəне ақылды үй 

құрылғыларын басқаруға көмектеседі [3]. 

Алайда, технологиялық прогрестің артуымен қатар жаңа қауіптер де 

пайда болуда. Ақпараттың құпиялылығы, интернеттегі қауіпсіздік жəне 

интеллектуалды гаджеттерді бақылау мəселелері өзекті болып отыр. 

Технологиялар күнделікті өмірдің ажырамас бөлігіне айналып келе 

жатқандықтан, цифрлық сауаттылық пен арнайы дағдылардың маңызы арта 

түсуде. 

IT мен смарт-технологиялардың даму перспективалары өте жоғары. 

Алдағы уақытта жасанды интеллект, робототехника, виртуалды жəне 

толықтырылған шындық салаларында жаңа жетістіктер күтілуде. Алайда, бұл 

технологиялық жетістіктер адамзатқа пайда əкелуі үшін тек техникалық 

прогресті ғана емес, сонымен қатар моральдық, əлеуметтік жəне экономикалық 

аспектілерді де ескеру қажет. 

IT жəне ақылды технологиялар əлемді түбегейлі өзгертті жəне олардың 

ықпалы болашақта тек күшейе түседі. Бұл өзгерістер өмір сапасын арттыруға, 

тиімділікті жоғарылатуға жəне барлық пайдаланушылар үшін қауіпсіз, 

инклюзивті жəне жайлы орта қалыптастыруға бағытталуы тиіс. Технологиялар 

көптеген əлеуметтік, экономикалық жəне экологиялық мəселелерді шешудің 
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құралы бола алады, бірақ бұл үшін оларды тұрақты, этикалық жəне жауапты 

даму жүйесіне интеграциялау қажет. 

Цифрлық болашақ көптеген салаларды түбегейлі өзгертетін бірнеше 

негізгі бағыттармен сипатталады. Ең алдымен, жасанды интеллект (AI) пен 

машиналық оқыту жүйелері түрлі салаларда шешім қабылдау процесін 

автоматтандыруда маңызды рөл атқарады. Денсаулық сақтау, қаржы, өндіріс 

жəне білім беру сияқты секторларда интеллектуалды жүйелердің көмегімен 

жұмыс тиімділігі артып, қателіктер саны азаяды. 

Сонымен қатар, виртуалды жəне толықтырылған шындық 

технологиялары (VR жəне AR) білім беру, ойын-сауық, медицина жəне 

құрылыс салаларында кеңінен қолданыла бастады. Бұл технологиялар шынайы 

əлем мен цифрлық кеңістікті біріктіре отырып, пайдаланушыларға жаңа 

тəжірибе мен мүмкіндіктер береді. 

Тағы бір маңызды бағыт — киберқауіпсіздік. Ақпараттық технологиялар 

дамыған сайын деректердің қорғалу деңгейін арттыру қажеттілігі күшейе 

түсуде. Кибершабуылдар мен деректердің ұрлануы бүгінгі күні жаһандық 

қауіптердің біріне айналды. Сол себепті компаниялар мен мемлекеттер 

цифрлық инфрақұрылымдарын қорғау үшін жаңа стратегиялар мен құралдарды 

енгізуге мəжбүр. 

Блокчейн технологиясы да болашақтың маңызды элементіне айналуда. 

Бұл технология арқылы деректердің қауіпсіздігін қамтамасыз етіп қана қоймай, 

сонымен бірге логистикалық процестерді оңтайландыруға, қаржылық 

операцияларды жеңілдетуге жəне тіпті сайлау жүйелерінің сенімділігін 

арттыруға болады [4]. 

Ақылды қоғам құру — ақылды технологиялардың тек құрылғылар мен 

инфрақұрылымдарды басқарумен шектелмейтіндігіне дəлел болып табылады; 

олар адам өмірінің барлық салаларына еніп, жаңа қоғам құруға ықпал етеді. 

Ақылды қалалар қауіпсіз, ыңғайлы жəне экологиялық тұрақты орта ұсынуды 

мақсат етеді: мысалы, ақылды көше жарығы трафик пен ауа-райының 

жағдайына байланысты жұмыс істей алады; қоғамдық көлік жүйелері 

деректерді талдау арқылы қозғалысты оңтайландырып күту уақытын азайтады; 

ақылды денсаулық сақтау жүйелері науқастардың жағдайын қашықтан бақылап 

дер кезінде медициналық көмек көрсетуге мүмкіндік береді. 

Осы инновациялар адамдардың өмір сапасын арттырумен қатар энергия 

тұтынуды азайтып қоршаған ортаға зиянды əсерді төмендетеді. 

Технология дамыған сайын оның этикалық мəселелері де күн тəртібіне 

шығады: жасанды интеллект шешім қабылдауда əділетті ме? Дербес деректер 

қалай қорғалады? Барлық адамдар технологиялардың пайдасын бірдей көре ала 

ма? — деген сұрақтар туындайды [5]. 

Технологиялық прогрестің əділетті əрі жауапты болуы үшін мемлекеттер, 

компаниялар жəне азаматтық қоғам өкілдері бірге жұмыс істеуі қажет. Әрбір 

жаңа технология қоғамның барлық мүшелерінің құқықтарын жəне 

мүмкіндіктерін ескеруі тиіс. 

Цифрлық дəуірде табысты болудың кілті — өмір бойы білім алу болып 

табылады. Дəстүрлі білім беру жүйелері қазіргі заман талаптарына толық 
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сəйкес келе бермейді; сондықтан қашықтан оқыту онлайн-курстар жəне өз 

бетімен білім алу əдістері барған сайын маңызды болып отыр. 

IT саласындағы жаңа бағыттарды меңгеру үшін бағдарламалау 

мəліметтерді талдау цифрлық коммуникация жобаларды басқару сияқты 

дағдылар қажет; сонымен қатар сыни ойлау креативтілік пен эмоционалды 

интеллект сияқты “жұмсақ дағдылар” да жоғары бағаланады. 

Ақпараттық технологиялар мен интеллектуалды жүйелер өміріміздің 

ажырамас бөлігіне айналып үлгерді; болашақта олардың ықпалы арта түсетіні 

сөзсіз. Дегенмен технологиялардың дамуын тек техникалық тұрғыдан емес 

сонымен қатар адами құндылықтар мен əлеуметтік жауапкершілік тұрғысынан 

да қарастыру қажет. 

Тұрақты əділетті əрі қауіпсіз цифрлық əлем құру — бүкіл адамзаттың 

ортақ мақсаты болып табылады; инновацияларды қоғам игілігі үшін пайдалану 

арқылы біз өзіміздің əрі келер ұрпақтың өмірін жақсарта аламыз. 
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АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК В НАУЧНОЙ КОММУНИКАЦИИ: ИЗУЧЕНИЕ 

СПЕЦИФИКИ ТЕРМИНОЛОГИИ В РАЗЛИЧНЫХ ОБЛАСТЯХ 

 

Аннотация. В данной статье рассматривается роль английского языка в 

научной коммуникации, а также специфика терминологии в различных 

научных областях. Анализируются факторы, способствовавшие 

доминированию английского языка в науке, особенности формирования 
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терминов и сложности их перевода. В статье также приводится классификация 

научной терминологии по областям знания и обсуждаются проблемы точности 

передачи смысла терминов при переводе. 

Ключевые слова: английский язык, научная коммуникация, терминология, 

перевод, международное общение. 

 

Современная наука развивается в условиях глобализации, и эффективная 

научная коммуникация становится залогом успешной исследовательской 

деятельности. В последние десятилетия английский язык приобрел статус 

основного языка науки, что обусловлено рядом исторических, экономических и 

социальных факторов. По статистике, более 90% научных статей в ведущих 

журналах и большинство международных конференций публикуются на 

английском языке. Терминология играет важную роль в научной 

коммуникации, так как она обеспечивает точность передачи информации и 

единообразие понимания научных концепций. Однако терминология различных 

дисциплин имеет свою специфику, связанную с происхождением, структурой и 

процессами заимствования терминов. Кроме того, перевод научных терминов 

представляет собой сложную задачу, поскольку ошибки в передаче их значения 

могут привести к искажению научных данных и нарушению 

междисциплинарного взаимодействия. [1] 

Ведущая роль английского языка в научной коммуникации начала 

формироваться во второй половине XX века. До этого основными языками 

науки были латынь, французский и немецкий. Однако после Второй мировой 

войны англоязычные страны (США и Великобритания) стали лидерами в сфере 

научных исследований и технологий, что способствовало распространению 

английского языка как универсального средства общения ученых. 

Лингвистические особенности английского языка также способствовали его 

распространению. Он обладает сравнительно простой грамматикой, развитой 

системой словообразования и способностью заимствовать термины из других 

языков. Например, такие слова, как robot (из чешского), algorithm (из 

арабского), genome (из греческого), стали международными научными 

терминами. 

Научная терминология в английском языке формируется на основе 

нескольких ключевых принципов: использование латинских и греческих корней 

(biology – биология, thermodynamics – термодинамика), сокращений и 

аббревиатур (DNA – дезоксирибонуклеиновая кислота, AI – искусственный 

интеллект), а также заимствований и калькирования (neuroscience – нейронаука, 

cybernetics – кибернетика). Таким образом, английский язык не только является 

ведущим средством научной коммуникации, но и активно влияет на 

формирование терминологии в разных дисциплинах. 

Научные термины отличаются высокой степенью точности, логичностью 

и системностью. Однако в зависимости от области знаний терминология имеет 

свои особенности. В естественных науках широко используются термины с 

латинскими и греческими корнями, что делает их понятными для ученых 

разных стран. Например, термин photosynthesis (фотосинтез) происходит от 
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греческих слов φῶς (свет) и σύνθεσις (соединение). В химии многие элементы 

имеют латинские названия (oxygen – кислород, sodium – натрий). В медицине 

также преобладают латинские и греческие корни. Например, cardiology 

(кардиология) состоит из καρδία (сердце) и λογία (учение). Большинство 

заболеваний, диагностических процедур и лекарств имеют латинские названия 

(pneumonia – пневмония, aspirin – аспирин). 

В технических науках широко используются англицизмы и аббревиатуры, 

поскольку эти дисциплины развиваются под влиянием англоязычных стран. 

Например, CPU (central processing unit – центральный процессор), RAM (random 

access memory – оперативная память), AI (artificial intelligence – искусственный 

интеллект). В гуманитарных дисциплинах английский язык оказывает влияние 

на формирование понятийного аппарата. Например, discourse (дискурс) 

используется в лингвистике и философии, а identity (идентичность) является 

ключевым термином в социальных науках. 

Перевод научных терминов – сложная задача, требующая точности и 

учета контекста. Наиболее распространенные методы перевода включают 

калькирование (дословный перевод, например, software – программное 

обеспечение), транслитерацию (передача звучания, например, monitor – 

монитор) и описательный перевод (разъяснение значения, например, brain drain 

– утечка умов). Ошибки в переводе могут привести к недопониманию и 

искажению смысла научных данных. Например, термин sensitive data часто 

ошибочно переводят как «чувствительные данные», тогда как правильный 

перевод – «конфиденциальные данные». [2] 

Английский язык занимает ведущую роль в международной 

коммуникации. Его важная роль обусловлена историческими, экономическими 

и лингвистическими факторами. Терминология различных дисциплин 

формируется по специфическим правилам: в естественных и медицинских 

науках преобладают латинские и греческие корни, в технических дисциплинах 

– англицизмы, а в гуманитарных – концептуальные термины. Перевод научной 

терминологии — это непростая задача, которая требует точности и знания 

специфики языка. Использование калькирования, транслитерации и 

описательного перевода позволяет адаптировать научную лексику, однако 

ошибки могут искажать смысл научных данных. Таким образом, необходимо 

владеть английской научной терминологией, так как это является одним из 

важнейших навыков для современных исследователей, работающих в 

международной академической среде. 
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МҰХТАР ӘУЕЗОВ ЖӘНЕ БАЛАЛАР ӘДЕБИЕТІ 

 

Аннотация. Бұл мақалада М.Әуезовтың  қазақ балалар əдебиетіне қосқан үлесі 

айқындалады. Балаларға арнап жазған көркем шығармалары, аудармалары, 

құрастырған оқулықтары зерделенеді. Әуезовтің шығармалары ұлттық сана-

сезім мен дəстүрді сақтау үшін маңызды құрал ретінде танылады. Оның қазақ 

фольклорының бай мұрасын балалар əдебиетінде насихаттауға ерекше үлес 

қосқандығы, шығармаларында халық ертегілері, аңыздары мен мақал-мəтелдері 

ерекше орын алатыны қарастырылады 

Кілт сөздер: Әуезов, балалар əдебиеті, фольклор, тəрбие, халық. 

 

Мұхтар Әуезовтің педагогикалық көзқарастары мен балаларға арналған 

əдебиетке қосқан үлесі оның шығармашылығының маңызды бөлігі болып 

табылады. Жазушының еңбектерінде балалар тəрбиесі, олардың адамгершілік 

қасиеттерін дамыту жəне ұлттық құндылықтарды дəріптеу негізгі орын алған. 

Әуезовтің шығармалары тек əдеби туындылар ғана емес, сонымен қатар ұрпақты 

тəрбиелеудің қуатты құралы ретінде танылды. 

Қазақ əдебиетінің классигі – аударма арқылы əлемдік əдебиет 

туындыларын қазақ тіліне бейімдеп, балалардың таным көкжиегін кеңейтуге 

ықпал етті. Әуезов аудармаларын талдау кезінде оның шығармашылық тəсілі 

мен шеберлігі айырықша көрінеді. Әуезовтың аударма саласындағы еңбегі – 

балалардың əдеби əлеміне əлемдік классика арқылы жол ашу. Ол аударған 

шығармалардың көпшілігі балалардың жас ерекшелігіне сай жеңіл оқылатын, 

тəрбиелік мəні зор туындылар.  

Әуезов Толстойдың қысқа əңгімелерін қазақшаға аударып, олардың 

тəрбиелік мəнін қазақ балаларына жеткізді. Мысалы, «Қажымас еңбек» 

(орысшасы: «Труд всегда окупается») атты əңгіме еңбекқорлық пен 

шыдамдылықты дəріптейді: «Күні бойы жер жыртқан шаруа қарттың қолы 

қалтырап, арқасы иілген еді. Бірақ ол: «Мен еңбек етсем, балаларым тояды», - 

деп шаршамай жалғастыра берді.». 

Әуезов Крылов мысалдарын қазақ тіліне аударып, балаларға адамгершілік 

қасиеттерді насихаттады. Мысалы, «Шегіртке мен құмырсқа» аудармасы 

балаларды еңбекқорлық пен жауапкершілікке тəрбиелейді.  Мысал үзіндісінен 

аударылған жолдар: «Жаз бойы əн салдым, көңілді болдым, қыста амалым 

қалмады», - дейді Шегіртке. Құмырсқа болса оған: «Ендеше, қазір əніңді билеп 

айт, сонда тоясың!» деп жауап қайтарады. [1] 

Жиырмасыншы жылдары Қазақстанда əр түрлі сатыдағы жалпы білім 
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беретін, сауат ашатын мектептер санының, арнаулы оқу орындарының күрт 

көбеюіне байланысты үкімет орындары бірнеше қаулылар қабылдады. Бұл 

қаулылардың негізгі талаптарының бірі түрлі оқулықтар жазу болатын. 

М.Әуезов «Қазақ əдебиетінің тарихы» (Қызылорда, 1927), «Новый аул. 2-я книга 

для чтения по русскому языку для казахских детей школ I-ступений» 

(Қызылорда, 1929), «Жеткіншек. Ересек жастар мектебіне арналған оқу құралы» 

(Алматы, 1930), атты оқулықтар жазып, Ю.Вагнердің «Жердің жаратылысы 

жайлы əңгімелер», В.Эвальдтің «Құрылыс материалдары» атты оқулық 

кітаптарын қазақ тіліне аударды.  

Әліппе 67 параграфқа бөлінген. Көлемі 115 бет. Екі бөлімнен жəне 

сөздіктен тұрады. Алғашқы бөлімі - əліппе,  екінші бөлімі - хрестоматия. Оқулық 

бастан-аяқ суреттермен берілген. Әліппе бөлімінде əр атаудың жанында суреті 

бар. Алдымен айтуға, оқуға жеңіл сөздер беріліп, бірте-бірте күрделендірілген. 

Суреттер мен сөздер оқушы баланың түсінуіне, есте сақтауына оңай, ыңғайлы 

түрде алынған. Баланың ойлау дəрежесіне орай бірте-бірте жеке сөздермен екі-

үш сөзді тіркестерге, қысқа сөйлемдерге ауысады. Оқулық материалдарын 

педагогика, əдістеме принциптеріне сəйкес дамыта қиындатып отырған. 

Әліпбелік бөлімнен кейін жеке тақырыптық параграфтарға, одан əрі қысқа 

мəтіндерге, диалогтарға, сұрақ-жауап үлгілеріне ауысқан. Берілген мəтіндермен 

жүйелі түрдегі байланыста грамматикалық, синтаксистік ережелер нақты 

мысалдармен түсіндіріліп отырады.  Әліпбе бөлімінің соңында орыс əліпбиі, 

тыныс белгілері, арифметикалық амалдар белгілері бір бетте сызба (схема) 

түрінде қамтылған. Бұл арада оқуытушының түсіндіруіне қажет материалдар да 

бар. 

Кітаптың хрестоматия бөлімі де өз ішінде екіге бөлінген. Алғашқы 

бөлімінде мəтіндер беріліп, осы мəтіндер бойынша жазу тапсырмалары беріліп 

отырған. Мəтіндер грамматикалық, синтаксистік ережелерді біріктіріп отыру 

мақсатында алынған. Хрестоматияның екінші бөлімінде көлемі үлкендеу, мөлтек 

əңгіме үлгісіндегі мəтіндер орын алған. Бұл бөлімде хат жазу үлгілері, күн 

тəртібін жасау мысалдары бар. Тұрмысқа қатысты мысалдар балалар өміріне 

негізделген.Түсінікті түрде шаруашылық түрлеріне байланысты мəтіндер 

берілген. Жыл мезгілдері, ай аттары жүйелі түсінік сызба арқылы көрсетілген. 

Жұмбақ тақырыптары өмірдегі жаңа құбылыстармен (электр, телеграф) сабақтас. 

Кітап соңында тақырыптық сөздік бар. Балалардың тауып алуына оңай 

болуы үшін əр параграфтың сөздігі жеке берілген. Сөздердің қазақша 

баламалары сол кездегі қолданыста болған латын əріптерімен терілген. Ол 

сөздер сол уақыттағы орфографиялық, орфоэпиялық ережелерге сəйкес. Әліппе-

оқулықты қазіргі кезде де бастауыш мектептің 1-сыныбы үшін өте тиімді 

қосымша оқу құралы ретінде пайдалануға болады.  

«Новый аул. 2-я книга для чтения по русскому языку для казахских детей 

школ I ступений» атты М.Әуезовтің хрестоматиялық сипаттағы əдебиеттік оқу 

кітабы 1929 жылы Қызылорда қаласында «Казиздаст» баспасынан шыққан. 

Оқулық М.Әуезов пен Д.Ысқақовтың «Новый аул. Русский букварь для 

казахских детей» əліппесінен кейінгі сатыдағы оқу құралы. Бір автордың 

əліппеден кейін оқу кітабын да жазуы педагогика тариханда, оқулық шығару 
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тəжірибесінде жиі кездесіп отыратын жағдай. Оған Ыбырай Алтынсариннің 

«Начальное руководство к обучению киргизов русскому языку» жəне 

«Киргизская хрестоматия» (1873) атты əліппе мен оқу құралын қосарлай 

жазғаны дəлел. М.Әуезов пен Д.Ысқақовтың авторлығымен шыққан орыс 

əліпбесінде басшылыққа алынған педагогикалық-əдістемелік  принциптер осы 

томға кіріп отырған оқу кітабында да қолданылған. Соның бірі – əліппенің де, 

оқу кітабының да алдымен ана тілінде сауатын ашқан балаларға арналғандығы. 

Материалдарды бірте-бірте күрделендіру, бала ұғымдарына ауыр мəтіндердің, 

күнделікті қолданылуда сирек кездесетін оқшау сөздердің қолданылмауы, тілінің 

ұғымды, ырғақты болуы, жеке шығармалардың танымдық маңыздылығы, 

грамматикалық категорияларға түсінік беріп отыруы сияқты талаптар қатаң 

сақталған. Сонымен қатар екі оқулықта стильдік бірлік бар. Екеуі де пішімі, 

полиграфиялық категорияларға түсінік беріп отыруы сияқты талаптар қатаң 

сақталған. Оқулықтың бір данасы Қазақстан Республикасы Ұлттық 

кітапханасында сақталған. Оқулықта барлығы 198 шығарма. 89 шығарма 

М.Әуезовтікі. Қалғаны оқулық-хрестоматиялардан, кітаптардан, А.С.Пушкиннің, 

А.Н.Майков, С.Д.Дрожжин т.б. ақын, жазушылардың шығармаларынан алынған. 

Аталған оқулықта М.Әуезовтің сиыр малына қатысты екі əңгімесі бар екен. 

Оның бірінде Айша деген қыздың əкесі «Қара сиырымыз бұзаулағалы жүр» деп 

алдын ала ескертіп қояды. Сондықтан далаға жібермей, қораның ішінде жем-

шөппен бағады. Бірақ бір күні сиыр ашық қалған есіктен шығып, далаға кетіп 

қалыпты. Әкесі іздеп жүріп, кеш батқан кезде оны əрең табады. Сөйтсе, сиырдың 

қасында кіп-кішкентай қара түсті бұзауы тəлтіректеп тұр екен. Оның қасында 

айналшақтап сұр қасқыр жүр. Егер иесі келмеген жағдайда қасқырдың бұзауды 

жеп қоятыны анық еді. Айшаның əкесі ара түсіп, сиыры мен бұзауын аман-есен 

алып қалады. Ал екінші əңгімеде басқа бір қара сиырдың қашан бұзаулайтынын 

үйдегі əжей біліп отырады. Оны анықтау үшін əлсін-əлі сиырдың сүтін сауып, 

тексеріп отыру керек екен. Сиырдың сүті қошқыл түсті болса, бұзаулайтын 

уақыты əлі ерте деген сөз. Сүт ағара бастаған кезде барып қана əжей сиырдың 

бүгін бұзаулайтынын айтады. Жазушының осылайша ұтымды пайдаланатыны – 

күн көрісі тікелей малға байланысты болған қазақ тұрмысынан хабардар ететін 

керекті детальдар. 

Қысы-жазы мал бағу, оған тіпті көз шырымын алмастан да, кірпік қақпай, 

ие болу – қазақы тіршіліктің əбден үйреншікті көрінісі. Сондай жағдайдың бірі 

жазушының осы оқулыққа енген «Нападение волка на стадо» деп аталатын 

əңгімесінде баяндалады. Онда Қасым мен Оспан деген балалардың түнгі қой 

күзетінде жүрген сəті суреттелген. Кенет бұларға серік болып жүрген Жолдыаяқ 

деген ит шабаланып үріп, ауылды айнала жүгіріп кетеді. Бір отар қойдың 

қасқырдан аман-есен қалуы – екі бала  мен оларға бас-көз болып жүрген Қаратай 

отағасының қайрат көрсеткендігінің арқасы. Бірақ соның өзінде аш жыртқыш 

отардан бірнеше қой мен бірер қозыны жаралап кеткен екен. Жəне бір қызығы 

бұлардың майлы құйрықтарын жұлып алып, асап жібергендігі айтылады. Бұл 

оқиғаның да өмір шындығынан алынған нəрсе екендігі сөзсіз. Әңгімеде алдыңғы 

планға шығатын – қасқыр деген жыртқыш хайуанның ақылдылығы, өжеттілігі 

мен өте ептілігі.  
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Әуезов балалар əдебиеті талаптарын үнемі ескеріп отырған. Бұл 

əңгімелерінде қазақ халқының ұлттық-этнографиялық ерекшеліктері, тұрмысы, 

шаруашылығы, өндірісі жайлы жан-жақты мəліметтер берілген.  

Әуезовтың балалар əдебиетіндегі еңбегіне қатысты белгілі ғалым 

Қабиболла Сыдықов: «М.Әуезов балалар əдебиетінде ұлттық тəрбие мен 

танымды сіңіре отырып, жасөспірімдердің рухани дамуына ықпал еткен алғашқы 

жазушылардың бірі болды» деп жазған. [2] 

Әуезовтың балалар əдебиетін дамытудағы қызметі тек шығармашылықпен 

шектелмегенін білеміз. Ол педагогикалық жəне ағартушылық бағытта да қызмет 

етті. Әуезов қазақ мектептерінде оқытылатын оқу құралдары мен 

бағдарламаларды жетілдіруге белсене қатысып, балалардың əдебиетке деген 

қызығушылығын ояту үшін аңыздар мен ертегілерді қайта өңдеп, оқуға 

бейімдеген. Жазушының замандасы Сəбит Мұқанов оның балалар əдебиетіне 

қосқан үлеесі жайлы: «Мұхтар жас ұрпақты тəрбиелеуде əдебиеттің құдіретін 

терең түсінді. Оның балаларға арналған əрбір шығармасы өмірдің өзінен 

алынған» деп пікір білдірген. [3] 

Мұхтар Әуезов балалар əдебиетіне ерекше мəн беріп, бұл бағытты ұлттық 

тəрбие мен рухани жаңғырудың маңызды құралы деп санады. Ол балалар 

əдебиетінің тəрбиелік жəне танымдық əлеуетін жоғары бағалаған. Әуезов өз 

шығармаларында балалардың қызығушылығы мен психологиясын ескере 

отырып, оқуға жеңіл əрі мазмұнды туындыларды жазды. Әуезовтың өзінің 

балалар əдебиетіне қатысты айтқан пікірлері оның бұл бағыттағы ұстанымын 

айқын көрсетеді. Мысалы, ол: «Балаға арналған шығарманың тілі жеңіл, 

мазмұны терең, əрі тəрбиелік мəні болуы шарт. Балалар əдебиеті – оларды білім 

мен өнерге жетелейтін алғашқы қадам» деп жазған. [1]  

Бұл пікірінен Әуезовтың балалар əдебиетін тек эстетикалық ғана емес, 

педагогикалық тұрғыдан да қарастырғаны көрінеді. 

Сонымен қатар, Әуезов жас ұрпақты тəрбиелеуде халық ауыз əдебиетін, 

əсіресе, ертегілер мен аңыздарды пайдалануды маңызды деп білген. Ол: 

«Қазақтың бай ауыз əдебиеті – балаларға арналған тəрбие мектебі. Біз сол 

қазынаны жаңа формада өңдеп, жас буынға жеткізуіміз керек» деп атап 

көрсеткен. [1] 

Мұхтар Әуезов балалар əдебиетінде көтерілген тақырыптардың ұлттық 

рухты оятуы мен патриоттық тəрбиеге негізделуін де қадағалаған. Оның бұл 

бағыттағы ұстанымы мына сөздерінен анық байқалады: «Әдебиет арқылы балаға 

туған жерін, халқын, ана тілін сүюді үйрету – ең басты міндетіміз». [1] 

Жазушының бұл пікірлері оның балалар əдебиетін ұлттық мəдениетті 

сақтаудың жəне ұрпақты тəрбиелеудің негізгі құралы ретінде қарастырғанын 

көрсетеді.  
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Аңдатпа. Мақалада жаһандану үдерісінің қазақ тіліне тигізіп отырған əсері, 

соның ішінде неологизмдердің қалыптасуы мен қолданыс аясы жан-жақты 

қарастырылады. Жаңа сөздердің пайда болу жолдары мен тілдік қолданыстағы 

орны сипатталып, олардың қазақ тілінің лексикалық құрамын байтыудың рөлі 

сараланады. Сондай-ақ, заманауи технологиялар, əлеуметтік желілер мен 

халықаралық қатынастардың əсерінен пайда  болған жаңа сөздердің тілімізге 

енуі мен бейімделу үдерістері талданады.  

Кілт сөздер: неологизмдер, жаңа сөздер, жаһандану үдерісі, жаңа сөздердің 

енуі, балама сөздер, термин сөздер, жаңа ұғымдар 

 

Тіл – халықтың ең басты рухани байлығы жəне мəдени мұрасы. Әрбір 

ұлттың өмір сүру салты, дүниетанымы мен дəстүрі оның тілінде бейнеленеді. 

Алайда тіл – өзгермелі құбылыс. Уақыт өткен сайын қоғамда пайда болатын 

жаңа құбылыстар мен ұғымдарға сай, тіл жаңарып, жаңа сөздермен 

толықтырылып отырады. Қазақ тіл білімінде жаңа сөздерді – неологизмдер деп 

атайды, яғни, жаңадан пайда болған сөздер, сөз тіркестері немесе бұрыннан 

бар сөздердің жаңа мағынада қолданылуы. Жаңа сөздердің пайда болуы 

тілдің табиғи эволюциясымен қатар, оның заманға сай бейімделуінің көрінісі 

болып табылады. Бұл процесс қазақ тілінде де үздіксіз жүріп жатыр, əсіресе 

жаһандану дəуірінде ғылым, техника жəне əлеуметтік саладағы өзгерістер жаңа 

терминдердің қалыптасуына ықпал етуде.  

Жаңа сөздер көбінесе технологиялар, экономика, тұрмыстық заттар 

және қоғамдық қызметтер саласында пайда болды. Мысалы, «ғаламтор» 

(интернет), «бағдаршам» (светофор) жəне «теледидар» (телевизор) секілді 

сөздер халық арасында кеңінен қолданылады жəне күнделікті өмірдің 

ажырамас бөлігіне айналды. Сонымен қатар, «аспансерік» (спутник) немесе 

«қылшот» (банк шоты) сияқты терминдер кейбір ресми құжаттар мен 

мамандандырылған салаларда қолданылғанымен, қарапайым тұрмыста əлі 

толық орныға қойған жоқ. Бұл құбылыс жаңа сөздердің сəтті немесе сəтсіз 

енуіне ықпал ететін тілдік ортаның ерекшеліктерін көрсетеді. Тілдегі жаңа 

сөздер халықтың мəдениеті мен қоғамның дамуымен тығыз байланысты. 

Қазіргі уақытта көптеген жаңа ұғымдар қазақ тілінде жергілікті тілдік 

ерекшеліктерді сақтай отырып жасалуда. Бұған қоса, тілдің даму процесінде 

халықтың жаңа сөздерге қалай қарайтыны да маңызды рөл атқарады. Кейбір 
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сөздер қабылданбай, олардың орнына орыс немесе ағылшын тіліндегі 

терминдер қолданыла береді. Мысалы, жастар арасында «спутник» немесе 

«счет» сөздері жаңа қазақша баламаларына қарағанда жиі естіледі. 

Тілдің жаңаруы – қоғам дамуының айқын көрсеткіші. Әрбір жаңа 

құбылыс немесе ұғым тілде өзіндік атауға ие болуы қажет, себебі тілдің басты 

міндеті – шындықты бейнелеу жəне оны жеткізу. Қазақ тілінде жаңа сөздердің 

пайда болуына көптеген факторлар əсер етеді. Бұл факторлар тілдің табиғи 

эволюциясымен қатар, қазіргі замандағы əлеуметтік жəне ғылыми-техникалық 

өзгерістерге тікелей байланысты. Ғылым мен техника қарқынды дамып, бұрын-

соңды болмаған жаңа құралдар мен технологиялар енгізілген сайын, тілде де 

жаңа сөздер пайда болады. Әлемнің цифрлық трансформациясы қазақ тілін де 

қамтып отыр. Осыған орай, тілге шет тілдерден енген терминдер қазақша 

баламалар арқылы аударылып немесе жаңадан жасалады. Мысалы, «ғаламтор» 

(интернет) термині интернет технологияларына қазақ тілінде балама табу 

мақсатында пайда болып, бүгінде кеңінен қолданылады. Сондай-ақ 

«қалтафон» смартфонның баламасы ретінде ұсынылғанымен, əлі толық 

орныққан жоқ. Жаңа технологиялардың қарқынды дамуы болашақта да 

көптеген жаңа ұғымдардың пайда болуына ықпал етеді. 

Әлеуметтік жəне мəдени өзгерістер де жаңа сөздердің енуіне себеп 

болады. Қоғамдағы жаңа қызмет түрлері мен əлеуметтік құбылыстар қазақ 

тіліне жаңа атаулар енгізеді. Мысалы, «демеуші» сөзі спонсорлықты білдіреді 

жəне мəдени-спорттық жобаларды қолдайтын тұлғаларға қатысты 

қолданылады.   Сонымен қатар, ерікті деген сөз «волонтер» ұғымына сəйкес 

келеді жəне жастар арасында танымалдыққа ие болды. Кейбір əлеуметтік 

құбылыстарға байланысты жаңа сөздер тез сіңісіп кетсе, басқалары халық 

арасында жай тарап жатады. 

Тұрмыстық қажеттіліктер мен күнделікті өмірде қолданылатын жаңа 

сөздер де тілдің байлығын арттырады. Бұған «бағдаршам» (светофор), «тұрақ» 

(парковка) сияқты сөздерді жатқызуға болады. Олар қоғамның күнделікті 

өмірінде жиі қолданылып, тілдік қордың тұрақты бөлігіне айналған. Алайда 

кейбір жаңа сөздер, мысалы, «суытқыш», «тоңазытқыш»  əлі де кең 

қолданысқа толық енбеген. 

Жаһандану да тілге елеулі əсер етеді. Шет тілдерінен енген сөздер кейде 

қазақ тілінде аударылып, кейде сол күйінде қабылданады. Мысалы, «онлайн» 

сөзі қазақша «қашықтан» деп ұсынылғанымен, шет тіліндегі нұсқасы басым 

қолданылады. Сол сияқты, «қылшот» сөзі банк шотының баламасы ретінде 

жасалғанымен, халық арасында «счет» сөзі жиірек қолданылады. Бұл үрдіс 

тілдің жаңа ұғымдарды қабылдауға бейімділігін көрсетеді, бірақ кейде шет 

тілінің ықпалы ұлттық тілдің қолданысын шектеп те жатады. 

Мемлекеттік тіл саясатының ықпалы да жаңа сөздердің пайда болуында 

үлкен рөл атқарады. Мемлекеттік мекемелер мен бұқаралық ақпарат құралдары 

арқылы жаңа сөздерді енгізу жəне оларды қолдану тілдің дамуын қолдайды. 

Мысалы, «төлқұжат» (паспорт) жəне «әуежай» (аэропорт) сөздері қазақ 

тілінде бекітіліп, ресми құжаттарда жəне тұрмыстық деңгейде кеңінен 

қолданылып келеді. Дегенмен кейбір жаңа сөздер бастапқыда тек ресми 
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деңгейде қолданыста болып, халық арасында танымал болуы үшін уақыт қажет. 

Қазақ тіліндегі жаңа сөздердің күнделікті өмірге енуі əртүрлі факторларға 

байланысты: олардың ресми мойындалуы, медиа мен əлеуметтік желілер 

арқылы таралуы, жəне тіл қолданушыларының жаңа сөздерге деген көзқарасы. 

Бұл тарауда жаңа сөздердің қолданылу ерекшеліктері талданады. 

Ресми жəне бейресми қолданылуы Кейбір жаңа сөздер ресми түрде 

мойындалып, құжаттарда, БАҚ-та жəне білім беру жүйесінде тұрақты 

қолданысқа ие болады. Мұндай сөздер жиі халыққа түсінікті жəне заманауи 

қажеттіліктерге жауап беретіндей таңдалады. 

Ресми қолданыстағы сөздер – мысалы, «ғаламтор», «ұялы телефон» 

сияқты терминдер тілдегі қалыпты лексикаға енді. Бұл сөздер халыққа бірден 

түсінікті жəне күнделікті өмірде жиі кездеседі.   

Бейресми қолданыс – əлеуметтік желілерде, сөйлесу кезінде жаңа сөздер 

бейресми сипатқа ие болады. Кейбір шет тілінен енген сөздер бейресми ортада 

өзгеріссіз қолданылып жатады.  

Әлеуметтік желілер мен медиа жаңа сөздердің танымал болуына 

айтарлықтай ықпал етеді. Бұл платформалар арқылы жаңа ұғымдар мен 

трендтер жылдам тарайды, сондықтан адамдар арасында жаңа сөздердің 

кеңінен қолданылуы оңай іске асады. 

Ғаламтордың  əсері – əлеуметтік желілерде кейбір неологизмдер кеңінен 

қолданылады, мысалы, «лайктау» немесе «посттау». Бұл сөздер көбінесе жас 

буын арасында танымал.   

Медиа əсері – теледидар, радио, жаңалықтар порталдары арқылы жаңа 

терминдер қоғамға жылдам таралады. Мысалы, «блогер», «влог» сияқты сөздер 

медиа арқылы бекітілді.   

Қазақ тіліндегі жаңа сөздер тілді дамытуда маңызды рөл атқарғанымен, 

олардың қолданысқа енуі мен тұрақтануы бірқатар мəселелер туындатады. Бұл 

мəселелер тілдің тазалығын сақтау, əр буынның жаңа сөздерді қабылдауы жəне 

жаңа терминдердің уақыт өте ескіруімен байланысты.  

Жаңа сөздерді енгізуде тіл тазалығының сақталуы – өзекті мəселелердің бірі. 

Шет тілдерінен алынған сөздердің көп болуы кейде қазақ тілінің табиғи 

құрылымына əсер етуі мүмкін. Әсіресе, халықаралық терминдер қазақшаға 

аударылмай, сол қалпында қолданыла берсе, тілдегі ерекшелік жоғала 

бастайды. Шет тілдік сөздердің əсері – басқа тілдерден енген сөздер кейде 

тілдегі дəстүрлі сөздерді ығыстырады, мысалы, «интернет» немесе 

«компьютер» сөздері тікелей қазақша баламамен емес, халықаралық термин 

ретінде қабылданды.  Тіл тазалығын  сақтау жолдары – əрбір жаңа сөзді қазақ 

тілінің дыбыстық жүйесіне сəйкестендіріп аудару, неологизмдер енгізуде 

ұлттық сипат пен мəдени ерекшеліктерді ескеру маңызды. 

Қазақ тілінде жаңа сөздердің пайда болуы – заман талабына сай тілдің 

даму жолындағы табиғи үдеріс. Әлеуметтік, мəдени жəне ғылыми-техникалық 

өзгерістер нəтижесінде жаңа ұғымдар қалыптасып, оларды атауға қажеттілік 

туады. Жаңа сөздер тілді жаңартып, оны қолдану мүмкіндігін кеңейтеді.   

Қазіргі таңда жаңа сөздерді қалыптастыруда қазақ тілінің ішкі мүмкіндіктерін 

барынша пайдалану маңызды. Сонымен қатар, шет тілдерінен енген сөздерді де 
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қазақ тілінің ерекшеліктеріне сай бейімдеп, тіл тазалығын сақтауға ұмтылу 

қажет. Жастардың жаңа сөздерді оңай қабылдауы қазақ тілінің болашағын 

айқындаса, үлкен буын өкілдерінің осы сөздерді біртіндеп қолдануы олардың 

өміршеңдігін арттырады.   

Жаңа сөздер тілдің дамуындағы маңызды фактор болып қана қоймай, 

оның бейімділігі мен икемділігін көрсетеді. Олар ұлттық сананы, мəдени 

ерекшеліктерді сақтай отырып, жаңа дəуірге қадам басуға мүмкіндік береді. 

Тілдің бай əрі өміршең болуын қамтамасыз ету үшін жаңа сөздерді қолданысқа 

енгізіп, олардың халық арасында танымал болуына ықпал етуіміз керек. 

Болашақта жаңа ұғымдар мен технологиялар пайда болған сайын, қазақ тілінде 

де жаңа сөздер туындап, тілдің көкжиегін кеңейте беретініне сенімім мол. 
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ЭВОЛЮЦИЯ ДЕТСКОГО ФОЛЬКЛОРА: ОТ ОБРЯДОВЫХ ФОРМ К 

ПОЭТИЧЕСКОЙ ИГРЕ 

 

Аннотация. Работа исследует особенности детского фольклора, его жанровое 

разнообразие и роль в воспитании детей. Рассматриваются принципы 

художественной правды и научности, которые должны учитывать авторы, 

создающие произведения для детей. Особое внимание уделено казахскому 

детскому фольклору, его сбору и классификации. В тексте анализируются 

различные подходы к разделению фольклорных произведений на игровые, 

лирические и эпические формы. Автор подчеркивает важность коллективного 

характера детского фольклора и его связь с традициями и играми. 
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Художественная правда основывается на жизненной истине. Основная 

задача детской литературы – познакомить подрастающее поколение с 

многообразием жизненных явлений на основе художественной правды. 

Поэтому в произведениях для детей жизненные явления должны быть 

изображены интересно и понятно, чтобы пробуждать чувства и мышление 

юных читателей, а стиль повествования или изображения должен быть как 

можно более выразительным. Однако это требование не открывает путь к 

приукрашиванию жизни в детской поэзии, так как и к её унылому, тусклому 

изображению. Напротив, оно требует максимально правдивого отражения как 

положительных, так и отрицательных явлений жизни и природы. 

В художественном произведении представление детям нового понимания 

жизненных явлений с познавательно-образовательной точки зрения наряду с 

идеей служить высокому нравственному началу также определяет принцип 

научности, который должен сохраняться в детской поэзии. 

Принцип научности требует от авторов, пишущих для детей, учитывать 

несколько аспектов: 

• особенности детской литературы; 

• психолого-педагогические особенности детей; 

• научную точность информации и фактов, предлагаемых детям. 

В любое время и при любых обстоятельствах существуют определённые 

требования, которые не позволяют детской литературе слиться с литературой 

для взрослых. Одно из них –учёт возрастных особенностей читателей детской 

литературы, а самое главное – необходимость того, чтобы в детской литературе 

художественно-эстетические характеристики органично сочетались с 

педагогической целенаправленностью [1, 10]. 

Сбор и исследование детского фольклора. Понятие «детский фольклор» 

охватывает широкий круг произведений. К нему относятся многие жанры и 

жанровые формы устного народного творчества. Среди них есть как 

произведения в прозе, так и стихи и песни, произносимые по разным поводам и 

с различными целями. Кроме того, особое место в детском фольклоре занимает 

ритмическая проза, часто встречающаяся в играх, сказках и легендах. 

Тем не менее, отдельные образцы устного творчества, например, 

эпические поэмы или пословицы и поговорки, можно отобрать, адаптировать и 

опубликовать для детей, их нельзя полностью отнести к категории «детского 

фольклора». В любом жанре устной литературы можно найти произведения, 

которые служат хорошим примером для детей, обладают высоким 

воспитательным значением. Однако это ещё не означает, что они являются 

частью именно детского фольклора – то есть устного словесного искусства, 

предназначенного специально для детей или созданного ими самими. 

Что касается сказок, легенд, песен о скоте, загадок – они могут быть 

актуальны как для взрослых, так и для детей. Систематический сбор и изучение 

первых образцов казахского фольклора начался во второй половине XIX века. В 
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то время собиратели казахского фольклора специально не уделяли внимания 

детскому фольклору, однако записывали такие известные жанры, как 

колыбельные песни, загадки, шуточные стихи, рассматривая их как одну из 

граней народного наследия. 

Например, в третьем томе труда Радлова «Образцы народной литературы 

тюркских племён», посвящённом казахскому фольклору, встречается образец 

шуточной (небылицы) поэзии. В «Казахской хрестоматии» Ыбырая 

Алтынсарина (1879) представлено множество замечательных отрывков из 

лучших образцов казахской народной литературы, адаптированных для детей. 

Он хорошо понимал, что устное народное творчество играет важную роль в 

воспитании подрастающего поколения. 

В первые годы Советской власти этому вопросу было уделено особое 

внимание, и он получил логическое продолжение в педагогических трудах 

казахской интеллигенции, таких как А. Байтұрсынов, М. Дулатов, Ж. 

Аймауытов, Х. Досмұхамедов, Н. Құлжанова, М. Жолдыбаев, Б. Майлин, М. 

Әуезов. В учебнике М. Дулатова «Кирагат» (1911) содержится множество 

образцов фольклора. В сборнике «Подарок детям», изданном в 1926 году, 

впервые более обширно были собраны образцы народной поэзии, 

предназначенные для детей. Ценной публикацией тех лет стала и книга 

«Народные небылицы», составленная И. Жансугуровым (1927). 

В этот период не только собирались и публиковались образцы казахского 

детского фольклора, но и начали привлекать внимание исследователей. В труде 

А. Байтұрсынова «Әдебиет танытқыш» («Литературовед») такие термины, как 

шуточные стихи, загадки, скороговорки, дразнилки, жыр-жарапазан, 

колыбельные песни впервые были введены в научный оборот и получили 

чёткие определения. Учёный также обратил внимание на роль жанров устного 

народного творчества в детском репертуаре. 

В работе Х. Досмұхамедова «Казахская народная литература» (1924) 

значительное внимание уделяется вопросам развития детской природы и речи. 

Весомые научные идеи по данной теме встречаются и в книгах М. Әуезова 

«История казахской литературы» (1927) и С. Сейфуллина «Казахская 

литература» (1932). Хотя в последующие годы из-за влияния ограниченной 

социологической политики этот вопрос оказался в тени, в трудах 

исследователей он всё же нашёл своё отражение в определённой степени. В 

этом плане стоит отметить работы таких учёных, как Х. Аргынбаев, С. Калиев, 

К. Жарыкбаев, Н. Оршыбеков, А. Толеубаев, Е. Сагындыков, посвящённые 

народной педагогике. [2, 18]. 

В учебнике М.Ғабдуллина «Қазақ халқының ауыз əдебиеті» дается 

характеристика жанровых форм образцов устного народного творчества. 

Ш.Ахметов впервые использует термин «детский фольклор» в своей работе, 

давая ему объяснение. Он также по-своему анализирует внутренние жанровые 

виды детского фольклора. Б.Уахатов в своей монографии «Қазақтың халық 

өлеңдері» выделяет отдельную главу для детских песен и в своей книге 

«Қазақтың тұрмыс-салт жырларының типологиясы» обращает внимание на 

общие черты с фольклором тюркских народов. Детский фольклор нашего 
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народа по своему жанровому составу многообразен, и в зависимости от этого 

его функции также разнообразны. В научных исследованиях традиционно их 

делят на произведения, созданные взрослыми для детей, но в основном 

хранимые в «копилке» детей, и на стихи и песни, которые дети распространяли 

самостоятельно [3, 20]. 

Если проанализировать и классифицировать казахский детский фольклор, 

можно увидеть, что некоторые жанры общие как для взрослых, так и для детей. 

К ним относятся: сказки, загадки, шуточные стихи, песни о домашних 

животных и др. Однако содержание, форма, художественная природа 

произведений, относящихся к этим жанрам, не одинаковы. Среди них есть 

стихи и песни, которые подходят только для детей.  

Основными носителями детского фольклора, которые передают его от 

поколения к поколению и учат этим стихам детей, также являются в основном 

взрослые. Таким образом, тесное взаимодействие творчества взрослых и детей, 

встреча общих произведений у обоих является закономерным. Однако 

особенность устного коллективного творчества заключается в том, что оно 

проходит долгий процесс фильтрации, обработки и испытания различными 

проверками, прежде чем становится полноценным фольклорным 

произведением в традиционной форме, отвечающей требованиям общества [4, 

29]. 

С этой точки зрения, детский фольклор, независимо от того, кто его 

создал и как он появился, также проходит через собственный фильтр детского 

коллектива. Произведения, которые не соответствуют их восприятиям, 

понятиям, языковым выражениям и действиям, не принимаются коллективом. 

Если же произведение принимается, оно, как правило, изменяется и 

адаптируется в соответствии с традициями детского творчества. Неуклюжие 

выражения и сложные для восприятия строчки забываются.Важно отметить, 

что в некоторых образцах детского фольклора содержанию не всегда уделяется 

должного внимания. Если рифма проста и стихотворение подходит для 

выполнения различных действий, такие произведения пользуются большей 

популярностью. Эту особенность особенно видно в стихах игровой формы. 

Детские народные песни. Если мы обратим внимание на жизнь развитых 

стран, то можем заметить, что фольклорные жанры постепенно переходят в 

детский репертуар один за другим. Например, обычная сказка. Если 

рассматривать её происхождение, то это один из старейших и сложных жанров 

взрослого фольклора. Однако сегодня она стала любимой среди детей, не так 

ли? Современная детская мыслительная система во многом совпадает с 

системой мышления людей в детстве, в древние времена. С этой точки зрения, 

попытки разделить детское творчество и наследие взрослых в нынешнее время 

выглядят условными. Это условность возникает в зависимости от целей любого 

научного исследования. Поэтому исследователи, анализируя детский фольклор, 

часто обращают внимание на авторов и исполнителей произведений, деля их на 

три группы: «произведения взрослых, предназначенные для детей», 

«произведения, которые перешли из репертуара взрослых в детский», «чисто 

детские произведения». Это разделение возникло в основном из-за руководства 
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генетическим (по происхождению) принципом. Его недостаток в том, что 

трудно точно определить происхождение многих произведений и кто их 

исполняет. К тому же, с точки зрения темы, содержания, функциональной и 

поэтической структуры, такое деление не может удовлетворить научные 

требования. 

Позднее В.А. Василенко классифицировал произведения по их функции, 

предложив классификацию «произведения, связанные с игровыми действиями» 

и «произведения, не связанные с игровыми действиями». Известный ученый, 

исследующий русский детский фольклор, М.Н. Мельников в своей книге 

«Русский детский фольклор», изучая данный вопрос, предлагает разделить 

детское наследие на четыре группы: «Поэзия пестования» , «Бытовой 

фольклор», «Игровой фольклор», «Забавные народные сказания». 

Также есть подходы, которые выделяют детский фольклор как отдельный 

маленький мир и классифицируют его по классической литературоведческой 

модели на «лирический», «эпический», «драматический». Однако и здесь 

остаются неясности, которые ведут к обсуждениям. 

В целом, нет еще устоявшейся и окончательной классификации детского 

фольклора по жанрам, что связано с особенностями и сложностью самого 

детского наследия. При классификации детского фольклора необходимо 

учитывать несколько факторов. Первый – кто создает и исполняет 

произведения и как они исполняются. Например, колыбельные песни создают 

родители и исполняют их, в то время как многие другие произведения связаны 

с обычаями и традициями, касающимися ребенка. А насмешливые стихи дети 

создают и исполняют сами. На основе этого можно выделить различные группы 

произведений. Второй фактор – это функция произведений. Этот критерий 

играет важную роль при классификации детского фольклора. Например, 

колыбельная песня и песня для утешения исполняются взрослыми, но их 

функции разные: одна – успокоить и убаюкать, другая–развеселить. Третьим 

важным условием является возрастная категория детей. Родители говорят 

малышам те произведения, которые соответствуют их возрасту, а с возрастом 

дети постепенно осваивают различные жанры. Четвертый важный фактор – 

поэтика произведений, то есть структура темы, содержания, сюжета, 

композиции, языка и т. д. 

Фольклорист К. Исламжанов классифицировал казахский детский 

фольклор, основываясь на этих критериях, выделив следующие группы: 

• Поэзия пестования (колыбельные песни, песни о младенческих обычаях, 

песни воспитания, песни утешения и похвалы) 

• Поэзия для подростков (сезонные песни, песни с пожеланиями и 

благословениями, детские стихи: считалки, загадки, забавные стихи, насмешки) 

• Игровой фольклор (игровые стихи: стихи для игры, скороговорки, загадки, 

детские поединки, стихи, связанные с играми: приглашения в игру, карманные 

деньги, считалки, драматические игры). 

Еще одной особенностью детского фольклора является его коллективный 

характер, который преобладает по сравнению с другими жанрами устного 

народного творчества. Большинство произведений запоминаются многими 
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детьми. Дети часто запоминают их и могут исполнять их как по одиночке, так и 

группами, в зависимости от ситуации. 

Кроме того, в детском фольклоре поэзия не отделена полностью от 

действия, игры, различных древних представлений, обычаев и традиций, 

простых мелодий, а также подражания голосам и движениям животных. Это, 

безусловно, является проявлением многогранности детской литературы и 

свидетельствует о её более ранней синкретической природе. Все эти 

особенности также характерны для ранних этапов фольклора в человеческой 

истории. Конечно, детский фольклор прошел через различные исторические 

эпохи, изменяясь и развиваясь, но в то же время он продолжал развиваться в 

рамках этих традиционных форм. 
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Abstract. This article examines the features of digital education and its development 

in the modern world. The authors analyze the advantages of online learning, such as 

accessibility, flexibility, and personalized approaches, while also addressing 

challenges related to infrastructure, motivation, and social isolation. Special attention 

is given to the prospects of implementing new technologies, including artificial 

intelligence and virtual reality. The current state of online education in Kazakhstan 
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Introduction 

  XXI century-the century of technology. Information and communication 

technologies (ICT) have entered all spheres of life. Among them, the education sector 

was no exception. Especially in recent years, under the influence of the global 

pandemic, online learning has become the main form of learning. This new format 

caused unprecedented rapid changes in the education system. Online learning is not 

just a temporary measure, it is becoming an integral part of the modern education 

system today. In this article, we will focus in detail on the importance, prospects and 

main emerging issues of digital education. 

I. What is digital education? 

Digital education (Digital Education) is a way of transmitting, mastering and 

evaluating information through the use of computer technologies and the internet in 

the educational process. This system uses electronic resources, learning platforms, 

mobile applications and interactive materials instead of traditional textbooks. 

Forms of digital education include: 

 * Online courses (MOOC) 

 * Webinars and video lectures 

 * LMS platforms (for example: Moodle, Google Classroom, Coursera, 

Edmodo, etc.) 

 * Mobile learning (m-learning) 

 * Blended learning (blended learning) 

II. Advantages of digital education 

1. Accessibility and flexibility 

Digital education allows distance learning, opening the way for the learner to study 

without geographical or physical restrictions. Anyone who has the internet can get a 

quality education anywhere in the world. 

2. Saving Time 

The student can plan his own time. This is especially convenient for working people. 

3. Individual learning trajectory 

Interactive platforms allow each student to present an individual learning trajectory. 

Artificial intelligence can adapt to the student's level of knowledge and adjust the 

learning content. 

4. Variety of educational materials 

E-books, videos, simulations, podcasts and interactive tests make the learning process 

interesting and effective. 

5. The ability to self-development 

With online education, a person gets used to independently search, study and study. 

This creates a culture of lifelong learning. 

III. The future of online learning 

1. Mixed learning format (Blended Learning) 

This format, which combines the advantages of traditional and online learning, will 
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become one of the main directions in the future. This model allows the student to 

deepen the knowledge gained in the classroom in an online environment. 

2. Artificial Intelligence and Big Data 

Systems are widely developed that adapt the content of learning, analyzing the 

progress, activity, interests of students. Allows the teacher to make decisions using 

real data. 

3. Virtual and augmented reality (VR / AR) 

VR/AR technologies began to be used to improve experiential education in areas such 

as medicine, engineering, and history. For example, the ability to conduct 

experiments in virtual laboratories. 

4. Gamification (use of game elements in teaching) 

Gamification makes the learning process more interesting and engaging. The student 

receives points, receives awards and takes an active part in the educational process. 

IV. Main problems and difficulties 

1. Infrastructure deficit 

In rural areas, the weakness of the internet, the lack of the necessary equipment and 

devices increases the inequality of students. 

2. Academic dishonesty disorder 

In online tests and tasks, there are often situations such as copying, performing with 

the help of someone else. This negatively affects the quality of training. 

3. Social isolation 

The lack of direct communication hinders the development of the student's social 

skills. In an online environment, it is difficult to work in a team, build friendships. 

4. Decreased motivation 

Inability to self-control, laziness, external factors reduce the student's motivation to 

learn. 

5. Unpreparedness of teachers 

Some educators do not know  how  to use online platforms effectively. This makes it 

necessary to improve their professional training. 

V. Online education in Kazakhstan in modern conditions 

Online training is also widely used in Kazakhstan. «Kundelik.kz», «Daryn.such 

domestic platforms as" online", "Bilimland" are actively working. In addition, classes 

are held through international platforms such as Zoom, Google Meet. However, the 

quality of the internet and digital literacy of teachers still pose a number of problems. 

The state is working in this direction through the Digital Kazakhstan program. 

Conclusion 

Digital education is a necessity not only of the future, but also of the present. It 

will expand the boundaries of education and make it accessible to everyone. 

However, online learning also has its own problems. To solve these problems, the 

state, educational institutions, teachers and parents should work together. It is 

possible to achieve quality education by using technology correctly and improving 

teaching methods. Digital education is not just a tool, it is a new culture of Education. 
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Аннотация. Статья посвящена анализу роли английского языка как средства 

профессионального общения в современном мире. Рассматриваются 

особенности использования английского языка в различных профессиональных 

сферах, включая бизнес, науку и образование. Анализируется влияние 

английского языка на формирование профессиональных компетенций и его 

значение для успешного межкультурного взаимодействия. 
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Сегодня знание английского языка предоставляет широкие возможности 

профессионального роста в различных сферах, включая бизнес, международное 

сотрудничество, образование за рубежом и научную деятельность. Как 

утверждает Дэвид Кристал, именно английский язык открывает доступ к 

огромному количеству новых идей и достижений в мировой культуре и науке. 

[1] Это во многом связано с тем, что английский язык занимает особое место в 

современном мире и испо 

льзуется во многих профессиональных сферах. В деловом общении он 

https://www.redalyc.org/journal/310/31057290034/html/
https://adilet.zan.kz/kaz/docs/U1300000464
https://pps.kaznu.kz/ru/Main/FileShow/2430872/30/166/8505/%20%20%20%20%20Акынбекова%20Алтын%20Бакашовна/2023/2
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https://www.scirp.org/reference/referencespapers?referenceid=1531625
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помогает налаживать международные контакты, заключать соглашения и вести 

переговоры между представителями разных стран. В сфере науки на нём 

публикуется множество исследований, что даёт учёным возможность 

обмениваться знаниями и делать новые открытия. Кроме того, английский 

активно используется в международных организациях, дипломатии и 

образовательных программах, предоставляя специалистам доступ к широкому 

кругу ресурсов и возможностей. Именно поэтому сегодня его можно 

рассматривать не только как средство общения, но и как важный инструмент 

для профессионального и личностного роста. Таким образом, английский язык 

играет важную роль в современной профессиональной среде. Сегодня он нужен 

не только для общения, но и для работы в различных сферах. В бизнесе его 

используют для переговоров, заключения контрактов и сотрудничества с 

иностранными партнёрами. В образовании знание английского позволяет 

изучать литературу, участвовать в международных программах и обмениваться 

опытом. В науке на английском языке публикуется множество исследований, и 

учёные со всего мира используют его для общения. Кроме того, в IT-сфере и 

технологиях он стал основным языком программирования и технической 

документации. 

В современном мире английский язык является основным средством 

деловой коммуникации, объединяя профессионалов из разных стран. Он играет 

важную роль в переговорах, деловой переписке, организации встреч и 

презентаций. Владение деловым английским помогает устанавливать 

профессиональные связи, развивать доверие между партнёрами и избегать 

недопонимания в межкультурной среде. 

Один из ключевых аспектов успешного делового общения — умение 

вести small talk. Неформальные беседы перед началом переговоров создают 

благоприятную атмосферу и способствуют укреплению партнёрских 

отношений. Темы для таких разговоров могут включать погоду, путешествия, 

хобби и культурные различия, тогда как обсуждение политики или личных 

вопросов не всегда уместно. 

Понимание культурных различий играет важную роль в эффективном 

взаимодействии с иностранными партнёрами. Например, в Японии перед 

обсуждением деловых вопросов большое внимание уделяется установлению 

личных отношений, тогда как в западных странах переговоры могут начинаться 

сразу. Учитывая эти особенности, специалисты, работающие в международной 

среде, должны адаптировать стиль общения и поведение в зависимости от 

собеседника. 

Знание английского языка также предполагает владение нормами 

делового общения. Это включает формулировку официальных писем, 

электронных сообщений, ведение переговоров и участие в деловых встречах. 

Вежливые формулировки, корректные способы отказов или подтверждений, а 

также умение выражать благодарность помогают выстраивать эффективное 

взаимодействие и сохранять деловую репутацию.  

Английский язык выполняет ключевую функцию в международном 

бизнесе, помогая не только заключать сделки и вести переговоры, но и 
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выстраивать долгосрочные партнёрские отношения. Его использование требует 

не только знания языка, но и понимания культурных особенностей общения, 

что особенно важно для работы в международных компаниях. [2] Помимо 

сферы бизнеса, английский язык играет важную роль и в других областях, 

таких как наука и образование.  

Научная коммуникация играет ключевую роль в распространении знаний 

и развитии науки. Она способствует эффективному взаимодействию ученых, 

популяризации научных достижений и интеграции в международное научное 

сообщество. Одним из главных инструментов научной коммуникации является 

язык, который должен обеспечивать точность, ясность и эмоциональную 

нейтральность. 

 В современном мире английский язык стал ведущим средством научного 

общения. Около 96% научных публикаций выходят на английском, и 

большинство ведущих научных журналов публикуются в Великобритании и 

США. Такая доминирующая роль языка объясняется необходимостью 

стандартизации и управления огромным потоком информации. 

Однако, как отмечает британский ученый Роберт Филипсон, это может 

привести к исчезновению других языков и созданию языковой иерархии. Тем 

не менее, владение английским языком остается необходимым условием для 

участия в международных научных конференциях, публикации статей, работы 

с профессиональной литературой и получения грантов. 

Научная коммуникация может быть формальной (научные статьи, 

монографии) и неформальной (обсуждения, конференции). Она также 

подразделяется на устную и письменную, личностную и безличностную, 

непосредственную и опосредованную. Эти формы взаимодействия помогают 

ученым обмениваться знаниями и повышать свой академический статус. 

В связи с этим обучение английскому языку для научных целей 

становится важной частью подготовки специалистов. Оно включает в себя не 

только изучение профессиональной литературы, но и развитие навыков устного 

и письменного общения на международном уровне. [3] Таким образом, 

владение английским языком способствует успешной интеграции ученых в 

мировое научное сообщество и повышает их профессиональную 

конкурентоспособность. 

Английский язык играет исключительно важную роль в современном 

образовательном процессе. Он служит не только средством международного 

общения, но и открывает широкий доступ к мировым знаниям, технологиям и 

инновациям. Владение английским языком становится необходимым 

инструментом для успешной профессиональной и академической карьеры в 

условиях глобализации. 

В образовательных учреждениях по всему миру английский язык 

занимает лидирующие позиции среди иностранных языков. Современные 

образовательные системы стремятся обеспечить высокий уровень владения 

английским языком у студентов, поскольку это расширяет их образовательные 

и профессиональные горизонты. Преподавание английского языка является 

неотъемлемой частью образовательных стандартов многих стран, а многие 
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университеты проводят обучение на английском языке, создавая 

мультикультурную образовательную среду. 

Английский язык используется для обучения различным предметам, 

таким как математика, физика, химия, медицина и другие дисциплины, что 

расширяет образовательные возможности студентов. Он также является 

глобальным языком науки и технологий, обеспечивая доступ к новейшим 

открытиям и исследованиям. Знание английского языка позволяет студентам и 

ученым быть в курсе современных достижений и обмениваться опытом с 

коллегами по всему миру. [4] 

Кроме того, английский язык стал основой для создания многочисленных 

онлайн-курсов и образовательных платформ, что способствует демократизации 

образования и делает его более доступным для широкого круга людей.  

Английский язык является ключевым инструментом в современном 

профессиональном мире, охватывая бизнес, науку и образование. Его значение 

выходит за рамки простого общения, становясь неотъемлемой частью 

профессионального успеха. В условиях глобализации, владение английским 

языком – необходимость для карьеры в любой сфере. Инвестиции в его 

изучение – важный шаг к профессиональному и личностному росту. 

 

Литература: 

 

1. Титова, О. К., Колычева, В. Б., Кравченко, Е. В., & Минакова, П. С. (2020). 

Английский язык в сфере профессионального межкультурного общения. Блок 

№10,41,42. [Электронный ресурс] URL:https://cyberleninka.ru/article/n/angliyskiy-

yazyk-v-sfere-professionalnogo-mezhkulturnogo-obscheniya (дата обращения: 

26.03.2025). 

2. Sweeney, S. (2003). English for Business Communication Teacher's Book. С.1-14. 

[Электронный ресурс] URL:https://books.google.kz/books?id=8kZZ1D1BMgYC&

printsec=copyright&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false (дата обращения: 

28.03.2025).  

3. Лобова, К. А. (2019). Английский язык для научной коммуникации. Вестник 

науки, 5(14), 142. [Электронный ресурс] URL:https://cyberleninka.ru/article/n/angl

iyskiy-yazyk-dlya-nauchnoy-kommunikatsii (дата обращения: 28.03.2025). 

4. Айдогдыева, С. Я., & Мухаммедова, Т. (2025). Английский язык в 

современном образовательном процессе. Наука и мировоззрение. [Электронный 

ресурс] URL:https://cyberleninka.ru/article/n/angliyskiy-yazyk-v-sovremennom-

obrazovatelnom-protsesse (дата обращения: 29.03.2025). 

 

 

 

 

                                              

 

 

 

https://cyberleninka.ru/article/n/angliyskiy-yazyk-v-sfere-professionalnogo-mezhkulturnogo-obscheniya
https://cyberleninka.ru/article/n/angliyskiy-yazyk-v-sfere-professionalnogo-mezhkulturnogo-obscheniya
https://books.google.kz/books?id=8kZZ1D1BMgYC&printsec=copyright&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false
https://books.google.kz/books?id=8kZZ1D1BMgYC&printsec=copyright&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false
https://cyberleninka.ru/article/n/angliyskiy-yazyk-dlya-nauchnoy-kommunikatsii
https://cyberleninka.ru/article/n/angliyskiy-yazyk-dlya-nauchnoy-kommunikatsii
https://cyberleninka.ru/article/n/angliyskiy-yazyk-v-sovremennom-obrazovatelnom-protsesse
https://cyberleninka.ru/article/n/angliyskiy-yazyk-v-sovremennom-obrazovatelnom-protsesse


161  

                                            Кондратюк Е.В., студентка 1 курса ФСХН 

                                                      Научный руководитель: Фёдорова М.Л., 

                                                      Старший преподаватель кафедры филологии       

                                                      и практической лингвистики;    Костанайский   

                                                      региональный университет им. А. Байтурсынова  

    

РОЛЬ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В ГЛОБАЛИЗАЦИИ: ВЫЗОВЫ И 

ВОЗМОЖНОСТИ 
 

Аннотация. В данной статье рассматривается роль английского языка в 

процессе глобализации, его влияние на экономику, политику, культуру и 

образование. Анализируются как положительные аспекты распространения 

английского языка, включая упрощение международной коммуникации и 

доступ к мировым знаниям, так и вызовы, связанные с языковым неравенством, 

угрозой утраты национальных языков и культурной идентичности. Особое 

внимание уделяется перспективам многоязычия и возможностям гармоничного 

сосуществования английского языка с другими языками в глобальном мире. 

Ключевые слова: глобализация, английский язык, международный язык, 

феномен. 

 

«Глобализация торжествует - борьба за выживание  

проиграла войне за мир.» 

Геннадий Москвин 

Глобализация — процесс всемирной экономической, политической, 

культурной и религиозной интеграции и унификации [0]. 

Глобализация является характерной чертой процессов изменения 

структуры мирового хозяйства, понимаемого как совокупность национальных 

хозяйств, связанных друг с другом системой международного разделения 

труда, экономических и политических отношений, путём включения в мировой 

рынок и тесного переплетения экономики на основе транснационализации и 

регионализации [0]. 

Английский язык стал главным средством международного общения, 

науки и бизнеса. Он облегчает сотрудничество между странами и упрощает 

доступ к знаниям. Однако, незнание английского языка лишает людей доступа 

к различным ресурсам, доступным на иностранном языке, - ресурсам, которые 

возникли в результате глобализации. 

С тех пор как английский стал международным языком, людям стало 

необходимо изучать его, особенно в бывших британских колониях, в связи с 

тем, что этот язык широко используется в общении, бизнесе, образовании, 

туризме и т.д. Поэтому стало очень востребованным, чтобы люди овладели или, 

по крайней мере, были знакомы с языком, который может помочь им выжить в 

мире глобализации и управлять своими повседневными делами, начиная с 

чтения вывесок во время вождения до чтения ингредиентов товаров и 

заканчивая оплатой счетов [0]. 

Современное доминирование английского языка имеет как исторические, 
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так и современные социально-экономические предпосылки. Важную роль в его 

распространении сыграли колониальная политика Британской империи, 

последующее экономическое, научное и культурное влияние США, а также 

стремительное развитие информационных технологий [0]. 

Английский язык стал официальным средством коммуникации в 

большинстве международных организаций, включая ООН, Всемирную 

торговую организацию (ВТО), Международный валютный фонд (МВФ) и 

Европейский Союз. Согласно исследованиям, более 60% дипломатических 

документов публикуются на английском языке, что делает его основным 

инструментом международных отношений [0]. 

По данным ЮНЕСКО, более 80% научных публикаций в мире выходят на 

английском языке, что делает его главным языком академического сообщества 

[0]. Многие ведущие мировые университеты, такие как Гарвард, Оксфорд, MIT 

и Кембридж, предлагают образовательные программы на английском языке. 

Кроме того, такие международные экзамены, как TOEFL и IELTS, являются 

стандартными требованиями для поступления в большинство зарубежных 

университетов [0]. 

Современный интернет-пространство также характеризуется 

доминированием английского языка. Согласно исследованиям, около 55% всего 

контента в интернете представлено на английском языке [0]. Это касается как 

научных ресурсов, так и коммерческих сайтов, социальных сетей, онлайн-

курсов и программного обеспечения. Доминирование английского языка в 

цифровой среде означает, что пользователи, не владеющие им на достаточном 

уровне, могут испытывать информационные барьеры. 

Несмотря на очевидные преимущества, глобальное распространение 

английского языка несет в себе ряд вызовов, которые затрагивают как 

языковую, так и культурную сферу. 

Языковая асимметрия проявляется в том, что страны, где английский 

является основным языком, имеют явное преимущество в науке, образовании, 

международных переговорах и экономике. Граждане стран, где английский не 

является государственным, вынуждены затрачивать значительные усилия на 

его изучение, чтобы быть конкурентоспособными на глобальном рынке [0]. 

При этом уровень владения английским варьируется в зависимости от региона, 

что создает дополнительные барьеры для неанглоязычного населения. 

По данным ЮНЕСКО, каждый месяц исчезает около двух языков, а в 

ближайшие 100 лет может исчезнуть до 90% малых языков мира [0]. Процесс 

глобализации способствует тому, что молодежь отдает предпочтение 

английскому языку в образовании, карьере и повседневном общении, что 

приводит к снижению значимости национальных языков. Этот процесс 

особенно актуален для стран с небольшими популяциями и малым количеством 

носителей национального языка. 

Распространение английского языка также сопровождается усилением 

англоязычной культуры, что может приводить к культурной унификации. 

Многие традиционные обычаи, литературные и художественные произведения 

вытесняются англоязычным контентом. Это ведет к изменению национальной 
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идентичности и сокращению интереса к локальным традициям [0]. 

Для того чтобы минимизировать негативные последствия глобального 

распространения английского языка, необходимо предпринимать меры по 

поддержке языкового многообразия и культурного наследия различных 

народов. 

Одним из возможных решений является внедрение билингвального 

образования, когда английский изучается наряду с родным языком. В странах 

Европейского Союза активно реализуется политика многоязычия, которая 

способствует сохранению национальных языков и одновременно развивает 

владение английским [0]. 

Государственные программы по популяризации национальных языков, 

развитие образовательных и культурных инициатив, а также создание 

интернет-контента на родных языках могут способствовать укреплению 

языкового многообразия. Многие страны вводят законодательные меры, 

направленные на сохранение родного языка в условиях глобализации. 

Современные технологии искусственного интеллекта и машинного 

перевода, такие как Google Translate и DeepL, позволяют минимизировать 

языковые барьеры и обеспечивать доступ к информации на разных языках. 

Улучшение качества автоматического перевода позволит снизить зависимость 

от английского языка в международном общении. 

Английский язык играет ключевую роль в процессах глобализации, 

упрощая международное сотрудничество, науку и цифровые технологии. 

Однако его доминирование приводит к ряду вызовов, включая языковое 

неравенство, угрозу исчезновения национальных языков и культурную 

унификацию. Для сохранения языкового разнообразия необходимо развивать 

многоязычное образование, поддерживать национальные языки и 

совершенствовать технологии автоматического перевода, снижая зависимость 

от английского языка. 
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Abstract: This article discusses innovative teaching methods in mathematics that can 

be effectively used by teachers to improve students� understanding. It emphasizes 

the use of visual aids, interactive activities, and technology to make lessons more 

engaging. The importance of differentiated instruction based on students� needs is 

also addressed. These strategies aim to create a deeper connection between students 

and mathematical concepts. The article provides practical recommendations for 

teachers to enhance the learning process in the classroom. 
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In today�s rapidly evolving world, mathematics plays a critical role in driving 

progress in fields such as technology, artificial intelligence, and engineering. As 

societies become increasingly data-driven and interconnected, mathematical literacy 

is essential not only for technical professions but also for informed decision-making 

in everyday life. Traditional methods of teaching mathematics, often based on 

memorization and repetitive exercises, fail to nurture students� creativity, curiosity, 

and real-world problem-solving skills. These approaches can lead to disengagement 

and a lack of deeper understanding among learners.In response to these challenges, 

innovative teaching methods have become crucial for modern educators. Such 

methods are designed to enhance students� critical thinking, foster analytical 

reasoning, and develop their ability to solve complex problems collaboratively. By 

embracing innovation in mathematics education, teachers can empower students to 

apply their knowledge effectively in both academic and real-life contexts. 

1. Innovative Pedagogical Methods 

1.1 Flipped Classroom 
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The flipped classroom model transforms the traditional teaching approach by 

shifting the delivery of theoretical content outside the classroom�often through pre-

recorded videos or online modules�while dedicating class time to problem-solving, 

discussion, and practical application. This method allows students to learn at their 

own pace and come to class prepared to actively engage with the material.For 

example, the Nazarbayev Intellectual Schools (NIS) in Astana have effectively 

implemented this model, enabling deeper exploration of mathematical concepts 

during class and encouraging peer collaboration and teacher-guided support. The 

result is a more interactive and student-centered learning environment. 

1.2 Gamification 

Gamification involves incorporating game-like elements into the learning 

process to boost engagement and motivation. In mathematics education, this might 

include point systems, levels, challenges, or interactive platforms like Prodigy Math, 

where students solve math problems in a game setting.According to data from the 

PISA 2022 study, schools that applied gamified learning approaches reported a 30% 

increase in student participation and enthusiasm. Gamification not only captures 

students' attention but also supports the development of persistence and problem-

solving skills in a low-pressure context. Popular Gamification Platforms in 

Education: 

AhaSlides � for interactive quizzes and live polling in class; 

Quizlet � for flashcards and gamified revision tools; 

Memrise and Duolingo � primarily for language learning, but applicable for 

logic and memory training; 

CodeCombat � introduces programming through game-style levels; 

Khan Academy � provides points, badges, and missions to encourage progress 

in math; 

Kahoot � widely used for gamified quizzes and competitions in classrooms; 

EdApp � microlearning platform with gamified modules; 

ClassCraft � turns the classroom into a role-playing game, increasing 

teamwork and behavior-based rewards. 

1.3 Project-Based Learning (PBL) 

Project-Based Learning emphasizes real-world application of mathematical 

knowledge through collaborative projects. Students tackle complex, authentic 

problems that require critical thinking, creativity, and the integration of various 

mathematical concepts.A typical example would be designing a model of city 

infrastructure, where learners calculate costs, measurements, and logistics�turning 

abstract theories into practical solutions. This method enhances student engagement 

and highlights the relevance of mathematics in everyday life and future careers. "PBL 

increases students� intrinsic motivation by linking learning to real-world 

challenges." [Walker A.E.,Leary H.,2009] 

Project-Based Learning (PBL) helps schoolchildren understand mathematics 

more deeply by connecting it to real life. Research from the US and Europe shows 

that schoolchildren are more motivated and learn better when solving real-world 

problems. Even those who previously found math difficult or boring become more 

engaged when they see its practical use. For example, in a school in Almaty, a teacher 



166  

used PBL in a geometry lesson by asking schoolchildren to calculate how much tile 

was needed to renovate the schoolyard. Schoolchildren measured the area, compared 

prices in local stores, and presented their results. Through this task, they not only 

learned mathematical formulas but also developed teamwork and communication 

skills.Using PBL in the classroom does not require expensive technology. Teachers 

can start with simple steps: choose real-life problems that are relevant to 

schoolchildren, such as calculating school water usage or planning a class trip budget; 

organize them into small groups to work collaboratively; and guide them to present 

and reflect on their solutions. Asking questions like �What was difficult?� or �How 

did you solve the problem?� helps schoolchildren think critically.This method is 

already successful in countries like the USA, Finland, and Singapore, and it can be 

easily adapted for Kazakhstani schools. In rural areas, local topics such as estimating 

crop yields can be used. With basic tools like a whiteboard and a calculator, teachers 

can bring math to life and show schoolchildren its value beyond the classroom. 

2. Innovative Platforms 

Modern digital tools are radically changing the approach to teaching 

mathematics, turning complex concepts into engaging and interactive activities. 

Platforms such as DragonBox, Prodigy, DreamBox, Desmos, and others combine 

gamification, adaptive learning, and visualization to make math accessible to 

everyone. 

DragonBox: Math Through PlayThe platform turns algebra and geometry into 

quests. For example, in DragonBox Algebra, students solve equations by �rescuing� 

a dragon, moving number cards around. For younger students, DragonBox Numbers 

teaches basic arithmetic through assembling �monsters� from numbers.Prodigy: A 

Role-Playing Game with Math Battles.Students create avatars, battle monsters, and 

earn points by solving math problems (Grades 1�8). The platform adapts question 

difficulty, and teachers can track progress in real time. 

DreamBox: Personalization Through AIArtificial intelligence analyzes 

students� mistakes and selects tasks that focus on their weak areas. For instance, if a 

child struggles with fractions, the system offers interactive manipulatives for visual 

understanding. 

GeoGebra is a unique platform that combines geometry, algebra, statistics, 

and calculus in one interface. Its key features include: 

1. Interactive Visualization 

Students can �move� points on a graph to see how equations change. 

Example: Exploring the Pythagorean theorem by dragging the triangle�s sides. 

2. Interdisciplinary Learning 

Modeling the motion of a projectile using quadratic functions; Creating 3D 

building models for geometry lessons. 

3. Library of Ready-to-Use Materials 

The platform offers over 1 million free lessons created by teachers. Example: 

A dice roll simulator for learning probability. 

4. Support for All Educational Levels 

For elementary school: Adding fractions using virtual �pies�;For universities: 

Plotting vector fields or derivative graphs. For example: 
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Conclusion 

Innovative digital platforms are transforming the way mathematics is taught 

and learned. By integrating gamification, adaptive learning, artificial intelligence, and 

interactive visualization, tools like DragonBox, Prodigy, DreamBox, and GeoGebra 

make math more engaging, accessible, and effective for students of all ages. These 

platforms not only help to deepen understanding of complex concepts but also foster 

motivation and individual progress. As education continues to evolve, the use of such 

technologies will play a crucial role in shaping future learning environments and 

ensuring quality math education for every student. 
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Аннотация. Имидж педагога играет важную роль в процессе 

профессионального становления студентов педагогического профиля. Он 

включает в себя как внешние, так и внутренние характеристики: манеру 

общения, стиль одежды, поведение, компетентность и личностные качества. 

Восприятие преподавателя формирует у будущих педагогов представление о 

профессиональных стандартах и идеалах. Позитивный имидж способствует 

уважению, доверию и мотивации студентов. Именно через образ преподавателя 

студенты часто выстраивают модель своего будущего профессионального 

поведения. 

Ключевые слова: образ современного учителя, мнение студентов, значимость 

имиджа, педагогические компетенции. 

 

Имидж педагога - это неотъемлемая часть его профессионального облика, 

влияющая не только на эффективность взаимодействия с обучающимися, но и 

на формирование у студентов представлений о профессии в целом. Особенно 

важно это для студентов педагогических специальностей, так как 

преподаватели вуза для них выступают  примером будущей профессиональной 

деятельности. 

Современные исследования подчеркивают, что имидж преподавателя 

складывается из нескольких компонентов: внешнего вида, речевой культуры, 

стиля общения, личностных характеристик, профессиональных компетенций и 

поведенческих моделей [1]. Внешний образ педагога - это первое, что замечают 

студенты, и он оказывает влияние на формирование первого впечатления. 

Опрятность, аккуратность, соответствие профессиональному стилю одежды - 

всё это воспринимается как проявление уважения к студентам и профессии. 

Однако не менее важны внутренние качества преподавателя это эмпатия, 

уверенность в себе, умение выстраивать конструктивный диалог. Исследования 

показывают, что студенты наиболее положительно воспринимают тех 

преподавателей, которые умеют сочетать требовательность с 

доброжелательностью, быть открытыми к общению и при этом сохранять 

профессиональную дистанцию [2]. Отмечается, что наличие цифровой 

грамотности также влияет на имидж преподавателя, особенно в условиях 

перехода к смешанному и дистанционному обучению [3]. 

Имидж преподавателя выполняет и формирующую функцию. Он служит 

примером, на основе которого студенты осваивают не только знания, но и 
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педагогическую культуру, нормы поведения, речевые и коммуникативные 

модели. Педагог, обладающий высоким профессиональным и нравственным 

имиджем, способен мотивировать студентов к саморазвитию и формировать 

положительное отношение к будущей профессии [4]. 

Имидж педагога можно рассматривать как многокомпонентную систему, 

включающую в себя несколько видов: внешний, профессиональный, 

коммуникативный и ценностно-нравственный. Внешний имидж - это не только 

одежда, но и осанка, мимика, жестикуляция, голос, манера держаться. Он 

может создавать как положительное, так и отталкивающее первое впечатление 

[1]. 

Профессиональный имидж включает в себя уровень эрудиции, 

педагогическое мастерство, владение методиками преподавания, а также 

умение адаптироваться к изменяющимся образовательным условиям. 

Коммуникативный аспект предполагает открытость, уважение к личности 

студента, способность слушать и слышать, а также корректную давать  

обратную связь [4]. 

Особую роль играет ценностно-нравственный облик педагога, ведь 

именно через личный пример преподаватель транслирует моральные и 

профессиональные ориентиры. Студенты педагогического профиля чаще всего 

выделяют такие качества, как доброжелательность, справедливость, честность и 

эмпатия, как наиболее важные в образе идеального учителя [2]. Эти 

характеристики напрямую связаны с формированием у студентов доверия и 

уважения к преподавателю, а также с их желанием перенимать его стиль 

общения и поведения. 

В современных реалиях формируют новые требования к имиджу 

педагога, среди которых особое место занимает цифровая грамотность. Умение 

эффективно использовать технологии в образовательной среде, владение 

онлайн-инструментами и гибкое реагирование на цифровые вызовы стало 

неотъемлемой частью профессионального образа современного преподавателя 

[3]. В условиях стремительно развивающихся технологий это качество 

становится для студентов маркером актуальности и современности 

преподавателя. 

Анкетирование студентов педагогического профиля позволяет выявить 

их субъективное восприятие идеального педагога. Большинство студентов 

отмечают, что наибольшее доверие вызывают преподаватели, сочетающие 

профессиональную строгость с уважительным отношением, умеющие 

мотивировать и объяснять сложное простым языком. Важно также, чтобы 

педагог умел адаптировать свою подачу материала под уровень группы, был 

чутким к обратной связи и стремился к взаимодействию. 

Имидж педагога в восприятии будущих учителей - это не просто образ, а 

целостная система профессиональных и личностных качеств, на которую 

ориентируются студенты, выстраивая собственную профессиональную 

идентичность. 

Практическая часть. 

Нами был проведён опрос среди студентов 1курса педагогического 



170  

университета имени А. Байтұрсынұлы. 

 
Рисунок 1. Диаграмма 

Анализ результатов опроса (диаграмма 1) 

Вопрос: Какими качествами, по вашему мнению, должен обладать 

современный педагог? 

Наибольшее количество голосов получил вариант «Креативность в подаче 

материала» - 38,5%. Это говорит о том, что студенты высоко ценят 

нестандартный и интересный подход к обучению. 

Второе место занимает «Способность мотивировать» - 37,2%. Очевидно, 

что для студентов важна внутренняя энергия педагога, его умение 

заинтересовать и вдохновить. Ведь педагог служит примером для студентов. 

На третьем месте по значимости - «Гибкость в общении с учащимися» и 

«Терпение и выдержка» по 34,6%, что подчёркивает важность мягких навыков 

в профессиональной деятельности педагога. Студенты отмечают, что 

преподаватели, способные адаптироваться к различным учебным ситуациям, 

учитывать индивидуальные особенности обучающихся и сохранять 

спокойствие в стрессовых условиях, вызывают уважение и доверие. 

Также для педагога важны такие качества как эрудиция 26,9%, 

стремление к постоянному развитию 24,4% и коммуникабельность 23,1%. Все 

эти качества в совокупности создают образ современного, профессионально 

компетентного и вдохновляющего преподавателя. 

Менее значимыми для студентов оказались: внешний вид - всего 7,7% и 

цифровая грамотность - 15,4%, что может свидетельствовать о второстепенной 

роли этих факторов для студентов, несмотря на цифровую трансформацию 

образования. 

Студенты, в первую очередь, ориентируются на мотивационные качества 

педагога. Внешние характеристики и даже цифровая компетентность 

воспринимаются как важные, но не главные. 
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Рисунок 1. Облака слов  

Анализ облака слов  

Вопрос: Назовите 3 наиболее важные характеристики педагога нашего 

вуза. 

Наибольшее количество студентов отметило эрудированность наших 

преподавателей. Студенты высоко ценят глубокие знания и широкий кругозор, 

это качество ассоциируется с профессионализмом, умением интересно и 

содержательно подавать материал. Эрудированный преподаватель вызывает 

уважение, доверие и вдохновляет на учебу. Особенно в педагогическом 

образовательном учреждений это важно, так как будущие учителя перенимают 

не только знания, но и образ мышления и поведения. 

Многие студенты также отметили доброжелательность, 

коммуникабельность, компетентность, понимание наших преподавателей. 

Доброжелательность создаёт безопасную, поддерживающую атмосферу на 

занятии. Доброжелательный педагог помогает не бояться ошибок, а стремиться 

к развитию. Способность наладить контакт со студентами, быть доступным, 

открытым и внимательным к вопросам играет важную роль. 

Коммуникабельность помогает выстраивать диалог, вовлекать студентов в 

учебный процесс и учитывать их мнение - это делает занятия живыми и 

эффективными. Компетентность включает не только знание предмета, но и 

педагогическое мастерство, методические навыки, уверенность в себе. 

Образ преподавателя в восприятии студентов - это сочетание 

профессиональной компетентности и высоких моральных качеств. Студенты 

ожидают от педагога понимания, открытости, умения доносить материал и 

быть человеком, к которому можно обратиться.  

Имидж педагога оказывает значительное влияние на профессиональное 

становление студентов педагогического профиля. Будущие учителя 

ориентируются на преподавателей как пример профессионального и 

личностного поведения. Наиболее значимыми качествами, по мнению 

студентов, являются эрудированность, доброжелательность, 

коммуникабельность, компетентность и понимание, что подчёркивает важность 
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сочетания высокого уровня знаний с личностной зрелостью. Позитивный 

имидж педагога способствует формированию у студентов мотивации, уважения 

и стремления к педагогическому мастерству. 
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Адамның тұлғалық қасиеті – қарым-қатынаста. 

Аңдатпа 

Мақалада қарым-қатынастың құрылымы мен атқаратын функциясының 

күрделілігі  қарым-қатынастың өзара байланысы жəне əлеуметтік-

психологиялық біліктілік өзін қоршаған адамдармен тұлғааралық қатынастар 

жүйесінде тиімді əрекеттесе алу қабілеті қарастырылады. 

Кілт сөздер: тіл табысу, тұлғаны дамыту, қарым-қатынас, əлеуметтік-

психологиялық,мінез-құлық. 

 

   Уақыт пен кеңістікті абсолюттік ақиқат екенін философия ғылымы əлдеқашан 

айқындаған. Тек адамзат қана емес, бүкіл əлем, болмыс, осы екі ұғым аясында 

өмір сүреді. Сондықтан да осы екі ұғым – бүкіл жаратылыс дүниесіндегі 

ақиқаттың ақиқаты. Уақыт  - адамзат санасында мейлінше орныққан, барынша 

кең ауқымды құрайтын, басты ұғым. Әлемдегі барлық этнос, халықтардың 

рухани мəдениетінде , қарым-қатынасында уақытқа деген көзқарасы, танымы 

айқын қалыптасқан.  
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Жеке тұлғаның қарым–қатынасы да уақыт пен кеңістіктегі ақиқат. Адамның 

қарым-қатынасы оның тіршілігінің бейнесі.  Ол адамның  дүниетануында,  мəдени 

өмірінде, тұрмыс салтында күнделікті қажеттіліктерін қанағаттандрудағы 

адамға тəн табиғи қасиет. 

Қатынас жасау, өзгелермен тіл табысу - əрбір адамның өмір тəжірибесіне, 

біліміне, тапққырлығы мен ақыл – ойына, парасатына байланысты жүзеге асып 

отыратын  қажеттілігі. Тіл табысып өзгелермен қатынас орнату əрбір адамның 

өзіндік талғам тілегін, ықылас – ынтасын жалпы адамға деген адами 

көзқарасын жете түсінуді талап етеді. Қарым – қатынас нəтижесінде адамның 

тұлғалық қасиеті, өзгелерге деген қамқорлығы мен жанашырлығы сезімі, ізгі 

көзқарасы қалыптасады. Тіршілік ортасы мен өмір сүрудің сан алуан сырларын 

біліп, жеке басының қадір – қасиетін арттырады. Тұлғаны дамыта   оқыту 

мəселесін зерттеген В.В.Давыдовтың пікірі бойынша жеке тұлға дегеніміз-жаңа 

материалдық жəне рухани өнімді өндіруші əрекет субъектісі. Осылай өнімді 

өндіру шығармашылық болып табылады [1]. Қарым-қатынас күрделі 

шығармашылық əрекет. 

 Л.С.Рубинштейн «дамудың негізі себептердің ішкі жағдайға байланысты 

əрекетінде. Сондықтан өзіндік белсенділік балада /оқыту, ішкі жағдай/ 

туындаушы емес, бастапқы болады. Бастапқы болып қалатындар  осы ішкі 

əсерлер, нормативтік қоғамдық үлгілер т.б., бірақ олар жанама түрде адамның 

барлық өмірінде ішкі жағдайлардың тұтас жүйесіне/ тұқым қуалау, өмірлік 

тəжірибе/ жəне адам тұлғалығына басымдық танытады. Яғни, қандай да болсын 

ішкі себептердің əрекеттесуі дамудың ішкі  негізіне байланысты» болатынын 

көрсетеді [2].    

          Қарым – қатынас мəнін анықтауда оның  функционалдық жəне деңгейлік 

ұйымдасуы жайлы зерттеулердің маңызы ерекше (Б.Д.Парыгин, Г.М.Андреева, 

А.А.Бодолев, А.А.Брудный, А.А.Леонтьев, Б.Ф.Ломов, Л.А.Карпенко, 

В.Н.Панферов, Е.Ф.Тарасов, Я.Яноушек жəне т.б.) [3]. В.Н.Панферов қарым – 

қатынасты: байланыс, өзара əрекет, таным, өзара қатынас деп бөліп, осыған 

сəйкес қарым – қатынасты зерттеуде: коммуникативтік, ақпараттық, 

гностикалық жəне реттеушілік бағыттарды ұсынған. 

          Қарым-қатынастың құрылымы мен атқаратын функциясының 

күрделілігі  қарым-қатынастың өзара байланысты үш жағынан байқалады. 

Олар: 

–       ақпараттық (немесе коммуникативтік),  қарым-қатынасқа түсетін адамдар 

арасында ақпарат алмасу жүреді; 

–       өзара əрекеттесу (немесе интерактивтік) қарым-қатынас жасаушылардың 

білім, идея, жай-күй ғана емес əрекет алмасуларымен ерекшеленеді. 

–        түсінісу (немесе перцептивтік), қарым-қатынастағы серіктестердің бір-

бірін қабылдауы, бағалауы жəне түсінуі болып табылады. 

 Коммуникативті жағы- ақпарат алмасуда, интерактивті – қарым – қатынас 

серіктерінің қарым – қатынасының таңбалық жүйелерін кодтау, өзара 

əрекеттерін реттеуде, перцептивті - əңгімелесушіні салыстыру, сəйкестендіру, 

апперцепция, рефлексия сияқты механизмдердің көмегімен «оқу» кезінде бір-

бірімен байланысты жүзеге асырылады.  
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Қарым қатынас – а) Бірігіп əрекет ету қажеттілігінен туындайтын, 

құрамына ақпарат алмасу, өзара əрекеттесудің біртұтас стратегиясын жасау, 

өзге адамды қабылдау жəне түсіну, адамдар арасындағы байланыстың орнауы 

мен дамуының күрделі, көп мақсатты процесі; б) Субъекттердің белгілілік 

құралдармен жүзеге асырылатын, бірігіп əрекет ету қажеттілігінен туындаған 

жəне серіктесінің жай-күйін, мінез-құлқы мен тұлғалық-маңыздылық 

құрылымын өзгертуге бағытталған өзара əрекеттесуі. 

Қарым-қатынаста бірінің əрекеті екіншісінің əрекетіне бейімделуіне қол 

жететін кемінде екі адамның  əлеуметтік коммуникациясының не қарым-

қатынасының формасы - əлеуметтік əрекеттестік болып табылады. Тұлға 

диспозициясы – əрекеттің белгілі бір жағдайлары жəне осы жағдайлардағы 

белгілі бір мінез-құлықты қабылдауға деген бейімділіктердің жүйесі. 

Әлеуметтік институт – адамдар бірігіп əрекет етуін ұйымдастырудың 

тарихи қалыптасқан, тұрақты формалары. Өмір салты – адамның тарихи нақты 

əлеуметтік қатынастары типтік болып табылатын өмір сүру формасы. Фактілік 

қатынас – коммуникативтік құралдарды тек қатынас процесін қолдау 

мақсатында ғана пайдаланатын қатынас. 

Әлеуметтік-психологиялық біліктілік – индивидтің өзін қоршаған 

адамдармен тұлғааралық қатынастар жүйесінде тиімді əрекеттесе алу қабілеті. 

Формасы мен түрі жағынан қарым-қатынас алуан түрлі. Психологтар тікелей 

жəне тұспалдық, тура жəне жанама, вербалды (сөзбен) жəне бейвербалды т.б. 

қарым-қатынас түрлерін көрсетеді. 

          Психикалық процестер, адам мінез-құлқының қалыптары мен 

ерекшеліктері дəл осы қарым-қатынаста туындайды, іске асады  жəне 

танылады. 

Өзінің міндеті бойынша қарым-қатынас көп функциялы. Оның мынадай 

негізгі функциясын бөліп көрсетуге болады [4]: 

1.  Прагматикалық функция адамдардың біріккен іс-əрекеті процесінде өзара 

əрекеттесуде жүзеге асады.М:-Осынынымыз дұрыс болар,сірə,қалай 

ойлайсыз,бір нəтиже шығатын сияқты. 

2.  Қарым-қатынастың қалыптастырушы функциясы адамның тұлға ретінде 

даму жəне қалыптасу процесінде танылады.  Үлкендермен қарым-қатынас 

жасамастан ешкім қазіргідей бола алмас еді.М: Ой, бəрекелді,жігіт 

екенсің,айналайын,осы бетіңнен тайма! 

Даму барысында бала мен үлкен адамның сыртқы қарым-қатынас формалары 

ішкі жоспарға айналады. 

3.  Растау функциясы. Біз өзге адамдармен қарым-қатынас жасағанда ғана 

өзімізді өзіміздің алдымызда танып, түсініп, растай аламыз. Өз құндылығының 

мойындалатындығына көз жеткізу үшін адам өзге адамдардың қолдауын 

іздегенде осы функция көрінеді. Уильям Джеймс өзі адам үшін «қоғамда өзімен 

өзі қалдырылып, мүлдем ескерусіз қалғаннан артық жаза жоқ». Кейде 

психологтар бұл жағдайды «расталмау» деп атайды.М:Ой,соны қойшы,ол бір 

жүрген əңгүдік. 

4.  Тұлғааралық қатынастарды ұйымдастыру және қолдау функциясы. Кез-

келген адамның қарым-қатынасы өзге адамдарды бағалаумен жəне белгілі бір – 
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жағымды немесе жағымсыз эмоциялық қатынасты орнатумен байланысты. 

Тіпті бір адамның өзіне əр түрлі жағдайда біз түрліше қатынас жасаймыз. 

5.       Тұлға ішіндегі қарым-қатынас формасы. Өз-өзімен жүргізетін диалогтың 

негізінде адам белгілі бір шешімдер қабылдап, маңызды əрекеттерге барады. 

Мұндай «ішкі» қарым-қатынасты адам ойлауының əмбебап тəсілі ретінде 

қарастыруға болады. Психологияда қарым-қатынастың негізгі үш типі: 

манипуляциялық, императивті жəне диалогтық  көрсетеді. 

         А. Императивтік қарым-қатынас, кейде өктемшіл немесе директивті деп 

атайды. Ол қарым-қатынастағы серіктестерінің бірі екіншісінің мінез-құлқы 

мен ойын бақылауға, қандай-да бір іс-əрекетке итермелеуге талпынуымен 

ерекшеленеді. Бұл жағдайда қарым-қатынастағы серіктес басқаруды қажет 

ететін машина сияқты,  жансыз обьект ретінде қарастырылады; ол пассив, 

«ырықсыз» жақ болады. Императивті қарым-қатынас құралы ретінде 

бұйрықтар, нұсқаулар, ережелер, талаптар, қорқыту жəне сол сияқтылар 

қолданылады. 

Дегенмен кей мамандықтарда қарым-қатынастың бұл түрі өте тиімді 

қолданылады. Бұған: барлық əскери уставпен анықталған, əскердегі қатынас; 

талқылауға уақыт жоқ, ал кез келген кідіру орны толмайтын шығындарға алып 

келетін төтенше жағдайлардағы барлық жұмыс түрлері. Бірақ императивтің 

қолданылуы орынсыз болатындай салаларды көрсетуге де болады. Ол достар, 

жұбайлар арасындағы қарым-қатынас, бала – ата-ана, сондай-ақ педогогтік 

қатынастардың бүкіл жүйесі. 

        Б. Манипуляциялық қатынас императивтікке ұқсайды. Оның мақсаты - 

қарым-қатынастағы серіктесіне ықпал ету. Бірақ бұл жерде көздегеніне қол 

жеткізу жасырын жасалады. Императив сияқты манипуляцияда екінші адамның 

мінез-құлқы мен ойын бақылауға ұмтылады. Манипуляция бизнесте жəне 

ресми қатынастарда жиі кездеседі. 

Өзгені өзінің ықпал ететін объектісіне айналдыру арқылы, шынайы серіктесін 

көрмей, байқамай, өз-өзімен өзінің мақсаттары мен міндеттерімен қарым-

қатынас жасайды. 

       В. Диалогтық қарым-қатынас өктемшілдік жəне манипулятивтік типтерге 

қарсы, ол серіктестер құқықтарының теңдігіне негізделген. Диалогтық қарым-

қатынас тек бірқатар арақатынас ережелерін сақтағанда ғана жүзеге асады. 

Диалогтік, басқаша айтқанда гуманистік қарым-қатынас түсінісудің, ашылудың 

анағұрлым терең деңгейлеріне жетуге мүмкіндік береді. Қарым-қатынасты 

қарастыру бұл құбылыстың күрделілігін, алуан түрлілігін оның 

функцияларының көп сатылылығын көрсетеді [5]. 

      Қарым-қатынас адам дамуының қайнар көзі.Ол бірлескен іс-əрекеттегі 

адамдар арасындағы ақпарат алмасу,  байланыс орнату жəне оны шешу процесі. 

Бірлескен іс-əрекетті тудыратын қажеттілік, ары қарай қарым-қатынасты 

орнату стратегиясы  жоспарланады. Қарым-қатынас адамның қабілетін, 

дүниетанымын,рухани адамгершілік құндылықтарын қалыптастырудың  жолы. 

Тұлға əрекетінің негізгі түрлері осы қарым – қатынас арқылы дамып жетіліп 

жүзеге асады. Өзге адамдармен қарым-қатынаста бола отырып  адамзат 

жинаған білімді, оның тəжірибесін, заңдары мен нормаларын құндылықтары 
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мен əрекет ету тəсілдерін меңгеру арқылы адам тұлға ретінде қалыптасады.                                

        Елдің ел болуы рухани құндылықтардың ұрпақтан ұрпаққа ұласып, 

буындар бірлігін сақтаушы болатын сабақтастықта жатыр. Сондықтан ұлттық 

бірегейлікті сақтау  мақсатында əрбір тұлғаның өзі өмір сүріп жатқан 

қоғамдағы қарым-қатынасы ұлттық дəстүр мен мəдениетті жүйелі жаңғыртуда  

өте қажет /6-3б/Ең алдымен ұлттық мəдениеттің негізін құрайтын түбегейлі 

құндылықтарды қайтару, яғни адамдарды рухани тұрғыда оятатын ұлттық тіл 

мен дəстүрді қайта жаңғырту; ғасырлар бойы қалыптасқан қазақ халқының 

асыл қазынасы – мəдени-рухани мол мұрасын белсенді түрде меңгеру. 
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А. Байтұрсынұлы атындағы ҚӨУ 

 

ҚАЗАҚ ТЕЛЕВИЗИЯСЫНЫҢ ПРАГМАСТИЛИСТИАКАСЫ 

 

Аңдатпа. Бұл мақалада қазіргі қазақ телевизиясының прагмастилистикалық 

ерекшеліктері қарастырылады. Қазақ телевизиясындағы ана тіліміздің бүгіні 

мен болашағын бағдарлау тіл мамандарының міндеті болып саналады. 

Прагмастилистика саласы когнитивті лингвистика, психолингвистика, сөз 

мəдениеті, лингвомəдениеттану мəселелерін де басшылыққа алады, осы 

салалармен байланысты тіл көрінісін анықтайды. Қазақ телевизиясы 

прагмастилистикасының өзекті мəселеге айналуына бағдарламалардың, 

телехабарлардың публицистикалық стильден ауызекі стильге ойысып жатқаны 

себеп болып отыр. Телебағдарламалардың рейтингісінің төмендеуі, теледидар 

көретін жұртшылықтың азаю себебі сөз қолданысының, сөздің əсер етуші 

күшінің төмендеп бара жатқандығынан деп білеміз. 
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Кілт сөздер: публицистикалық стиль, адресант, прагматикалық əлеуеті, 

көркемдік тəсіл,стильдік амал-тəсілдер 

 

Кіріспе 

Прагмастилистика стилистикалық жəне прагматикалық зерттеулерінің 

тоғысында пайда болып, пəнаралық ғылыми сала ретінде қалыптасты. Тарихи 

алғышарттардың (ХХ ғ. 60-шы жж. тіл білімінде қалыптасқан тілдің 

динамикалық аспектісін зерттеуге деген қажеттілік),ізденістер мен зерттеу 

объектісінің (сөйлеу коммуникациясы тілдік іс-əрекет процесінде тілдің қызмет 

етуі жəне оның нəтижелері мəтіндерде) ортақтығын анықтай отырып, 

прагматика мен стилистика қатар дамыды. Стилистика өзінің зерттеу нысанына 

сəйкес прагматикамен тығыз байланысты. Бұл туралы 

зерттеушілер:“функционалды стильдермен қызмет көрсетілетін қарым-

қатынастың типтік салалары олардың прагматикалық талғамын анықтаса, ал 

бірқатар стильдер үшін (атап айтқанда, ресми, публицистикалық) 

прагматикалық компонент жанрларды дифференциялауда айқындаушы болып 

танылады. Екі ғылыми пəн де сөйлеуді зерттеп, коммуникацияның мақсатына 

жету үшін (стилистикада бұл қарым-қатынастың нақты саласының жалпы 

мақсаты, прагматикада бұл нақты сөйлеу əрекетінің болып жатқан 

уақытындағы мақсаты) құралдарды таңдауға бағыттайды”, – дейді. [1, 41б.].  

Публицистикалық стиль – жұртшылықтың əлеуметтік маңызы бар 

мəселелерін қарастырады, белгілі бір мəселе төңірегінде көпшілік пікірін 

қалыптастырудың маңызды құралы. Бұл стильдің түрлі жанры қоғамдағы 

оқиғаларды, елдің ішкі-сыртқы саясатын, ұлттың мəдениеті мен мораль 

мəселелерін сөз етеді. Публицистиканың мақсаты – көпшілікке əсер ету, оқиға 

мен құбылыстардың мəнін ашып, көпшіліктің назарын аударту. Қызметі сан 

алуан:саяси жəне идеологиялық рөл атқарады; əлеуметтік институттардың 

қызметіне əсер етеді;қоғамдық тəрбие, үгіт-насихат құрал əлеуметтік ақпаратты 

ұйымдастыру жəне беру тəсілі. Тілдік құралдары: стилдік амал-тəсілдер, 

перифраздар, риторикалық сұрақтар, антитеза т.б. Ахмет Байтұрсынов 

еңбегінде тіл қолданысы, тіл қисыны, сөз дұрыстығы, тіл тазалығы, тіл дəлдігі, 

тіл көрнектілігі деген мəселелер сөз етіледі. Осы айтылғандардың бəрі 

прагмастилистика ғылымының зерттеу нысанына негіз бола алады. Бұған: 

“айтушы ойын өзі үшін айтпайды. Өзге үшін айтады. Айтушы сөйлейтін тілін 

жақсы қолдана білу тиіс. Яғни əр сөздің мағынасын жақсы біліп, дұрыстап 

сөйлемді тізе білу тиіс”деген ғалымның сөзі дəлел бола алады[2, 254 б.].  

Профессор Д.А. Әлкебаева публицистикалық стильдің хабар беру мен 

əсер ету ықпалын былай деп түсіндіреді: “публицистикалық стильдің хабарлама 

функциясы тілдің құрылымдық жүйесінің, бейтарап сөздердің қабатын 

құрайды. Олар – ұлттық тілдің сөз байлығы, стандарт сөздердің лексикалық 

қатарлар тізбегі. Мəдени коммуникацияда стилистикалық амал-тəсілдер 

хабарлама жеткізу үшін ауызша жəне жазбаша тілмен берілетін шығарманың 

стилистикалық нормасы жасалады. Тілдің стилистикалық əсер ету жəне 

прагматикалық мақсат ету функциясынан концептуалды сөздер (бағалаушы 

лексика), көркемдік тəсіл, сөйлем құрамы, сөйлемдердің компоненттерінің 
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құрылымдық ерекшеліктері айқындалып отырады. Хабарламалық жəне əсер ету 

функциясының өзара ортақ қызмет бірлігінен сөздің экспрессивтігі жəне 

стандартты сөз үлгілері публицистикалық стильдің негізгі стильдік базасын 

құрайды, оның жазылуын тездетеді жəне қоғамдық қызметінің əмбебаптық 

рөлін арттырады”[3,36 б.].Публицистика интеллектуалдық жəне эстетикалық 

тіл мүмкіндіктерін ашуға көмектеседі. Б. Қапасова “публицистикалық стильдің 

белгілі бір тыңдаушысы, жұртты қыздырып, елітіп əкетер күші бар” деген пікір 

айтады [4,36 б.]. И.П.Сусов [5,180 б.].,Н.Д. Арутюнова [6, 56б.]. сияқты 

ғалымдар прагматикатілдік байланысты аса зор қуатты құрал екендігін 

дəлелдеген. Публицистика жанрларының тууына түрлі факторлар себепші 

болады. Уақыт, кеңістік, оқиға, қажеттілік, ұлттық тіл жəне менталитет, 

шығармашылық мүмкіндік сынды дүниелер стиль жанрларын туғызуға əсер 

етеді. Телевизия жанрларының репортаж, корреспонденция, интервью сияқты 

түрлері телевизия тілінің прагмастилистикасын анықтауда бағдар бола алады. 

Тілді стилистикалық қолдану оған нақты сөйлеу функциясын(белгілі бір 

функционалды стиль арқылы), репрезентативті (ойдың пəніне бағыттау), 

байланыс орнату (сөйлеу актісіне қатысушыларға, олардың арасына байланыс 

орнатуға бағыттауды) жəне тілдің жекелеген бірліктерінің көпқырлы 

стилистикалық қызметін орындауға мүмкіндік береді. Телевизия мəтіні – 

ауызша сөйлеу формасындағы мəтін. Телевизия тіліндегі сөз жанрлары түрлі 

болғанымен, адресанттардың тілдік бірліктерді таңдау барысы ұқсас келіп 

жатады. Алайда əсер ету, сөйлеушінің прагматикасы, мақсаты телевизия 

көрінісінде əр түрлі ауқымда анықталады: - адресатқа ақпаратты жеткізу; - 

коммуниканттармен байланыс жасай отырып, көтерілген тақырыпты дамыта 

түсу; - сыни пікір туғызу; -пікірге келісу немесе келіспеу; -сөйлеу əрекетін 

шарықтату; - қорытынды сөзге талпыну. Коммуникацияға қатысушылар əр 

кездегі сөйлеу қарым-қатынасындағы түрлі жағдаяттарға тəуелді. Сөйлеу 

жағдаятына байланысты сөздің прагматикалық тəртібі де өзгереді. 

Прагматиканың теориясы сөйлеу актілерінде анықталады. Теледидарда 

ақпараттылық постулат, шындық, релеванттылық, анық сөйлеу(мəнер) толық 

сақталуы тиіс. Оның прагматикасы: - анық түсіндіру; - қысқа əрі тұжырымды 

сөйлеу; - түсініксіз сөздерді болдырмау; - бір мəнді тұжырымдар айтпау; - 

ұйымдастыруға машықтану. Айтушы аудиторияға сөзді жеткізу барысында 

сөздің мағынасын біліп жұмсауы, сөздерді тіркестіре алуы, эмоционалды, 

бояулы сөз өрнектерін пайдалана білуі, грамматикалық құрылымдарды дұрыс 

түрлендіре алуы шарт. Медиа-дискурста прагмастилистикасы субъект 

категориясына негізделіп айқындалады. Субъект категориясы коммуникаторлар 

мен реципиенттің прагматикасына орай жіктеледі. Реципиенттің прагматикасы 

сөйленетін сөзді қабылдау арқылы шығады. Телевизия тілінің көрерменге 

ықпал етуі түрлі əдіс-тəсілдермен іске асады: - көркемдеуіш құралдарды тиімді 

қолдану; - стереотиптерді қолдану; - ирония арқылы; - психологиялық жағынан 

ықпал жасау, яғни сақтандыру секілді амалдар; - статистиканы айту. Қиын 

жағдайларды қабылдау үшін, қажет күш-жігерді үнемдеу үшін адам миында 

сақтайтын шағын “əлем суреті” болады. Аталған “стереотип” ұғымы өткен 

ғасырдың 20-шы жылдары пайда болды. Оны ғылыми əдебиетке американдық 
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ғалым У. Липпман енгізді. Сөйлеу стереотипі ақпаратты мазмұнды жəне 

жылдам жеткізуге қатысады. Қажетті сөз оралымдары ретінде саналатын 

стереотип тілдік бірліктер сөйлеуші санасында орныққан. Стереотиптердің бір 

ерекшілігі сөз байланысын сақтау үшін жұмсалады. Стереотиптердің телевизия 

көрінісіндегі прагматикалық қызметі: - ауызша сөздің табысты өтуін жүзеге 

асырады; - ақпарат жүгін жеңілдету үшін жұмсалады. Телевизия тіліндегі 

сөйлеу стереотиптерінің басты критерийлері: - жүргізушінің сөздік қорындағы 

дайын тілдік қолданыстар; - телевизия тілін сыпайылау; - ұғымдарды 

қарапайым ету. Ақпараттың болуы,ақпараттар арасындағы айырмашылықты 

фактуалдық, концептуалды, мазмұнды-түпкі (подтекст) деп үшке бөліп 

қарастыруға болады. Фактуалдық ақпаратта елестетуге болатын əлемдегі 

оқиғалар, процестер, ғалымдардың тұжырымдары, көзқарастары, гипотезалар 

орын алады. Бұл ақпарат түрі анық сипатта, көбіне ауызша айтылады. 

Мазмұнды-концептуалды ақпарат оқырманға автордың көзқарасын, ойын 

білдіреді. Себеп салдарлық байланыстарды түсіндіреді. Бұл ақпарат түрі көбіне 

көркем жəне ғылыми мəтіндерде кездеседі. Түпкі мазмұндағы ақпарат –

факультативтік ақпарат. Тілдік бірліктер арқылы коннотативтік мағыналар 

қалыптасады. Бұл мағыналар подтекстте жатады. Түпкі ақпарат мəтіннің мəн-

мағынасын айқындайды. Телевизия тілінің сипатына қарап, ондағы берілетін 

ақпарат түрі мазмұндық-фактуалдық ақпаратқа жатқызылады. Себебі, 

теледидардағы хабарлар тілі көпшілікке түсінікті, ешқандай түпкі ойды іздеп 

жатпайтындығымызда сөзіміздің дəлелі бола алады. Сондықтан əсер етудің екі 

түрлі сипаты көрініс табады: - интеллектуалдық: нысандық, дескриптивті, 

фактуалды, концептуалды ақпарат; - прагматикалық ақпарат:тыңдаушыға əсер 

етудің ең басты шарты ретінде прагматикалық функциястилистикалық тілдік 

амалдар арқылы жүзеге асырылады. Әдістеме. Осы айтылғандарға талдау жасап 

көрсек. Тіршілік нəрі сағатпен ғана беріледі (“Біздің назарда”). Бұл мысалда су 

сөзін “тіршілік нəрі” деп берген. Тыңдаушының бұл ақпаратты қабылдауы 

оның танымдық мүмкіншілігіне байланысты. Мұның астарында ащы судың 

ащы шындығы жатыр. “Ащы су” сөзі “арақ” сөзін алмастырған. Перифразды 

қолдану сөзге түсініктеме беру, сипаттама айту арқылы көрінеді. Тыңдаушыға 

да зор əсерін тигізеді. Перифраздар эвфемистік сөз жүйесіне жақындайды. 

Мысалы, Баяғы жартас – сол жартас.Ауру қалса да əдет қалмайды.Жаман адам 

аяққа қарайды деген.(Қалаулым). Осы секілді мақал-мəтелдерді қолдану 

коммуниканттардың сөз ұту, ой жеткізудегі өзіндік прагматикасы саналады. 

Бағдарламаларда төл сөздің төлеу сөзге айналған формасы ұшырасады. 

Мəселен, Жылтырағанның бəрі алтын емес екені дəлелденіп жатыр. 

Адресанттың прагматикасына орай осындай қолданыстар кездесіп отырады. 

Адресант өзінің сөздік қорында осындай мақал-мəтелдерді пайдаланады. Қазақ: 

“Ауруда шаншу жаман,Сөзде қаңқу жаман” -дейді. Елдің сеніміне селкеу 

түсірген не? (“Мəселе” бағдарламасы).Жүргізуші осы мақалды қолдану арқылы 

постпозициядағы сөзді анықтау мақсатын ұтымды пайдаланады. Ел болам 

десең экраныңды түзе дейтін кез келді. Бұл сөйлеушінің прагматикасына орай 

мақалдың өзгерген түрі ретінде сипат алған. Яғни, жүргізуші халық санасында 

бұрыннан орныққан ауызша сөз үлгісін өзгертіп ашуға тырысады. Оқусыз білім 
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жоқ, Білімсіз күнің жоқ. Рас, солай еді. Ал, қазір “Ақшасыз білім жоқ, 

дипломсыз күнің жоқ” деп түсінеді көпшілік. Сол себепті, жаппай жоғары білім 

алуға ұмтылады. Мақалдың автор қолданысына сай өзгертіліп қолданылуы да 

белгілі бір прагматикалық шартқа сай. Мақал – сөзді дəлелді етіп жеткізу үшін, 

сөз əсерін арттыру үшіндайын тілдік қолданыс. Саусақ бірікпей, ине ілікпейді 

деген. Сауатсыз жарнамамен күресте қоғам жұдырық болып жұмылмай, тіл 

басқармасындағы бірнеше маманның тірнектеп түзеткені мəселені түбегейлі 

шешпейді. Бұл мақал тілдік қолданыста сирек ұшырайды. Бірақ, 

публицистикалық стильде мейлінше көп жұмсалады. Бірлік тақырыбындағы 

мақалдың жұртшылық, халық үшін маңызы зор.Адресантты, көрерменді 

қозғаушы күш деп есептесек, журналисттің бұл мақалды айтуы 

прагматикасының бір көрінісі екенін ұғынуға болады. Қына тасқа бітеді,Білім 

басқа бітеді. Бала шақтан болашаққа бағытталған бəріміздің санамызда сайрап 

тұратын мəтел еді бұл. Бірақ, бүгін басқа біткен білімді қажетке жарату үшін 

тəжірибенің тас түйін болуы шарт (“Мəселе” бағдарламасы).Мысалдардан 

көріп отырғанымыздай,мақал-мəтелдердің жұмсалуы авторлық жаңа сөз 

қолданысын туғызуға мүмкіншілік жасайды, ойды дəлелді етуге, дамытуға 

ықпал етеді.  

Нәтижелер 

Қанатты сөздердің прагматикасына сауалнама əдісін жүргізу кезінде 

“Аудиторияға əсер ету үшін қандай тілдік бірліктерді көп қолдану керек?” 

деген сұрақ қойылған еді. 73 адамның 34-і яғни, 47,9% қанатты сөздерді деген 

нұсқаны таңдаған. Бұл ең жоғары көрсеткіш есебінде анықталды. Алайда, 

телебағдарламаларда қанатты сөздердің жұмсалуы аз екенін байқаймыз. 

Қанатты сөздердің прагматикасы қандай? Оны мысалдар арқылы дəлелдей 

аламыз. Өлеңдегі емес, өмірдегі сөз арасы бөтен һəм кемтар сөзбен бүлінгелі 

қашан. Олқылықтан орға кетіп барады. Мұндайда Мүсіреповше айтсақ,“Тіл 

салақ сөйлегеннен бұзылады”.Бұл мысалда қанатты сөз адресанттың кейінгі 

қолданысында айтылады. Яғни, жағдаят қорытындысы ретінде Мүсіреповтің 

сөзін келтіреді. Адресант прагматикасы олқылықтың көрінісін адресатқа 

сездіру үшін, жеткізу үшін осы қанатты сөзді қолданған. Бауыржан Момышұлы 

“Тіл тазалығы үшін күрес –ешқашан толастамайтын мəңгілік күрес” депті 

бұрын. Көрейік. Бауыржан Момышұлының айтқан пікірін басшылыққа ала 

отырып, адресант өз пікірін дəлелді жеткізу үшін жұмсайды. Ана тілін ұмытқан 

адам өз халқының өткенінен де, болашағынан да қол үзеді. Бұл Ғабит 

Мүсіреповтің сөзі. Қол үзбеу үшін қатардағы сіз бен біз біздің мойнымызға 

қандай жүктің артылатынын, қазақтың тілін мазақ қылмақ болғандардың 

қандай жауапқа тартылатынын айттық.“Қол үзу” фразеологизмі баяндауыштың 

қызметінен шылаумен тіркесіп пысықтауышқа ауысады. 

Телебағдарламалардағы тележүргізушілердің сөзінде тұрақты қолданыстар 

ұшырасады. Бұл қолданыстар хабардың басында жəне соңында айтылады. 

Тұрақты қолданыстар стандарт бірліктерге енеді. Тілдік стандарттар мəтінді 

үйреншікті қалыпта тез қабылдауға мүмкіндік береді. Әркімнің өмірде өз жолы 

бар. Ал, оны дара ету өз қолдарыңызда(“Дара жол” бағдарламасы). Мəселе 

мақұлмен емес, ақылмен шешіледі. Елдің мұңын мінбердегілерге жеткізу үшін 
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сенбінің кешінде Қазақстанның басты арнасында жолықтық сізбен. Үш жүзінің 

арасын үтір ғана бөліп тұрған Қазақ елі, ассалаумағалейкум!Төре тұрып төр 

берген, қожа тұрып қол берген қазақ елі, бүгінгі тікелей эфир осымен тəмам. 

Келесі сенбіде дəл осы жерде, дəл осы уақытта қайта жолыққанша, көрермен! 

Мəселенің желідегі парақшаларына хат-хабар жолдасаңыз болады. Қаперіңізде 

болсын! Мəселе мақұлмен емес, ақылмен шешіледі (“Мəселе” бағдарламасы). 

Сіз қауіпсіз ортада өмір сүруді қалайсыз ба? Онда кез келген келеңсіздікке көз 

жұмбайлық танытпай, азаматтық қоғамды бірге дамытайық. Армысыздар! 

Түйткілдің бəрі біздің назарда, алдымен аңдатпа. Сізді мазалаған кез келген 

мəселе біздің назарда (“Біздің назарда” бағдарламасы). Армысыздар ардақты 

көрермен! Танымал жандардың жан сыры, өмір туралы толғаныстары, мəнді, 

мағыналы пікірлері, ешкімге ашпаған құпиялары Қарақатпен, менімен шəй 

үстінде айтылады (“Қарақатпен шəй”). Тұрақты қолданыстар мақсатты түрде 

жұмсалған. Хабарды тез жеткізу үшін пайдаланылады. Мақсатты 

қолданыстарды жұмсай отырып, лингвистикалық манипуляция, яғни сөз 

арқылы ықпал етіп басқару жүзеге асады. Мысалы, “Арнамыздан 

алыстамаңыздар”, “Бізбен бірге болыңыздар” деген секілді сөйлемдерде 

манипуляция орын алған. Яғни, аудиторияны арнадан алыстатпау мақсатымен 

жүргізушінің ықпал ету əрекеті көрінеді.  

Талқылау 

Публицистикалық стильдің хабар беру функциясында қоғамдық-саяси 

тілдік бірліктер прагмастилистикалық қызмет атқарады. Мысалы, көлеңкелі 

экономика – экономиканың халахуалының төмендігін айту мақсатында алынған 

тіркес.Апатты үйдің қабырғасы қақырап, іргесі сөгілгелі тұр. “Апатты” деген 

заттанған сын есім бағалау категориясы ретінде көрінеді, қоғамның келеңсіз 

мəселелерін таныта алады. Мысалы, осы апатты сөзі арқылы апатты жағдай, 

апатты оқиға секілді қолданыстар да прагмастилистикалық тұрғыдан 

жұмсалады. Бір көзінен жас, бір көзінен қан аққан шығар(“Дара жол” 

бағдарламасы, Әбиірбек Тінəлінің дара жолы). Бұл мысалда сөйлеуші 

аудиторияға ықпал жасау үшін, параллелизм орнатып, “бір” сан есімін “көз” 

есім сөзімен тіркестіре отыра, жалпының жалқыға бөлшектенуін танытқан.Сан 

есімдердің стильдік мəнінің тұрақтылығын анықтайтын көрсеткіш ретінде 

олардың басқа сөз таптарынан жасалмайтындығын айтсақ 

болады.Телебағдарламаларда сан есімдердің жұмсалуында аудиторияны 

толқыту,əсер ету қызметі зор. Жалпы 7,5 млрд адамның 3,5 млрд-ы көгенделген 

қозыдай күн ұзаққа ғаламторға телміріп отырады екен. Кəмелет жасына 

толмаған балалардың 80 пайызының интернетте жеке аккаунттары бар екен. 

Бірақ, ол жерде жеткіншектердің не көріп, не үйреніп жатқаны бір Аллаға аян, 

ата-анаға емес. Осындай статистикаларды беру реципиенттердің 

алаңдаушылығын туғызады, жүргізуші өз сөзін дəлелмен келтіреді, қоғамдық 

мəселені көтереді. Яғни, сан есімдердің стильдік мүмкіншілігі, оның қолдану 

өрісі, жұмсалу аясы статистикалық мəліметтерден көрінеді. Ал, қоғам үшін 

статисканың маңызы өте зор. 

Қорытынды 

Қазақ телевизиясының прагмастилистикасын зерттеуде лингвистиканың 
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ішкі жəне сыртқы салаларын қатар қарастырып, тілдің қолданылу жəне 

жұмсалу аясын тануға мүмкіндік туады. Адресанттың прагматикалық мақсаты 

көрерменге ақпаратты тез əрі оңай қабылдату екені, адресанттың кəсіби 

шеберлігін көрсетуі, шындық пен дəйектілікке сендіру, сөйлеуші эмоциясын, 

интенциясын ұқтыру мəселелері сөзді қолдану жағдайымен тікелей байланысты 

екені анықталады. Прагмастилистика саласындағы зерттеулердің бүгінгі таңда 

маңызы зор. Тіл тазалығын сақтап, сөз құдіретін түсініп, тілді таңбаға 

айналдыруда мақсатқа сай, стильдік тұрғыда қате жібермей, тілдік нормаға 

сəйкес сөз сөйлеу телевизиядағы адресанттар үшін басты қағида болып 

табылады.Ендеше, телевизия сөз қолданудың, сөз жұмсаудың басты 

өлшемдеріне сай болуы қажет.  
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Modern education is increasingly turning to innovative technologies, and one 

of them is artificial intelligence. In the conditions of the updated content of education 

in the Republic of Kazakhstan, oriented towards the development of digital 

competences and the use of active learning methods, the question of how AI can be 

used in English language lessons is of particular relevance. In these realities, it 

becomes obvious that traditional teaching methods require updating.  

The aim of the study was to theoretically substantiate and practically prove the 

effectiveness of using developmental games with AI elements to improve the quality 

of English language learning. 

The following idea was put forward as a hypothesis: the effectiveness of the 

learning process in English lessons at secondary school will be higher when using 

developmental games with elements of artificial intelligence.   

In this paper, learning effectiveness is understood not only as the assimilation 

of learning material, but also as broader indicators, namely: 

1) the level of motivation and involvement of students in the learning process,  

2) reducing language barriers when performing tasks, 

3) as well as improving listening, speaking, reading and writing skills. 

In developing the practical part of the research, three key theoretical directions 

were identified as the basis for designing game tasks with artificial intelligence 

elements. 

Firstly, developmental games are of special importance as an effective form of 

active learning aimed at intellectual, speech and personal development of students. 

According to pedagogical classification, developmental games are divided into 

didactic, role-playing, imitation, research and computer games. Each type has its own 

methodological orientation: from the formation of lexical and grammatical skills to 

the development of creative thinking, logic and teamwork skills. Game as a form of 

learning helps to reduce anxiety, increases learning motivation, especially in 

teenagers who are prone to fatigue in traditional forms of presentation of material. 

Studies confirm that game technologies improve memorisation, increase engagement 

and activate the speech activity of students. [1] 

Secondly, an important direction is the integration of artificial intelligence into 

the educational environment. AI in education is understood as a set of digital 

solutions aimed at individualisation, monitoring and support of the learning process. 

Artificial intelligence is capable of automatically adapting tasks to the student's level, 

generating language situations, analysing errors and providing personalised feedback. 

This approach is in line with the principles of person-centred and competence-based 

learning 

Thirdly, when creating tasks, it is necessary to take into account the 

psychological and pedagogical characteristics of adolescents. Secondary school 

students are characterised by a high need for recognition, interest in digital 

technologies, emotional instability and sensitivity to external evaluation. In this 

regard, game tasks with the participation of AI, where mistakes are perceived not as a 

failure but as a stage of learning, allow creating a comfortable and safe educational 

environment. [2] 
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Secondary school students begin to realise their individuality, develop critical 

thinking and strive for independence. During this period, interpersonal 

communication with peers becomes more important, which can influence academic 

performance and behaviour. Research shows that support from teachers and parents 

plays a key role in the successful adaptation of students. [3] 

Thus, the combination of three components - the pedagogical potential of 

developmental games, the possibilities of artificial intelligence and taking into 

account the age specificity of students - became the theoretical foundation for the 

practical part of the study.  

The practical part of the study was implemented in 7A and 7E classes of 

Bibigul Tulegenova Creative School (Astana). The experiment involved 40 students 

learning English using the Excel 7 Grade textbook. The thematic basis was Unit 7: 

"Natural Disasters", which corresponded to the content of the calendar and thematic 

planning of the GCSE. 

The aim of the initial (diagnostic) stage was to identify the level of students' 

involvement, their interest in technology and basic language knowledge. For this 

purpose, a questionnaire and a starter diagnostic, including reading, writing and 

lexico-grammatical skills tasks, were conducted. The results showed low motivation 

and difficulties in using the language material. At the same time, observation of the 

students revealed a steady interest in AI as a means of interaction (voice assistants, 

translators, etc.). This was the basis for the hypothesis about the feasibility of 

integrating AI into the learning process.  

At the second (integrative) stage, three developmental games with artificial 

intelligence elements were developed and tested, each of which was aimed at 

developing certain speech skills: 

1) "Survive the Disaster" - a team quest using the ChatGPT platform. Students 

solved situational tasks using grammatical structures. The AI provided instant 

feedback, allowing for prompt correction of mistakes. The task stimulated critical 

thinking and the development of grammatical accuracy. 

2) "Talk to Siri - Save the World!" - an oral game with the Siri voice assistant. 

Students interacted with the system, asked questions and interpreted answers. The 

format of the missions increased interest and engagement, while working with 

authentic material developed listening comprehension and spontaneous speech. 

3) "Survival Story Creator" - a personalised written quest with a branching 

plot. Students independently created stories by interacting with ChatGPT, which 

contributed to the development of writing skills, logical text construction and 

creativity. 

Each game was based on the principles discussed in the theoretical part: the use 

of role-playing elements, AI feedback and adaptive tasks, taking into account 

psychological and pedagogical features. 

At the final (control stage) of the practical activity, a repeated questionnaire 

and observation of students were conducted. The following results were obtained: 

84% of pupils noted an increase in their interest in lessons, 72% - an improvement in 

memorising vocabulary. There was also an increase in activity in performing oral and 

group tasks. The comparative analysis of the presented diagrams (See Pic. 1 and Pic. 
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2) confirms the positive influence of AI games on the efficiency of learning English. 

 
Pic. 1. Results of thematic test and questionnaire on the level of motivation. 

 
Pic. 2. Results of the survey questions. 

Thus, the hypothesis was confirmed: developmental games with artificial 

intelligence elements contribute to the effectiveness of English language learning by 

creating conditions for motivation, personalisation and development of key language 

skills. 

The developed games can be adapted to other themes and difficulty levels. A 

promising direction is the creation of more complex quests, voice simulators and the 

introduction of other AI platforms. 

As a result of this study, the introduction of AI into developmental games not 

only meets the requirements of modern education, but also opens new horizons for 

meaningful, exciting and effective learning of English. 
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Аннотация. Бұл мақалада тұрақты тіркестердің авторлық өңдеумен 

қолданылатыны туралы айтылған. Жазушылардың тіліндегі 

фразеологизмдердің бұл өзгерісі құрам-құрылымы жағынан да, мағыналық 

жағынан да болуы мүмкін. Фразеологизмдердің құрылымдық-мағыналық 

тұрғыдан өңделіп берілуі, жазушылар тарапынан трансформацияланып 

(өзгеріп), жаңғыртылуы белгілі бір мақсатқа негізделеді, белгілі бір 

қажеттіліктен туады. Авторлық қолданысқа түскен фразеологизмдердің 

лексико-грамматикалық, эмоционалды-экспрессивтілік жағынан жаңа 

мазмұнда, кең мағынада келуі жазушының шеберлігі мен өзіндік стиліне 

байланысты болады. Фразеологизмдердің авторлық өзгеріске ұшырауына 

Ә.Кекілбаева шығармаларынан мысалдар келтірілді. 

Кілт сөздер: фразеологизм,жазушы, көркем шығарма,авторлық өңдеу 

  

           Көркем шығармаларда фразеологизмдердің авторлық өзгеріске жие 

ұшырайтыны белгілі. Жазушылар жалпыхалықтық қордағы фразеологизмдерді 

тек дайын күйінде, бүтіндей емес, сөйлемнің ішкі мазмұнына қарай өзгертіп, 

өңдеп те көп қолданады. 

          Ғалым Е. Жанпейісов былай деп жазды: «проза тілінің пайда болуы, 

дамуы, үнемі қалыптасып отыруы – тіл құралдарының барлық түрінің əрдайым 

шыңдалып, толыса түсуі, жетіле беруі. Жалпы творчестволық шеберліктің 

өзінде шек болмайтыны сияқты əрбір сөздің, тілдегі жалпы бейнелегіш – 

көріктеу құралдарының, кейбір жеке сөздердің, тіркестердің стильдік бояуы, 

көркемдік функциясы, эмоционалды-экспрессивтік нақышы қолданылу 

процесінде ылғи өзгеріп, жаңғыра түседі». Жалпыхалықтық тілдегі 

фразеологизмдерді жазушылардың өзгеріп, өңдеп, мағыналарын жаңғыртып 

қолданулары көркем шығармаларда көп кездеседі. Жазушылардың тіліндегі 

фразеологизмдердің бұл өзгерісі құрам-құрылымы жағынан да, мағыналық 

жағынан да болуы мүмкін. Фразеологизмдердің құрылымдық-мағыналық 

тұрғыдан өңделіп берілуі, жазушылар тарапынан трансформацияланып 

(өзгеріп), жаңғыртылуы белгілі бір мақсатқа негізделеді, белгілі бір 

қажеттіліктен туады. 

           Фразеологизмдердің авторлық мақсатқа сай қолданылуы зерттеушілер Н. 

Уəлиұлы, Ә, Қайдар, Т.Қоңыров А.И. Ефимов, М. Белбаева, .б. еңбектерінде 

талданады. Жалпытілдік фразеологизмдердің көркем прозаларда көркемдік, 

стильдік мақсатқа орай өңделіп қолданылуы əр түрлі тəсілдер арқылы 

жасалады. 
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          Жалпы тілдік қолданысқа тəн түрлендіруге эллипсис немесе 

фразеологизмдердің белгілі сыңарларын түсіріп қолдану, ықшамдау тəрізді 

квантативті өзгертулер жатады. Мысалы: Әзілде кек жоқ, өсекте шек жоқ – 

əзілде кек, өсекте шек жоқ; малына қырық сілтеді, басына қырық сілтеді – 

малына қырық, басына қырық сілтеді. Бұл ықшамдап қолдану қос орамды 

фразеологизмдерде, онда  олардың салаласа байланысқан түрлері жиі кездеседі. 

Кей кезде қос орамды фразеологизмдердің қайталанған сыңарларының екеуі 

бірдей редукцияланады: жау үлкен елдің жауы болар, дау үлкен жердің дауы 

болар – жау үлкені – елдің жауы, дау үлкені – жердің дауы. 

          Эллипсиске ұшырап, етек жеңі əбден ықшамдалып, тас түйін күйде болуы 

фразеологизм табиғатына тəн заңдылық. Сондықтан кейбір фразеологизмдердің 

бастапқы лексикалық құрылымы ұмытылып, ықшамдалған күйінде қолданысқа 

түседі. Мысалы: ер елінде, жекен суында, шеңгел өз жерінде фразеологизмдері 

толық құрамда емес, ықшамдалған күйінде сөз қолданыстан тілдік бірлікке 

көшкен. 

          Фразеологизмдерді ықшамдап қолдану, көбінесе оның қос орамды 

түрлерінде кездеседі. Кейде қос орамды тіркестің құрамындағы қайталанып 

келетін кейбір элементтер редукцияланса, қос орамның кейде тұтас бір орамы 

түсіріліп қолданылады. 

          Көркем шығармаларда фразеологизмдер тұлғалық жағынан жинақы түрде 

қолдануда ықшамдалу əдісімен қатар, оның лексикалық құрам-құрылымының 

өзгеріске ұшырап келуі де қоса жүреді. 

         Ықшамдау əдісі мақал-мəтелдердің табиғатына да тəн құбылыс. «Мақал-

мəтелдердің құрылысында кездесетін эллипсисік құбылыс, негізінде, олардың 

мағына жағынан ешбір зиян келтірмей, тек құрамындағы сөздердің мағыналық 

ұқсастық жағынан саралана келіп, кейбір жанама, қосымша мағынаға ие болып 

тұрған  сөздердің ұғымын, соның жанында тұрған сөздер толық бере алуына 

байланысты жасалып отырады»[1, 134]. 

         Мақал-мəтелдердің құрамынан кейбір сөздердің түсіп қалып 

қолданылуының стилистикалық жағынан ерекшелігі бар. Жазушының айтар 

ойын түсінікті жеткізуге ешбір нұқсан келтірмейтін жағдайда ғана мақал-

мəтелдердің құрамындағы кейбір элементтері түсіп қалады. Осы арқылы мақал-

мəтелдердің көркемдігі мен стильдік мəні артып отырады.Мысалы:  

    Сондықтан кешегі жылы  сөзі мен оң қабағы аяғына тұсау, бетіне шіркеу 

боп жүрмей ме! 

Берілген сөйлемде «оң қабағын берді», «аяғына тұсау болды» фразеологиялық 

тіркесті ықшамдап «оң қабағы» - «берді» , «аяғына тұсау» -«болды» деген  

етістіктерді  түсіріп қолданған.  

 - Алдияр тақсыр, олар да жапан түзде ұшарын жел, қонарын сай біліп, бет-

бетіне босып жүрген көп көшпендінің бірі гой[2, 22 б.]. 

 Сондықтан әуелден-ақ аяз әлін, құмырсқа жолын білгені дұрыс[3,51 б.]. 

    Жиырмасы да қызыл кеңірдек талқыға түскенде қабылданбай қалды[3, 60 

б.]. 

Өлең жолдарында тұрақты сөз тіркестері көбінесе эллипсисті (бір-екі 

компоненттің түсіп қалуы) өзгеріске көбірек ұшырайды. Мұнда 
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фразеологизмдердің құрылысы ықшамдалып, өлең жолдарының шумағына 

бағынады[1, 104б.]. 

                              Айдай аузы, күндей көзі – шын сұлу 

                              Қызым бар-ды қолымда. 

                              Төрт алақан қос бұрымға ұмсынып, 

                              Екі бірдей жігіт түсті соңына[2,20 б.]. 

Бұнда «ай десе  аузы бар, күн десе көзі бар» фразеологиялық тіркесті 

ықшамдап, эллипсисті өзгеріске түсіріп «айдай аузы, күндей көзі» қолданған. 

Стильдік тəсілдердің көркем проза тілінде аса кең тараған түрі – 

фразеологиялық сөз орамдарының лексикалық құрамын жаймалап қолдану. 

          Фразеологизмдердің лексикалық құрамын жаймалап қолдану – 

эллипсиске қарама-қарсы құбылыс болып саналады. Фразеологизмдердің 

лексикалық құрамына енбейтін, бірақ жалпы тілдік қолданыста ілесе 

айтылатын серіктес сөздерді сөйлеуші сөз арасына қатыстырып отырады, 

фразеологизмдердің тілдегі қалыптасқан құрылымын кеңейтіп, жаймалап 

жұмсайды. 

 Мысалы: үш салар текемет – үш салар үлкен текемет, ат шаптырым жер – ат 

шаптырым алыс жер, сөзге келмеді – екі сөзге келмеді, бір ауыз сөзге келмеді, 

төбесі көкке жетпеді – төбесі көкке аз-ақ жетпеді. т.б.  

           Фразеологизмдердің құрамына (аралығына) үстеме компоненттер қосып, 

жаймалап қолдану, негізінен оның контекстегі мағынасын дəлдеу, мазмұнын 

кеңейту, эмоциялық-экспрессивтік реңкін күшейту сияқты стильдік мақсаттан 

туындайды. Образды күштірек, əсерлірек, нақтырақ жеткізу үшін жазушы қара 

сөздің бойына бұл секілді көркемдіктің көптеп сіңісу тəсілін біршама кең 

қолданғанын байқаймыз.  

  «Тіс батпайды» фразеологизмі «батылы бармайды» ұғымында 

жұмсалатын тұрақты тіркес. Осы тіркес Ә. Кекілбаевтың «Заманмен сұхбат»ой-

толғамдарында «жұмбақ » сөзін қосып, жазушы «батылы, күші тіпті жетпейтін» 

деген ұғымды одан сайын күшейтіп береді: 

 Оның үстіне жинақталған жазба деректер, шын мәнінде қазіргі 

зерттеушілер мен тарих сүйер қауым үшін тіс баптайтын жұмбақ [3,62 б.] 

Қазақ тіліндегі көптеген фразеологизмдердің құрылымы бітеу болып, сырттан 

сыналап сөз қосуға көне бермейді. Ал, кейбір фразеологизмдер сыңарларының 

арасына бөтен сөз тұрғанмен, өздерінің тұтастығын бұзбайды: тығырыққа 

тіреді – тығырыққа əкеп тіреді, тарамысына ілінген –тарамысына əрең ілінген 

т.б. Мысалы: Аранды ашқан үстіне аша берсек, ешқандай атом, сутегі, 

нейтрон бомбасынсыз-ақ дүниенің күлін көкке бір-ақ ұшыратындай 

сыңайымыз бар. 

Бұл сөйлемде «күлін көкке ұшыратындай» деген тұрақты тіркестің арасына 

бір-ақ сөзін қосқанымен тұтастығын бұзбаған, тек қана экспрессивтік мəн 

үстеген. 

         Көркем шығармаларда  кейбір тұрақты сөз арасына сыналап сөз ендіру 

құбылысы бар. Бұндай құбылысты кез келген көркем шығармалардан 

кездестіруге болады. 

Мысалы: Қалың кірпіктері жаппай көтеріліп, бадырақ ала көзіндегі бар үрейді 
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жарқыратып жайып салыпты [3,27 б.]. 

Жалаңтөс тұсында төбесі көкке бір жетіп қалған исі Сейтқұл, исі Төртқара, 

исі Әлім, исі Алшынның қазіргі маңдайға ұстағаны да осы – Әйтекетұғын.  

Маңдайларына біткен жердің ең шұрайлысын жамбасына басып жатып алған 

жоңғарларға қазақтардың қаны көптен қайнап жүретін[3,307б.]. 

 Берілген контекстердегі «төбесі көкке бір жетіп қалған» адамның қуанышқа 

толы көңілін білдірсе, екінші сөйлемде «қаны көптен қайнап жүретін» 

жоңғарларға деген өшпенділігін, ызасын беру мақсатында жұмсаған. Халық 

аузында жиі кездесетін «төбесі көкке жету», «қаны қайнау» деген 

фразеологиялық тіркестерді жазушы оқиғаның логикасына қарай «төбесі көкке 

бір жетіп қалған», «қаны көптен қайнап жүретін» деп жаймалап қолданған. 

Мұндағы үстеме тіркес (бір сан есім, қалған есімше тұлғалы етістік, екінші 

сөйлемдегі  (көптен жəне жүретін –етістік  - е  көсемше формасындағы, жіктік 

жалғауының III жағында, көпше түрінде келген) фразеологизмнің 

семантикалық жүйесіне күшейткіш мағына үстеген. Айтылмақ ойдың дəлдігін 

нақтылау мақсатында келетін  жаймаланған тіркестердің қатарын кеңейте 

қолдануға  болады. 

          Фразеологиялық бірліктердің белгілі бір сыңарларын түсіріп қолдану 

(эллипсис), сыналап сөз енгізу (дистакт),сыйыстырып қолдану (контаминация), 

құрамын жаймалап қолдану (плеоназм) т.б. жаңғыртулар көбінесе 

квантитативті өзгеріске негізделгендігі байқалады [1,55 б.]. 

 жалпымыз мен жалқымыздың көсегесін бірдей көгертер ортақ істерді өрге 

бастыруға ма – қайда жұмсалатынына қайтіп толғанбассың?[3,120 б.]. 

     Қаламгер «көсеген көгерсің»- алғыс, өркенің өссің деген мағынада келген 

фразеологиялық тіркестің арасына бірдей сөзін қосу арқылы қаламгердің бұл 

жерде алғыс айту мағынасында емес, заманда болып жатқан өзгерістерге  деген 

толғанысын байқауға болады. 

            Жазушының фразеологиялық шығармашылығы халықтық тілде бар 

тұрақты тіркестермен бірге авторлық тұрақты тіркестердің пайда болуына 

ықпал етеді. Бір айналымдағы фразеологизмдер өзгеріске түсу арқылы 

мағыналық жəне стильдік жағынан ерекше түрге еніп, тілдегі жаңа 

семантикалық мағынаның қалыптасуына негіз болады. Авторлық баяндау 

кезінде кейіпкер тілінде қолданылатын фразеологизмдердің өзіндік 

лингвостилистикалық ерекшеліктері де жазушы шығармалары арқылы тілде 

орнығып, күнделікті қолданыстағы фразеологизмдер қатарына қосылатыны 

дəлелденді. Авторлық фразеологизмдердің тууы жəне тілде қалыптасуы 

халықтың ұлттық мəдениетімен байланысты болады. 

     Қаламгер туындыларындағы фразеологизмдердің өзгертіп қолданылуына 

байланысты бірнеше топқа бөлуге болады. 1) Фразеологизмдерді 

трансформацияланып қолдану; 2) Контаминация тəсілі арқылы қолдану; 3) 

Дистант құбылысы арқылы қолдану. 

          Авторлық қолданысқа түскен фразеологизмдердің лексико-

грамматикалық, эмоционалды-экспрессивтілік жағынан жаңа мазмұнда, кең 

мағынада келуі жазушының шеберлігі мен өзіндік стиліне байланысты болады. 

          Сонымен, фразеологизмдердің лексикалық құрамын жаймалап қолдану 
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нақты контестегі автордың айтар ойын нақтылай түсу мақсатынан болып 

отыратын стильдік құбылыс. Бұл құбылыс шығарма тілінің көркемдік не 

мағыналық жағы болсын, қай-қайсысына да əсерін тигізіп, ойдың нанымды да 

бейнелі болуына ықпал етеді. 

          Фразеологизмдердің құрамындағы сөздер алмасып қолданылатын бұл 

тəсіл ғылым тілінде контаминация деп аталады. Фразеологизмдердің 

контаминациялануы проза тілі үшін ерекше стилистикалық қызмет атқарады. 

Жазушылар қолданысында мұндай сыйыстыру тəсілі фразеологизмдердің 

экспрессиялық реңкін бұрынғыдан да күшейте түсетіндігі байқалады[4,128 б.]. 

Мысалы: «белшесінен  батты» деген фразеологизмнің мағынасы үлкен олжаға 

кенелді, ал «қанға малыну» деген фразеологизмі халықтық қолданыстағы 

«қанға боялды» тұрақты тіркесімен мағыналас келеді, қып-қызыл болды, мерт 

болды мағынасын  білдіреді.  

 Ә.Кекілбаев осы екі фразеологизмдегі сөздерді сыйыстырып жұмсап, 

фразеологиялық бір бүтінге айналдырған: Біреудің тұмсығын қанатсаң, бар 

пәлені басыңа үйіп-төгіп бағатын немелер кең әлемді белшеден қанға малып 

қойсаң: «Бұл не істегенің», - деп нәлет айтпайды. – «Апырай, қалай істедің?» 

деп қайран қалады.[2, 19 б.]. 

Бұл сөйлемдегі «белшесінен батты» тұрақты тіркесінің алғашқы компонентің 

алып «қанға малып» тіркесімен сыйыстырып қолданған. Бұл стильдік 

айшықтың фразеологизмнің көркемдік бояуына ерекше өң жамап тұрғаны 

сөзсіз. 

     Екі бөлек фразеологизмді контаминация түрінде жұмсау жазушылардың 

айтатын идеясы мен суреттейтін құбылысын неғұрлым дəлірек, мəнерлілек 

жеткізуіне көмектеседі. Фразеологизмнің бұлайша құбылып, жаңғыртыла 

жұмсалуы да, белгілі дəрежеже стильдік ара қатынастары көрінеді. 

           Фразеологизм – өз табиғатында құрылымы бітеу болып, сырттан сыналап 

сөз қосуға көне бермейтін тілдік категория. Ал кейбір фразеологизмдердің 

құрылысы жағынан өзгеріске  ұшырап, құрамына қосымша сөз қосып алу 

əрекеті өлең сөзге, проза тіліне тəн құбылыс. 

          Фразеологизмдер контаминациямен немесе үстеме сөздермен мағыналық 

реңк алу мақсатын көздеген сəттерде ғана құрылымдық өзгеріске түседі. 

Проза тілінде  фразеологизмдердің сыңарларының арасына сыналап енген 

қосымша элементтер жалпы тұрақты тіркестің мағына тұтастығына нұқсан 

тигізбей, қайта өзара жымдасып, үндестік тауып байланысады. Ол 

компоненттер көп жағдайда фразеологизмнің мағынасын нақтылау мақсатында 

қолданылады.  

Мысалы: Сөйтіп, Қытайдың жаңа императоры Россияның күн шығысқа 

байланысты үміттерінің бір де бірін ақтамады[3, 60 б.].  

«Үміт ақтамау» фразеологизмінің арасына (бір де бірін)сыналап сөз ендіру 

арқылы сенімсіздік мағынасын берген. 

           Көркем шығармаларда  тұрақты тіркестердің ара жігін ажыратып, 

сыңарларының арасына сыналап сөз ендіру мақал-мəтелдерде  де кездеседі.  

Мысалы: «тоқсан ауыз сөздің тобықтай түйіні» мақалын жазушы прозасында  

екіге бөліп, жаймалап қолданған: Тоқсан ауыз сөзі əлгі. Сонда мұның енді 
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тобықтай түйіні қайсы? [3,111 б.]. 

          Тілдік қолданыста мақалдағы ойды басқа оймен жанастыру үшін 

қолданылатын дəнекер тізбектер мұнда мақалдың ішкі құрамына еніп 

тұрғанымен, оның мазмұн тұтастығын бұзып тұрған жоқ.  

Жазушының қара сөзде дистант құбылысын қолданудағы  мақсаты – 

фразеологизмнің құрылымын өзгерте, кеңейте отырып, дəл сол сəттегі оқиға 

ситуациясын нақтылай, күшейте жеткізу[4, 132 б.] 

Жазушы тілінде ең бір өнімді жұмсалған  құбылыс – фразеологизм 

сыңарларының дағдылы орнын алмастырып, инверсия жасау тəсілі  екені көзге 

түседі. Көбіне еркін тіркестерге тəн боып келетін мұндай тəсілді 

фразеологиялық оралымдарда қолданудың өзіндік мəні бар.  

Мысалы: Іріңдей бастаған жараны ерте жарып асқынтып алмай, әбден пісіп, 

өзегін өзі ашқанын күту медицинаға ғана емес, дипломатияға да керек тәсіл[3, 

132 б.]. 

«Жараның іріңдеуі» тіркесінің компоненттерін ауыстыру, арасына сөз ендіру 

арқылы, медицинаға  қатысты емес, саясатқа қатысты, ауыспалы мағынада 

қолданған. 

 Фразеологизм сыңарларының дəстүрлі орын тəртібін алмастырып қолданудың 

стильдік уəжі де (мотиві ) жоқ емес. 

 Фразеологизмдердің құрылымдық жүйесі біршама өнделгенімен, оның 

дəстүрлі мəн-мағынасында айтарлықтай өзгеріс байқалмайды. 

Фразеологизмдердің бұл секілді орын алмастырып келу жағдайын 

трансформацияға түсуден гөрі, өлең сөздің шарттарына байланысты болатын 

құбылыс[4,150 б.]. 

            Жалпыхалықтық тілдегі фразеологизмдерді жазушылардың өңдеп, 

құбылтып, контекстегі айтылмақ идеяға сай қолданулары ең алдымен, 

пайдаланылып отырған фразеологизмге өзгеше түр-сипат беріп, микромəтіннің 

мəнділігін арттырып, экспрессиясын күшейтуге мүмкіндік туғызады.  

           Жазушы фразеологизмдерді əр түрлі тəсілмен жаңғыртып, құбылтып 

қолдануы, біріншіден, стильдік мақсаттан туындап отырса, екіншіден, 

халықтың тіліндегі тұрақты тіркестердің ізімен, өз мүмкіндігінше жаңа сөз 

орамдарын жасап, тіліміздің фразеологиялық қорын байыта түсу мақсатынан 

туған деп түйіндеуге болады.  
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Аннотация. В статье рассматриваются особенности формирования 

метакогнитивных умений у будущих педагогов в условиях цифровизации 

образовательной среды Казахстана. Раскрывается значение метакогнитивных 

процессов в обучении и их роль в формировании самостоятельности, 

критического мышления и профессиональной компетентности. Автор 

подчеркивает необходимость внедрения цифровых инструментов для развития  

рефлексивного мышления студентов. 
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Введение 

Современная система высшего образования в Казахстане активно 

трансформируется под влиянием цифровых технологий. Особенно 

актуальными становятся вопросы подготовки будущих педагогов к 

профессиональной деятельности в условиях цифровой образовательной среды. 

В этой связи возрастает значение метакогнитивных умений, которые 

обеспечивают не только осознание собственных мыслительных процессов, но и 

контроль, планирование и коррекцию учебной деятельности. Метакогнитивные 

умения играют ключевую роль в формировании у студентов 

самостоятельности, ответственности и способности к непрерывному 

самообразованию. 

Понятие и структура метакогниции 

Термин «метакогниция» был введён американским психологом Джоном 

Флейвеллом в 1970-х годах. Он определил метакогницию как знание человека о 

собственных когнитивных процессах и способность управлять ими [1]. 

Существует два основных компонента метакогниции: 

1. Метакогнитивные знания – понимание своих способностей, стратегий, 

условий и задач обучения. 

2. Метакогнитивный контроль – процессы планирования, мониторинга, 

оценки и регулирования учебной деятельности. 

Развитие этих компонентов особенно важно для студентов 

педагогических специальностей, поскольку будущие учителя должны не только 

овладеть метакогнитивными стратегиями, но и уметь передавать их своим 
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ученикам. 

Цифровая трансформация образования: вызовы и возможности 

Цифровизация образования в Казахстане активно реализуется через 

внедрение онлайн-курсов, платформ дистанционного обучения, виртуальных 

лабораторий и цифровых библиотек. Министерство науки и высшего 

образования РК подчеркивает важность цифровых компетенций как части 

профессионального профиля современного педагога [2]. 

В условиях цифровой трансформации студенту необходимо не просто 

использовать ИКТ, но и критически осмысливать информацию, управлять 

своим временем и учебным процессом, работать в изменяющейся 

информационной среде. Всё это требует развитых метакогнитивных навыков, 

включая способность к рефлексии и самооценке. 

Формирование метакогнитивных умений у студентов 

Процесс формирования метакогнитивных умений включает в себя: 

 Создание проблемных ситуаций, стимулирующих осознанное мышление. 

 Использование цифровых инструментов, таких как онлайн-дневники 

обучения, интерактивные карты знаний, обучающие платформы с функцией 

отслеживания прогресса. 

 Постановку целей и планирование учебной деятельности. 

 Рефлексию в конце каждого этапа обучения (например, метод «Дневник 

рефлексии»). 

 Обратную связь со стороны преподавателя, направленную на развитие 

самооценки и саморегуляции. 

В исследованиях Ауэрбах и Воскобойниковой подчеркивается, что 

студенты, обладающие метакогнитивными навыками, демонстрируют более 

высокий уровень академической успеваемости и профессиональной готовности 

[3]. 

Роль преподавателя в развитии метакогниции 

Преподаватель высшей школы становится не просто носителем знаний, 

но и фасилитатором метакогнитивной активности студентов. Его задача – 

создать такую образовательную среду, в которой студент будет постоянно 

размышлять над своей деятельностью, анализировать успехи и ошибки, 

применять индивидуальные стратегии обучения. 

Эффективные методики включают: 

 Использование методов активного обучения (дискуссии, кейс-методы, 

проектная работа). 

 Применение самооценочных листов и гибких графиков обучения. 

 Включение в курс элементов обучения через наставничество и проектной 

деятельности, где студенты учатся ставить цели, корректировать действия и 

оценивать результат. 

Метакогниция и формирование soft skills 
В современном образовательном пространстве акцент всё чаще 

смещается на развитие так называемых мягких навыков (soft skills) — таких как 

критическое мышление, коммуникация, тайм-менеджмент и адаптивность. В 

этом контексте метакогнитивные умения занимают ключевое место, так как они 
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позволяют студенту не только воспринимать информацию, но и осмысленно с 

ней работать, что необходимо в условиях высокой информационной 

перегрузки. 

Метакогнитивные стратегии помогают формировать устойчивую 

познавательную позицию, основанную на самостоятельном принятии решений. 

К примеру, студент, обладающий развитыми метакогнитивными навыками, 

может самостоятельно распознавать пробелы в своих знаниях, выбирать 

подходящие ресурсы для их восполнения, адаптировать стратегии обучения в 

зависимости от сложности материала. Всё это делает его более 

конкурентоспособным как в академической, так и в профессиональной среде. 

Кроме того, согласно исследованиям современных педагогов, уровень 

развития метакогниции влияет на психологическую устойчивость студентов, 

снижает уровень тревожности перед экзаменами и контрольными 

мероприятиями, способствует формированию позитивной учебной мотивации. 

Таким образом, метакогниция становится не просто когнитивным 

инструментом, но и фактором, способствующим личностному росту 

обучающихся [4]. 

Заключение 

Таким образом, метакогнитивные умения являются важным компонентом 

профессионального становления будущего педагога. В условиях цифровой 

трансформации образования они приобретают особое значение, позволяя 

студентам адаптироваться к изменениям, эффективно управлять своим 

обучением и формировать основы педагогического мастерства. Развитие 

метакогниции требует комплексного подхода, включающего как цифровые 

инструменты, так и педагогические технологии, направленные на осознанное 

обучение. 
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ОҚЫТУДЫ ОҢТАЙЛАНДЫРУДЫҢ БІР ТӘСІЛІ РЕТІНДЕ БӨЛЕК 

ОҚЫТУ ЖҮЙЕСІ 

 

Аңдатпа. 1991 жылы тəуелсіздігімізді алғаннан бері еліміз қалыпты білім беру 

жүйесін құрастырғысы келеді. Ол үшін соңғы жылдары біршама реформалар 

жасалды. Соған орай, Қазазқстанда өзекті мəселелердің бірі – қыз балалар ен ұл 

балалардың бөлек оқытылуы. Егер ер балалар мен қыз балалардың 

психологиялық жəне физиологиялық даму ерекшеліктері əртүрлі болса, онда 

оларды оқыту мен тəрбиелеудің əдіс-тəсілдері де соған сəйкес бейімделуі тиіс. 

Осы мақалада оның қаншалықты дұрыс екенін дəлелдеп көреміз. 

Кілтті сөздер: Гендерлік оқыту, бөлек оқыту, психикалық-физиологиялық 

ерекшеліктер, жыныс. 

 

Кеңес заманында білім беру жүйесіне қатысты тəжірибелер жиі өткізілді. 

Егерде өткенде болған бөлек оқыту жүйесін құрастыру мүмкіндіктерін 

қарастырсақ, онда оның бай тарихын көре аламыз. Заманауи ресейлік жəне 

басқа да шетелдік зерттеушілер (М. Гариен, В. Ф. Базарный,    В. Д. Еремеева, 

С. Спрингер, Т. П. Хризман жəне т.б.) бөліп оқутудың артықшылықтарын атап 

кетті. Бірақ, өкінішке орай, гендерге байланысты бөліп оқыту жүйесі 

салыстырмалы түрде азырақ зерттелген. Сондықтан осындай  арнайы 

мектептерде білім беру əдістері көп емес немесе терең зерттелмеген [1, С. 156]. 

Қазақстан Республикасының «Білім туралы» Заңының үшінші бабы бойынша 

əрбір адамның зияткерлік дамуы, психикалық-физиологиялық жəне жеке 

ерекшеліктері ескеріле отырып, халықтың барлық деңгейдегі білімге 

қолжетімділігі ескерілуі қажет. Осы заңның аясында білім беру саласының 

сапалы болуы қажет .  

Мақаланың өзектілігі - қазіргі білім беру жүйесінде оқушылардың жеке 

қабілеттерін, қызығушылықтары мен оқу қарқынын ескере отырып білім беру 

қажеттілігі артып келеді. Бұл талаптар дифференциацияланған, яғни бөлек 

оқытуды тиімді қолдануды қажет етеді. Мақаланың мақсаты – бөлек оқытудың 

маңыздылығын теориялық жəне практикалық тұрғыда зерделеу, оның білім 

беру процесіндегі тиімділігін айқындау, сондай-ақ дифференциацияланған 

оқыту əдістерін қолдану арқылы оқушылардың оқу жетістіктері мен тұлғалық 

дамуына əсерін анықтау. 

Уақыт өте келе бұл мəселе өзінің шешімдерің тауып жатыр. Сол себепті 

ХХ ғасырмен салыстырғанда, қазір бұндай оқыту жүйесі қоғамға көбіріек пайда 
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əкелуі тиіс. 

Бөліп оқыту əдісі тек психологиялық-педагогикалық факторынан ғана 

емес, оған қоса əлеуметтік-антропологиялық факторына байланысты 

пайдалырақ. Себебі гендерлік бөліну 2.5-3 жастан бастап басталып, санасыз 

түрде өтеді. Балалардың көзқарастары жəне хоббилерінде осы жастан бастап 

үлкен айырмашылықтар байқалды [2, С. 213].  

Бірқатар зерттеулердің нəтижесінде ғалымдардың көпшілігі бар сеніммен 

қыз бала мен ұл баланың даму үрдісі əртүрлі жүретіндігін айта алады. Себебі 

қыз оқушылар ер балалардан қарағанда 2-3 жылға ертерек ержетеді. Егер қыз 

бала тыныш жəне сабырлы жағдайда білім алуды ұнатса, ұл балалар болса, 

керісінше, бір орында отыра алмай, сыныптың тəртібің бұзады. Ер жігіттер 

бастауыш сыныпта көбінесе төменірек баға алады. Ал қыздардың үлгерімі 

салыстырмалы түрде жоғарырақ, сол себеппен мұғалімдердің назары көп 

жағдайда оларда. Керісінше, бөлек оқыту процесі ер балаларда еркектік 

қасиеттердің қалыптасуына ықпал етеді: еркіндік, батылдық жəне өзіне деген 

сенімділік          [1, С. 156]. 

Оған қоса ұлдар мен қыздарды қызықтыратын пəндер де көп жағдайда 

əртүрлі болып келеді. Мысалы, ұлдар көбінесе нақты жəне жаратылыстану 

ғылымдарына жақынырақ, ал қыздар гуманитарлық пəндерді əлдеқайда оңай 

қабылдайды. Бір жыныстық оқу жүйесінің өнімділігінің дəлелі ретінде осындай 

бағдарламамен оқитын мектептердің аудандық, облыстық, республикалық 

олимпиадалардағы жеңістерің, халықаралық жобалар мен əс-шаралардағы 

жетістіктерің көрсете аламыз.  

Сонымен қатар бөлек оқыту жүйесі тек академиялық үлгерімге ғана емес, 

медициналық бағыттан да пайда əкелді. Себебі бөлек оқытылу жүйесі орнаған 

мектептерде балалар азырақ ауруларға жұғынды.  Бұған дене шынықтыру 

пəнінің бөлек жүргізілуі өз септігін тигізді. 

Қыздар мен ұлдар əртүрлі. Бұл ойды бірқатар тəжірибелер дəлелдейді. 

Қыздарда сөз қоры бай, сөйлеу қабілеті жақсырақ дамыған, қыздар өз ойын 

толық əрі нақты құрастыра жəне жеткізе біледі, олар психолингвистикалық 

қасиеттерге бай, көбірек оқығанымен жəне оқу жылдамдығымен ерекшеленеді, 

сондықтан, жоғарыда айтылғандай, қыздар гуманитарлық пəндерге бейім 

болып келеді. Ал ұлдарда математикалық қабілеттер тəн. Оларға тақырыпты 

түсіну үшін белгілі бір иллюстрацияларды, схемалары, диаграммаларды, 

суреттерді жəне тағыда басқа əдістерді қолдану қажет, себебі ұлдарда 

визуалды-кеңістіктік ойлау қабілеті əлдеқайда дамыған [1, С. 157]. 

1988 жылы Б. Уайтинг пен К. Эдвардс жүргізген зерттеу жұмысынының 

обьектісі ретінде ондаған əртүрлі Африка, Үндістан, Филиппины аралынан, 

Мексика жəне АҚШ мəдениеттерінен алынған балалар болды. Олар жасына 

қарай бірнеше топтарға бөлінді. 3-6 жастағы балалар өз уақытының үштен екі 

бөлігін өз жынысына бірдей келелтін балалармен өткізді, ал 6-10 жастағы 

балалар төрттен үш бөлігін. Кейін гендерлік сегрегация күшейе бастайды.        

8-11 жастағы ұлдар мен қыздар шамамен барлық уақытын бөлек өткізеді. Ұлдар 

мен қыздар арасындағы айырмашылықтар, олардың əлеуметтенуінің нақты 

стиліне қарамастан, соншалықты өте үлкен, 1998 жылы Элинор Маккоби 
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балалық шақтың екі түрлі мəдениетінің бар екендігі туралы айтуға болады деп 

өз тұжырымын жеткізді, соның арқасында ер адам мен əйел адамның қандай 

болуы керек деген ойымыз қалыптасады жəне бекітіледі [2, C. 213-214]. 

Көптеген адамдар бір жынысты білім беруді (ұлдар мен қыздарды бөлек 

оқытуды) қолдайды. Олардың ойынша, жыныс бойынша бөлу оқушылардың 

сабақ кезінде басқа жыныстағы сыныптастарына көңіл аудармай, білімге 

көбірек назар салуына көмектеседі.  

Бөлек оқыту жүйесінің сапасы мен артықшылықтарын білу үшін біз 

тəжірибе жасадық. Ол бойынша Қостанай қаласының бірнеше мектептерінен 

сауалнама алынды. Зерттеу жұмысына 7-8 сынып оқушылары қатысқан (108 

қатысушылар). Оларға келесі сұрақтар қойылды: 

1. Сізге қандай пəндер ұнайды? (Алгебра, геометрия, химия жəне т.б.)  

2. Сізге қалай жұмыс істеу ыңғайлы? (Топпен немесе жұппен) 

3. Сізге кіммен жұмыс істеу ыңғайлы? (Қызбен, ұлмен немесе маңызды емес) 

Зерттеу нәтижелері 

Ақыры біз осындай нəтижелерге жеттік. Бірінші сұраққа ұлдардың 56,4 % 

математикалық бағыттағы пəндерді таңдаса, қалғандары гуманитарлық 

пəндерге жақын болды. Ал қыздардың 56 % гуманитарлық бағытқа қарай 

таңдауын жасады. Бұл ұлдардың математика-жаратылыстану пəндеріне, ал 

қыздардың ойлау жүйесі гуманитарлық пəндерге бейім екенің көрсетеді. 

пəндерге жақын, ал қыздардың  Екінші сұраққа ұлдардың 81,4 % топпен жұмыс 

істеу нұсқасын таңдады. Бұл олардың топпен талқылап, белсенді жұмыс істеуді 

жақсы көретінің көрсетеді. Қыздардың 40 % жеке сабақты оқуды қалады. 

Үшінші сұрақта ұлдардың 51,2 % тек басқа ұлдармен жұмыс істеуді таңдады. 

Ал 7 % қыздармен сабақ оқу ыңғайлы деген жауап қалдырды. Қалғандары (41,8 

%) маңызды емес нұсқасын белгіледі. Енді қыздарға көшейік. Қыздардың 47,8 

% тек қыздармен жұмыс істеу ыңғайлы деген жауапқа тоқталды. Жəне тек 8,7 

% ұлдармен сабақ оқу нұсқасын таңдады. Басқа қыз балалар (43,5 %) маңызды 

емес деген пікір келтірді. Осыдан біз қыздардың қыздармен немесе ұлдардың 

ұлдармен жұмыс істеуін қалайтының көре аламыз. Нəтижесінде бізге 

гипотезаның дəлелденуі туралы айтуға болады. 

Зерттеу нəтижелері бөлек оқытудың білім беру үдерісіне оң əсер ететінін 

айғақтайды. Бірінші кезекте, оқушылардың академиялық үлгерімі арта түседі. 

Себебі əрбір оқушының жеке ерекшеліктеріне, білім деңгейі мен қабілетіне сай 

тапсырмалар мен əдістер қолданылған жағдайда, олар оқу материалын тиімді 

меңгереді. Екіншіден, бөлек оқыту оқушылардың мотивациясын жоғарылатады. 

Өз қызығушылығы мен қажеттілігіне сай білім алу оқушыны белсенділікке 

итермелеп, пəнге деген қызығушылығын арттырады. 

Сонымен қатар, бөлек оқыту сыныптағы психологиялық ахуалды 

жақсартады. Оқушылар өзін еркін əрі қауіпсіз сезінеді, себебі олардың жеке 

ерекшеліктері ескеріліп, бағаланады. Бұл оқушылардың өзін-өзі бағалауына 

жəне сыныптастарымен жағымды қарым-қатынас орнатуына ықпал етеді. 

Осылайша, зерттеу нəтижелері бөлек оқытудың білім сапасын арттырып, 

оқушының жан-жақты дамуына жағдай жасайтынын көрсетеді. 

Қорытындылай келе, егер ер балалар мен қыз балалардың психологиялық 
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жəне физиологиялық даму ерекшеліктері əртүрлі болса, онда оларды оқыту мен 

тəрбиелеудің əдіс-тəсілдері де соған сəйкес бейімделуі тиіс деген тұжырым 

дұрыс, жəне қазіргі заман талабына сай келеді.  

 

Пайдаланылған әдебиеттер: 

 

1. Дудина Е. Н., Бакиров Э. П. Психолого-педагогические особенности 

раздельного обучения мальчиков и девочек в общеобразовательной школе // 

Вестник Томский государственный педагогический университет. 2017. Т. 9. № 

186.- 156-159 с. 

2. Болотов М. А. Раздельное обучение: проблемы и перспективы // Вестник 

Башкирского университета. 2010. Т. 15. № 1.- 213-216 с.  

 

 

 

 

 

 

СЕКЦИЯ 5. ОҚЫТУДА, ТІЛ БІЛІМІНДЕ ЖӘНЕ ӘЛЕУМЕТТІК 

ҒЫЛЫМДАРДА ЦИФРЛЫҚ ТЕХНОЛОГИЯЛАРДЫ ҚОЛДАНУ: 

ИННОВАЦИЯЛЫҚ ТӘСІЛДЕР МЕН ПЕРСПЕКТИВАЛАР 

ПРИМЕНЕНИЕ ЦИФРОВЫХ ТЕХНОЛОГИЙ В ПРЕПОДАВАНИИ, 

ЯЗЫКОЗНАНИИ И  СОЦИАЛЬНЫХ НАУКАХ: ИННОВАЦИОННЫЕ 

ПОДХОДЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ 

 

 

Айкен А.Б., 1 курс студенті  ӘГҒФ 

                                Ғылыми жетекші: Алтыбаева А. Б.,  

Филология жəне практикалық лингвистика  

кафедрасының аға оқытушысы,  

гуманитарлық ғалымдар магистрі  

Ахмет Байтұрсынұлы атындағы 

                                                                                     Қостанай өңірлік университеті 

 

ЫБЫРАЙ АЛТЫНСАРИН-ЗАЙЫРЛЫ БІЛІМНІҢ ЖАРШЫСЫ 

 

Аңдатпа. Бұл мақалада қазақ халқының ұлы ағартушысы, тұңғыш ұстазы, 

көрнекті педагог, жазушы жəне қоғам қайраткері Ыбырай Алтынсариннің өмірі 

мен ағартушылық қызметі жан-жақты талданады. Автор XIX ғасырдың екінші 

жартысында қазақ даласында зайырлы білім беру жүйесін қалыптастырудағы 

Алтынсариннің маңызды рөлін, оның ашқан мектептері мен оқу орындарының 

құрылымын, жазған оқулықтары мен педагогикалық еңбектерінің əлеуметтік 

жəне рухани даму жолындағы əсерін егжей-тегжейлі қарастырады. Мақалада 

сондай-ақ, Ыбырай Алтынсариннің қыз балаларға арналған мектеп ашудағы 

батыл бастамасы, сондай-ақ ислам дінін ұлттық таныммен ұштастыруға 
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бағытталған реформаторлық əрекеттері баяндалады. Ұлы ұстаздың 

Қазақстанның тəуелсіздік алғаннан кейінгі білім жүйесінің негізін қалаудағы 

тарихи маңызы жəне оның рухани мұрасын қайта жаңғырту мен дамыту 

мəселесі де қозғалады. Бұл зерттеу Ыбырай Алтынсариннің педагогикалық 

көзқарастарын, оның қоғамға қосқан құнды үлесін терең түсінуге көмектеседі, 

сондай-ақ оқырманды ұлы тұлғаның өмірі мен еңбектерінен тағылым алуға 

шақырады.                                                  

Кілт сөздер: ұстаз, қазақ əліпбиі , педагогика, мектеп, ғалым 

 

Ыбырай тек халық мектебін қалыптастырушы ғана емес, ол жалпы түркі 

елдеріндегі зайырлы мектептің негізін салушы тұлға. Сондықтан оның биылғы 

мерейтойын тек туған жерінде тойлап қана қоймай, мерекелеу деңгейін 

мемлекет болып, тіпті ЮНЕСКО көлемінде атап өтсек артық етпес еді. Осы 

жайында Ы.Алтынсарин музейінің басшысы М.Оспанов Ұстаз мерейтойына ел 

бойынша лайықты деңгейде көңіл бөлінбей келе жатқанын айтып қынжылды. 

Ол жергілікті басылымдардың бірінде берген сұхбатында «Қырымдағы Исмаил 

Гаспринский музейінде Ыбырай Алтынсариннің өз қолтаңбасымен 

И.Гаспринскийге сыйға тартылған1884 жылы шыққан «Шариғатул Ислам» 

кітабының түп нұсқасы сақталған. Ыбырайдан кейін өзінен он жас кіші 

И.Гаспринский Ы.Алтынсарин үлгісімен түркі мұсылман медреселерінде 

зайырлы ғылым пəндері саналатын физика, химия, биология сабақтарын 

енгізді. Реформаторлық жəдид қозғалысын бастады. Бұл қозғалыс сол кездегі 

барша түркі халықтарының дүмше молдалардың надан уағызынан бас тартып, 

зайырлы ғылымдардың бет алуына, дінді жаңаша түсініп, ұлттық тұрғыдан 

пайымдауға əсер етті», деді. 

Ыбырай мектебі қазақ халқын ұлт ретінде азаттыққа жетелеген, күреске 

дайындаған, ең алғашқы қазақ зиялыларын қалыптастырған мектеп. Әр нəрсе өз 

жемісімен өлшенеді. Ыбырай мектебінің жемісі Алаш арыстары. 

Көрнекті, ағартушы, қоғам қайраткері, жаңашыл-педагог, ғалым-

этнограф, ақын, прозашы, қазақ жазба əдебиеті мен қазақ əліпбиінің негізін 

қалаушы, орыс жазу таңбалары негізінде қазақ əліпбиінің құрастырушысы — 

Ыбырай Алтынсаринның өмірі мен шығармашылық қызметі қазақ халқының 

тарихындағы жарқын беттердің бірі болып табылады. 

1860 жылы Ыбырай Алтынсаринге қазақ балалары үшін бастауыш мектеп 

ашуға рұқсат берілді. Шалғай қалада мектеп ашу оңайға соқпасы анық. Себебі 

қаражат жетіспеушілігі, мектеп ғимараты жəне оқу құралдарының болмауы 

секілді күрделі мəселелер кедергі келтіріп-ақ тұрды. Оның үстіне облыстық 

басқарма жəне жергілікті болыстар да осы маңызды іске мəн бере қоймады. 

Тіпті патша өкіметінің өзі де халықты, ағартуға мақсат қойған жоқ, оған тек 

тілді білетін іс жүргізушілер ғана керек болды. Алайда осы қиыншылықтар 

Алтынсаринды тоқтата алған жоқ. 

Сонымен қатар Ыбырай Алтынсарин 1861 жылы Торғай мектебінде 

мұғалім қызметіне орналасқан тұңғыш қазақ болды. Осы оқиғамен, өзінің 

ағартушылық идеяларымен рухы көтерілген Ыбырай Алтынсарин ауылдарға 

барып, білімнің маңыздылығын түсінідіріп отырды. Жергілікті тұрғындардан 
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қаражатты жинап, өзінің кейбір сақталған, ақшаларын салып, Алтынсарин 

мектеп ғимаратының құрылысына кірісті. 

Құрылысқа дайындалған кезінде қамалдың комендантында аудармашы 

болып жұмыс істеп жүріп, Алтынасарин ауылдан балаларды əкеліп, оларды 

үйде орыс тіліне оқытты. 

1864 жылы 8 қаңтарда мектептің салтанатты ашылуы өтті. Қазақ 

даласында оны «Қара шаңырақ», «алғашқы қарлығаш» деп атады. Міне осылай 

ұлы дала төсінде тұңғыш рет қоңырау соғылып, қазақ балалары білімнің мөлдір 

таза бұлағынан сусындап, нəр ала бастады. Осы мектептен алаштың қамын 

ойлайтын ұлт зиялылары тəрбиеленді. 

 
1864 жылы Торғай қаласында Ыбырай Алтынсарин ашқан тұңғыш 

мектеп 

1879 жылы Қостанай қаласының облыстық орталықтың құрылуымен 

мектеп ретінде тас ғимаратын құру туралы сұрақ шешілді. Мектеп құрылысы 

1882 жылы басталды, ал 1884 жылы Троицк орыс-қазақ мектебі жаңа тас 

ғимаратына көшірілді жəне «Қостанай екі сыныптық орыс-қазақ училищесі» 

деп атала басталды. Жабылу шегінде тұрған мектептің көшірілуі - Ыбырай 

Алтынсаринның тікелей еңбегі. 

 
1884 жылы Ыбырай Алтынсарин құрған Қостанай екі сыныптық орыс-

қазақ училищесі 

Бұл мектептің орны бүгінгі Қостанай қаласының орталығы. Кезінде қайта 

құру заманы жүріп жатқанда жергілікті билік «Бұл ескі ғимарат қала көркіне 

нұсқан келтіреді» деп бұздырып тастапты. Бүгінде осы қасиетті орында 

облыстық прокуратураның сəулетті ғимараты бой түзеп тұр. Көпшілік 

жиналатын алаңға зан органын салдыру кімнің басына сиған ақылдың кені 

екенін түсіне алмай келеміз. Ыбырай мектебін бұздырып, ескерткішін көшіре 
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салу Ұлы Ұстазды ысыра салумен тең емес пе? Әзірге жұбанышымыз сол 

маңдағы ағартушы есімін иемденген мектеп пен Ыбырай Алтынсариннің 

мемориалдық музейі. Жəне осы музейде сақталған Ыбырай мектебінің қызыл 

кірпіші. Бұл кірпішті осы мектептің түлегі, бүгінде ұлағатты ұстаз, ғалым, 

ыбырайтанушы Қалқаман Жақып тапсырған. Ол мектепті қиратып жатқан 

кезінде табалдырық тұсынан осы кірпішті алып, «құрығанда бір кірпішін сақтап 

қалайық», деп музейге өткізген екен. 

Ыбырай Алтынсарин өзінің педагогикалық қызметінде оқушылардың 

тəрбие мəселесіне ғана емес, еңбек білімінің мəселелеріне-де үлкен назар 

аударып отырған, сондықтан ол Торғайда қолөнер училищесін ашты, кейін ол 

Яковлев училищесі деп аталды. 

 
Торғайдағы қолөнер училищесі 

 

Бастапқыда ол облыстағы барлық уездің қалаларында бір орталық 

училищеден ашуға шешім қабылдады. Торғай облысының ауылдары бойынша 

жүріп, халықтан қаражат жинад. Содан кейін Елек, Николаев, Торғай, Ырғыз 

уездерінде бір екі сыныптық орыс-қазақ училищеден ашты. Оларды оқушылар 

мен мұғалімдерге толтырды. 

Мектептерді ашпас бұрын Алтынсарин елді мекендердің аумақтық 

орналасуын, халықтың жиілігін алдын ала зерттеп отырды, содан кейін ғана 

мектептерді ашуға кірісті. 

Қазақстандағы əйелдер білім алуының басы Алтынсарин есімімен 

байланысты. Осы маңызды бастауда да ол патша өкіметі жағынан кедергілерге 

тап болды. Ал Ырғызда қазақ қыздарына арналған интернаты бар арнайы 

мектеп ашылғанда, оның қуанышында шек болған жоқ. 

Уездік, болыстық, ауыл мектептерінің ашылуымен бірге, Алтынсариннің 

басты еңбектерінің бірі — бұл 1883 жылы Орск қаласында тұңғыш қазақ 

Мұғалімдер мектебінің ашылуы. Онда қазақ мектептері үшін мұғалімдерді 

даярлады. 

1887 жылы 10 желтоқсанда көрнекті ұстаз Қостанай уезінде Обаған бір 

сыныпты болыс мектебінде жеке алғашқы сабақтарын берді. 



203  

 
Обағандағы болыстық мектеп 

 

Кейін мектеп орыс-қазақ училищесіне өзгертілді жəне 1940 жылы 7 

шілдеде 2 курс құрамымен Меңдіқара қазақ педагогикалық училищесі ашылды. 

1949 жылы училище қазақ халқының ұлы баласы  өзінің негізін қалаушы 

Ыбырай Алтынсариннің есімімен аталды. 25 жыл өткен соң училищені Рудный 

қаласына көшірді, ал 1992 жылы Ы.Алтынсарин атындағы Рудный əлеуметтік-

гуманитарлық колледжіне ауыстырды. 

Ыбырай Алтынсарин дүние жүзі педагог классиктерінің гуманистік 

идеяларын басшылыққа алып, оларды қазақ даласында оқу-ағарту тəжрибесіне 

енгізген тұңғыш педагог болды. 1860-1879 жылдар арасында Ыбырай 

Алтынсарин мұғалімдік, ағартушылық қызметімен қатар басқада қызметтер 

атқарды. 1868-1874 жылдары Орынбор генерал губернаторының арнайы 

тапсыруы бойынша төрт рет Торғайдың уездік судьясы, 1876-1879 жылдары 

Торғай уездік бастығының аға жəрдемшісі болды. Инспекторлық қызметке 

кіріскен кезден бастап, Ыбырай Алтынсарин зайырлық мектептер ашуды қолға 

алды жəне олардың бəрінде де кітапханалар ұйымдастыруға зор мəн берді.  

Ыбырай Алтынсарин тек қазақ даласының ғана емес, Ресейдің жартылай 

көшпелі аймақтарының өмір тіршілігіне бейім, қыста бір жерде орнықты 

отыратын мектептің жаңа түрін ұсынып, халық ағарту жүйесіне елеулі үлес 

қосты. 

Ыбырай Алтынсарин қайтыс болар алдында Қостанайда ашылғалы 

отырған ауылшаруашылығы училищесіне өзінің иелігіндегі жерін беретіні 

туралы өсиет қалдырды. Ыбырай Алтынсарин Ырғызда қазақ қыздары үшін 

жанында интернаты бар мектеп аштырды. Мұның өзі қазақ халқының 

тарихындағы маңызды оқиға болды. Ол патша əкімшілігінен Торғай 

облысының барлық уездерінде қыздар училищелерін ұйымдастыруды өтінді. 

Алайда бұл рұқсат ол қайтыс болған соң, екі жыл өткеннен кейін, Торғайда 

(1891ж.), Қостанайда (1893ж.), Қарабұтақта (1895ж.), Ақтөбеде (1896ж.) 

жанында интернаттары бар қыздар училищелері ашылды.  

Ыбырай Алтынсарин орыс-қазақ мектептері үшін арнаулы оқу 

құралдарын шығару қажет деп санады. Оқыту əдістерін жаңа бағытта құрды, 

оқуға деген баланың ынтасы мен қызығушылғын арттыруды көздеді, оқуды ана 
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тілінде жүргізді.  

Қазақ балаларының таным-түсінігіне лайықты оқуəдістемелік құралдар 

жазды. 1879 жылы оның «Қазақ хрестоматиясы» атты оқулығы жəне оқыту 

əдістемесі жөнінде «Қазақтарға орыс тілін үйретудің бастауыш құралы» құралы 

жарық көрді. Бұл екі кітап та қазақ баларын кириллица негізінде оқытуға 

арналған тұңғыш оқу құралдары болды. 

Ұлы Ұстаздың ұлт үшін істеген еңбегі орасан зор. «Шариғатул Ислам» 

(Мұсылманшылық тұтқасы) еңбегі 1883 жылы 24 қазанда Петерборда, келесі 

жылы Қазан университетінің баспаханасында араб əліпбиімен басылып шықты. 

Төрт баптан тұратын бұл еңбегінде ұстаз 140-тан астам араб терминдеріне 

қазақша түсіндірме жасаған. 

Алтынсарин атамыз қазақ мектептерінде христиан діни сабақтарын 

оқытуға батыл наразылық білдірген. «Мұғалімдер мектебінде христиан дін 

сабағын оқытуды мүлдем тоқтату жөнінде төтенше бұйрық шығарылсын, ондай 

болмаса, орыс-қазақ мектептерінде дін сабағы бөлініп оқытылсын», деген талап 

қояды. 

Мысалы, Красноуфимскідегі ауылшаруашылығы мектебінде қазақ 

балаларына шошқа бақтыру, шошқа етін беру, орыс оқушыларымен бірге 

ғибадат еткізу оқиғаларын естіп, қатты наразылық білдіріп, тікелей барып шара 

қолданған екен. 

Сол сияқты, Торғай облысының оқу инспекторы қызметінде жүргенде 

Орынбор оқу округінің татар, башқұрт, қазақ мектептері жөніндегі инспекторы 

В.Катаринскийге жазған хатында Ор қаласындағы мұғалімдер мектебін 

басқарушы, əрі оқытушы А.Бессоновтың миссионерлік бағыт ұстанғаны 

жөнінде: «Сізге өте бір қайғылы хабар білдіруге тура келіп отыр... Бақсам, олар 

мұғалімдер қазақ мектебінің 3 жəне 4 кластарына бір ай бойы інжіл жəне оның 

парыздарын уағыздай бастапты. Тіпті ол өз шəкірттерін залым деу сияқты 

сөздерге дейін барыпты», деп, бұл іске «шектен шыққан сорақылық» деп баға 

береді. (Бекен Қайратұлы. «Қазақия қалай отарланды?» Астана 2016 ж. 247-

б) 

Ыбырай Алтынсарин өз мақалаларында жерді пайдалану, қазақтардың 

отырықшылыққа көшуі, тағы басқа мəселелерді көтерді. Ресей империясының 

қазақ даласын отарлау, қазақ еңбекшілерінің шұрайлы жерлерін мемлекет 

қорына тартып алу жөнінде заң жобасына 1880 жылы «Оренбургский листок» 

газетінде өз наразылығын білдірді. 

Ыбырай Алтынсарин - жаңа дəуірдегі қазақ əдебиетінің қалыптасауына 

қомақты үлес қосты. Ол қазақ жастарын, ең алдымен, оқу, өнер-білім, техника 

тілін білуге шақырады. Өнер-білімі жетілген елдердің артықшылығы қандай?, 

олар сол өнермен нені игеріп отыр?, ертеңгі өмірдің талап-тілектері не? деген 

секілді күрделі мəселелерді жастар алдына көлденең тарту арқылы оларға ой-

тастап, өнер-білімді батыл игеруге шақырады. Өмірдегі шындықты жазды, 

өмірге аса қажет жаңалықтарды дəріптеді. Мысалы: «Кел балалар, оқылық», 

«Өнер-білім бар жұрттар», «Әй, достарым», «Әй, жігіттер» деген өлеңдерінде 

жастарды білім алуға үгіттеп, халықты сол кездегі ғылымның табыстарымен 

таныстырды, көркем сөзбен жазылған əңгімелерінде халықты отырықшылыққа 
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егін, қолөнері кəсіптерімен шұғылдануға үгіттеді. 

Бар саналы ғұмырын өз халқының бақытты əрі сауатты болуы үшін сарп 

еткен данышпан Ұстаз бір өзі мың кісі болып қызмет атқарды. Бұл күнде 

Алтынсариннің арманы орындалып, қазақ халқы кемел білім мен кенен 

ғылымның арқасында өркениет көшіне ілесті. «Өнер, білім бəрі де, оқуменен 

табылған» деді Ұстаз. Ендеше, кітап оқитын, көкірегі ояу, көзғарақты 

оқушыларымыз көп болсын. Биыл білім беру бағдарламасына қайта қосылған 

əліппемен қауышатын ұрпақ қазақ əліпбиінің негізін қалаған Ыбырай 

Алтынсариннің ұлық есімін қайта жаңғыртар деп сенейік. 
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ПРИМЕНЕНИЕ ЦИФРОВЫХ ТЕХНОЛОГИЙ И МАТРИЧНОГО 
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НАУРЗУМСКОГО ЗАПОВЕДНИКА 
 

Аннотация. В статье рассматривается применение цифровых технологий и 

методов матричного анализа при изучении состояния экосистем Наурзумского 

государственного природного заповедника. Анализируется роль ГИС, 

дистанционного зондирования, дополненной реальности и численного 

моделирования для повышения эффективности мониторинга и управления 

природными ресурсами. Особое внимание уделено перспективам внедрения 

инновационных подходов в экологические исследования.  

Ключевые слова: Наурзумский заповедник, цифровые технологии, экология, 

матричный анализ, мониторинг 

 

Введение 
Современная экология требует комплексного подхода к изучению 
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окружающей среды с использованием передовых цифровых инструментов. В 

условиях климатических изменений и антропогенной нагрузки повышается 

значимость точного и системного анализа экологических данных. В последние 

годы особую актуальность приобретает использование цифровых технологий, 

таких как дистанционное зондирование Земли, геоинформационные системы 

(ГИС), искусственный интеллект, дополненная реальность (AR), а также 

численные методы анализа, включая матричное моделирование. Наурзумский 

государственный природный заповедник — один из уникальных природных 

объектов Казахстана. Его экосистемы представляют собой сложные 

биогеоценозы, чувствительные к изменениям климата и человеческой 

деятельности. В данной работе рассматриваются инновационные подходы к 

изучению и мониторингу состояния природных комплексов Наурзума с 

применением цифровых технологий.  

1. Теоретические основы применения цифровых технологий в 

экологии  
Применение цифровых технологий в экологии охватывает широкий 

спектр направлений — от сбора и обработки данных до визуализации и 

прогнозирования. Одним из ключевых инструментов является ГИС, 

позволяющая осуществлять пространственный анализ экологических объектов, 

интегрировать различные источники данных и моделировать природные 

процессы [1]. Дополненная реальность (AR) используется для наглядного 

представления экологических данных, облегчая обучение, принятие решений и 

вовлечение населения в вопросы охраны природы [2]. Кроме того, AR 

способствует созданию интерактивных моделей заповедников, позволяя 

визуализировать изменения в реальном времени.  

2. Характеристика Наурзумского заповедника 

 Наурзумский заповедник расположен в Костанайской области и занимает 

площадь более 191 тыс. га. Его уникальность заключается в сочетании степных, 

лесных и водных экосистем, а также высокой биологической разнообразности. 

Здесь обитают редкие и исчезающие виды животных и растений, включая 

краснокнижных птиц — скопу, балобана, дрофу и др. Благодаря включению в 

список объектов Всемирного природного наследия ЮНЕСКО в 2008 году, 

значение заповедника как объекта для научных исследований и охраны 

природы многократно возросло. Однако эффективное управление этой 

территорией требует точных данных, системного подхода и инновационных 

методов анализа [3]. 

 3. Матричный анализ в экологических исследованиях 
 Матричный анализ представляет собой метод количественного анализа 

взаимодействующих факторов и систем. В экологии он применяется для: • 

анализа биоразнообразия, • оценки воздействия на экосистемы, • 

прогнозирования изменений, • моделирования потоков веществ и энергии. В 

контексте Наурзумского заповедника матричный анализ позволяет 

систематизировать данные о различных факторах: численности видов, 

изменениях водного баланса, антропогенном давлении и климатических 

параметрах. В качестве программных инструментов используются Python 
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(NumPy, Pandas), MATLAB и R [4]. Пример матрицы воздействия природных 

факторов и антропогенных нагрузок позволяет наглядно отразить взаимосвязи 

между экосистемными компонентами и определить зоны экологического риска.  

4. Использование ГИС и спутниковых данных  
Для оценки состояния экосистем заповедника применяются спутниковые 

данные, полученные из Google Earth Engine, Sentinel-2 и Landsat. Эти данные 

позволяют проводить анализ изменений растительного покрова, 

гидрологических условий и температуры поверхности земли за последние 

десятилетия [5]. ГИС-картографирование служит основой для составления 

тематических карт: карта растительности, карта водных объектов, карта очагов 

деградации почв и др. Интеграция данных в QGIS и ArcGIS позволяет 

формировать динамические модели и прогнозировать развитие экологической 

ситуации [6].  

5. Дополненная реальность в экопросвещении и мониторинге 
 AR используется не только в образовательных целях, но и в полевых 

исследованиях. С помощью мобильных приложений на базе AR можно 

накладывать слои информации (например, карту биоразнообразия или зоны 

охраны) непосредственно на изображение реального ландшафта через камеру 

смартфона или планшета [7]. Такой подход активно применяется в проектах по 

экотуризму и образовательных программах заповедника. Это способствует 

повышению уровня осведомлённости и формированию бережного отношения к 

природе.  

6. Применение искусственного интеллекта и машинного обучения  
Методы машинного обучения (ML) находят всё большее применение в 

обработке больших массивов экологических данных. В частности, для 

Наурзумского заповедника можно использовать ML для: • классификации 

изображений (растительность, водоёмы, вырубки), • выявления аномалий, • 

прогнозирования климатических сценариев, • автоматического распознавания 

видов животных по фотоловушкам. Искусственный интеллект позволяет 

ускорить обработку информации, снизить вероятность ошибок и повысить 

точность оценки состояния экосистем [8].  

7. Проблемы и перспективы внедрения цифровых технологий  
Несмотря на высокую эффективность цифровых технологий, в их 

применении в экологии имеются определённые трудности: • ограниченный 

доступ к спутниковым данным с высоким разрешением, • недостаточная 

техническая база в заповедниках, • нехватка специалистов, владеющих 

программным обеспечением и методами анализа, • слабая интеграция 

цифровых платформ между научными учреждениями. Однако при поддержке 

государственных и международных организаций можно ожидать расширения 

сферы применения цифровых решений в охране природы. Особенно 

перспективными являются проекты, сочетающие данные с открытым доступом, 

нейросетевые технологии и экологическое образование.  

Заключение 
Применение цифровых технологий и методов матричного анализа в 

экологических исследованиях значительно расширяет возможности для 
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мониторинга, прогнозирования и управления природными ресурсами. 

Использование ГИС, спутниковых данных, дополненной реальности и 

искусственного интеллекта позволяет точно отслеживать изменения экосистем 

и прогнозировать последствия антропогенных и климатических воздействий. 

Это помогает не только в изучении текущего состояния природных комплексов, 

но и в разработке рекомендаций для их охраны. Матричный анализ играет 

ключевую роль в систематизации данных о биоразнообразии, антропогенных 

нагрузках и климатических изменениях. Он помогает выявлять зоны 

экологического риска и разрабатывать стратегии для их минимизации. В то же 

время, несмотря на очевидные преимущества, существует ряд проблем, таких 

как ограниченный доступ к спутниковым данным с высоким разрешением и 

недостаточная техническая база. Тем не менее, с поддержкой государственных 

и международных организаций, цифровые технологии могут значительно 

улучшить экологическое управление. Применение открытых данных и 

нейросетевых технологий в сочетании с образовательными инициативами 

может повысить общественное сознание и усилить охрану природы. Развитие 

цифровых инструментов и их интеграция в экологический мониторинг будет 

способствовать устойчивому развитию и эффективному управлению 

природными территориями. В будущем цифровизация экологических 

исследований станет важнейшим инструментом для сохранения природных 

ресурсов и биоразнообразия. Внедрение передовых технологий повысит 

точность анализа данных и обеспечит более эффективное принятие решений в 

области охраны природы.  
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NEW ASPECTS IN EDUCATION, SCIENCE AND CULTURE 
 

Abstract. The article explores the possibilities of integrating digital technologies into 

the process of teaching history. It emphasizes the role of virtual and augmented 

reality, educational platforms, and artificial intelligence in enhancing student 

engagement and deepening the understanding of historical processes. Special 

attention is given to the use of 3D scenes, historical strategy games, and neural 

networks for the visualization and analysis of the past. The material may be useful for 

teachers, methodologists, and students specializing in pedagogy. 

Keywords: digital technologies, history teaching, virtual reality, educational 

platforms, artificial intelligence 

 

History shows us that every technological revolution has changed the field of 

education. As early as the 15th century, with Gutenberg’s invention of the printing 

press, the first information revolution began. For the first time, history books became 

widespread and accessible. Today, we are at a similar point — only now, instead of 

paper, we are dealing with virtual reality, interactive platforms, and artificial 

intelligence.We live in a world where technology penetrates every sphere of life, and 

education is no exception. This is especially important for a subject like history. 

Modern digital tools make history education more visual, engaging, and interactive. 

History is not just about dates and facts. It is a living body of knowledge 

connected with culture, personalities, places, and events. Modern technologies allow 

us to bring this knowledge to life. Virtual and augmented reality (VR and AR) open 

up new opportunities for studying history. With their help, we can create interactive 

excursions, immerse students in historical events, and present cultural heritage — 

even when it’s impossible to physically visit museums or historical sites. For 

example, we can recreate Ancient Rome or Ancient Egypt so that students can “walk” 

through the streets of ancient cities, interact with characters of that era, and 

participate in key events such as battles, excavations, or the construction of pyramids. 

AR allows historical artifacts to be overlaid onto contemporary images, helping 

students better understand their context and interact with them. Virtual museums and 

3D tours make global cultural heritage accessible, allowing students to “visit” the 

Hermitage, the Louvre, or ancient burial sites from afar. These technologies make 

learning more visual, engaging, and accessible, giving students the opportunity to 

truly feel history. 

A particularly interesting tool is the educational platform mozaWeb, which 

provides access to more than 1,200 3D scenes, interactive lessons, videos, and 

exercises. For example, with the 3D scene “The Rosetta Stone,” students can examine 
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the artifact from all angles, zoom in on details, and read explanations and animations. 

These visual and interactive formats help students better understand the material 

culture of past eras than traditional textbooks or images. In addition, mozaWeb 

allows teachers to create their own presentations using 3D scenes, videos, and tasks, 

while students can study the material at home by completing online assignments. This 

makes learning more flexible and modern, aligning with the interests and perception 

styles of the new generation. 

Historical strategy games can also be useful educational tools. They help 

students understand historical processes, analyze the consequences of decisions, and 

study the interconnections and logical sequences that led to key events. Games such 

as Age of Empires, Total War, and Hearts of Iron IV allow players to immerse 

themselves in different eras. For instance, Age of Empires covers periods from the 

Ancient World to the Age of Exploration, helping students learn about the 

development of society, architecture, technologies, and the military of different 

civilizations. Total War focuses on specific eras, such as Antiquity or the Napoleonic 

era, modeling the political map of the world and developing strategic thinking. Hearts 

of Iron IV focuses on World War II and allows students to explore the geopolitical 

situation of the time and simulate alternative scenarios. Using such games in 

education is important because they increase student interest and motivate them to 

learn. Instead of passively receiving information, students become participants in the 

historical process. This helps develop analytical and critical thinking and allows for a 

better understanding of the causes and consequences of events. Practical use of games 

may include analyzing historical scenarios, discussing their historical accuracy, or 

creating projects — such as managing a country during a specific historical period. 

Such approaches make learning exciting and allow students to learn through practice 

and experimentation. 

Modern AI tools open up new possibilities for teaching history. They allow us 

not only to talk about the past but to recreate it, making education more vivid, 

informative, and engaging. For example, using neural networks, we can generate 

realistic images of Neolithic dwellings based on archaeological data, ethnographic 

sources, and visual analogues. These images are more effective than textbook 

diagrams, as they develop students’ visual imagination and spatial thinking. 

AI can also synthesize the voice, expressions, and speech of historical figures, 

bringing to life Peter the Great, Al-Farabi, or Thomas Jefferson — allowing them to 

speak about their lives and times in an interactive format and even answer students’ 

questions. This helps students immerse themselves in historical perspectives, learn to 

ask meaningful questions, and see the human stories behind major events. Such 

technologies enhance interest in the subject and foster interdisciplinary thinking, 

connecting history with technology, design, and psychology. They also teach students 

how to work with digital tools — a vital skill for the future. 

AI can also be used to analyze historical sources such as documents, letters, 

manuscripts, and archival materials. It helps identify important patterns and 

connections between events, people, and contexts. For example, AI can decipher 

hard-to-read manuscripts or texts in multiple languages and convert them into 

readable formats, significantly easing the work of historians and researchers. 
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Furthermore, AI technologies can compare sources, evaluate their reliability, and 

reconstruct lost parts of texts. This enables a deeper and more accurate understanding 

of the past and makes working with historical materials more accessible and efficient. 

In conclusion, I want to say: technology will not replace the teacher, but it can 

become a powerful assistant. The key is to use it thoughtfully and pedagogically. As 

part of my teaching practice, I propose the implementation of history-based 

educational platforms with elements of gamification and augmented reality. For 

example, the development of interactive tasks where students can “bring to life” 

historical documents or artifacts using their smartphones can make lessons more 

engaging and practice-oriented. The future of history education lies in combining 

traditional and digital methods — which means the future is in our hands, as young 

specialists 
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ОҚЫТУ, ЛИНГВИСТИКА ЖӘНЕ ӘЛЕУМЕТТІК ҒЫЛЫМДАРДА 

ЦИФРЛЫҚ ТЕХНОЛОГИЯЛАРДЫ ҚОЛДАНУ: ИННОВАЦИЯЛЫҚ 

ТӘСІЛДЕР МЕН БОЛАШАҒЫ 

 

Аннотация.  Мақалада инновациялық тəсілдер мен олардың келешегіне назар 

аудара отырып, оқытуда, лингвистикада жəне əлеуметтік ғылымдарда цифрлық 

технологияларды қолдану қарастырылады. Интерактивті білім беру 
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платформалары, виртуалды жəне толықтырылған шындық жəне геймификация 

əдістері сияқты цифрлық технологиялар дəстүрлі оқыту əдістерін айтарлықтай 

өзгертіп, оларды қолжетімді жəне тартымды етеді.  

Мақалада оқу сапасын жақсарту жəне студенттер мен зерттеушілер үшін 

мүмкіндіктерді кеңейту тəсілі ретінде білім мен зерттеулерге цифрлық 

технологияларды енгізудің маңыздылығы көрсетілген. Бұл технологияларды 

одан əрі дамыту перспективалары тез өзгеретін əлемде ғылыми зерттеулерді 

тереңдетуге жəне білім беру тəжірибесін жақсартуға уəде береді. 

Кілт сөздер: Білім, цифрландыру, ақпараттық инфрақұрылым. 

 

Білім мен ғылым еліміздің əлеуметтік-экономикалық капиталының 

дамуының негізгі факторлары болып табылады. Білім беру саласын дамыту 

инновацияларды енгізуге ықпал етеді, жастарды заманауи еңбек нарығында 

бəсекеге қабілетті болу үшін қажетті білім мен дағдылармен қамтамасыз етеді 

жəне экономикалық өсудің негізгі қозғаушы күштерінің бірі болып табылады. 

Дамыған жəне дамушы елдердің тəжірибесі көрсетіп отырғандай, 

цифрлық білім беру технологияларын енгізу Қазақстан Республикасы білім 

берудің ақпараттық инфрақұрылымының əлемдік білім беру ортасына 

интеграциялануын жеңілдетеді. Әлемдік тəжірибені ескере отырып, білім жəне 

ғылым саласына келесі міндеттерді шешетін цифрлық, инновациялық 

технологияларды енгізу қажет: 

- білім беру ұйымдарының ресурстары мен инфрақұрылымының (негізгі 

қорлар, кітапхана қоры, материалдық-техникалық базасы) есебін жүргізу; 

- жеке құрам менеджменті; 

- студенттердің қозғалысын болжау; 

- ресурстармен қамтамасыз етуді жоспарлау жəне бақылау; 

- түлектердің мамандығы бойынша жұмысқа орналасуын бақылау; 

- жұмыс берушілердің тікелей қатысуымен аймақтық еңбек нарығының 

жұмысшыларға орташа мерзімді болжамды қажеттіліктерін уақтылы түзету; 

- əр пəн бойынша цифрлық білім беру ресурстарын ұсыну арқылы шағын 

жинақталған мектептердің аралас сыныптарында бірнеше пəнді оқу мүмкіндігін 

қамтамасыз ету; 

- балалардың таңдаған пəнін өз бетінше меңгеруін қамтамасыз ету; 

- мүмкіндігі шектеулі балалары бар ата-аналарға өз бетінше білім алу 

жəне үйде түзету көмегі туралы ақпарат беру; 

- цифрлық нысанда қосымша білім мен дағдыларды қамтамасыз ету; 

- жұмыс берушілер мойындаған коммерциялық электрондық курстарды 

тарту арқылы сұранысқа ие цифрлық білім беру ресурстарының базасын 

кеңейту; 

- жоғары оқу орындары мен техникалық жəне кəсіптік білім беру 

ұйымдарының студенттерінің өз бетінше білім алу жолын таңдау мүмкіндігін 

арттыру; 

- біліктілігін арттыру немесе қосымша мамандық алу үшін үздіксіз білім 

беруді ұйымдастыру; 

- бітірушілердің тарихын жүргізу (алған білімі туралы мəліметтер) соған 



213  

қоса,  дипломдарын, аттестаттарын жəне сертификаттарын растау [2]. 

Цифрлық технологиялар сонымен қатар тілдерді жəне олардың 

құрылымын зерттеуді тездетуге жəне жеңілдетуге мүмкіндік береді, бұл 

лингвистер мен филологтар үшін жаңа мүмкіндіктер ашады, олардың кейбірін 

қарастырайық: 

- корпустық лингвистика. Үлкен деректерді мəтіндік корпусты талдау 

үшін пайдалануға болады, бұл бізге тіл өзгерістерін, сөздерді қолдануды, 

грамматиканы жəне стилистикалық мүмкіндіктерді зерттеуге мүмкіндік береді. 

- мәтінді автоматты талдау. Машиналық оқытуды жəне табиғи тілді 

өңдеуді (NLP) пайдалану əртүрлі тілдердегі аударма, сөйлеуді тану жəне 

мəтінді талдау құралдарын жасауға көмектеседі. 

- лингвистикалық мәліметтер базасы. Цифрлық сөздіктер мен 

дерекқорлар сирек кездесетін жəне жойылып бара жатқан тілдерді зерттеудің 

маңызды құралына айналуда [4]. 

Әлеуметтік ғылымдардағы цифрлық технологияларды пайдалану 

зерттеушілерге деректерді жаңа деңгейлерде жинауға, талдауға жəне 

түсіндіруге көмектеседі: əлеуметтік медиа, онлайн сауалнамалар жəне басқа 

цифрлық ресурстар қоғамдық пікірді, əлеуметтік динамика мен саяси үрдістерді 

талдау үшін пайдалануға болатын деректердің үлкен көлемін жасайды. 

Оң жақтарына қарамастан, цифрлық технологияларды пайдалану бірқатар 

қиындықтарға тап болады. Цифрлық теңсіздік мəселесін, сондай-ақ деректерді 

қорғау жəне пайдаланушының құпиялылығы мəселелерін ескеру маңызды. 

Технологияларды пайдаланудың этикалық нормалары мен стандарттарын 

əзірлеу оларды сəтті интеграциялау жолындағы негізгі қадам болады. 

Цифрлық технологиялардың қарқынды дамуы жағдайында білім беру 

процесінің, ғылыми зерттеулердің жəне гуманитарлық білімнің 

трансформациясы қазіргі академиялық жəне əлеуметтік шындықтың ажырамас 

бөлігіне айналады. Оқытуда цифрлық құралдарды қолдану оқыту 

мүмкіндіктерін едəуір кеңейтуге, оны интерактивті, жекелендірілген жəне 

оқушылардың кең ауқымы үшін қолжетімді етуге мүмкіндік береді. 

Тіл білімінде цифрлық технологиялар тілдік деректерді талдауға, 

лингвистикалық зерттеулерді автоматтандыруға, сондай-ақ тілдік процестерді 

модельдеуге қабілетті интеллектуалды жүйелерді құруға жаңа көкжиектер 

ашады. Корпустарды, нейрондық желі модельдерін жəне машиналық оқыту 

құралдарын пайдалану тілдің құрылымын жəне оның əртүрлі контексттерде 

жұмыс істеуін тереңірек түсінуге ықпал етеді. 

Әлеуметтік ғылымдар деректерді жинау мен талдаудың сандық 

əдістерінің арқасында дамуға күшті серпін алады. Үлкен деректер (Big Data), 

цифрлық антропология, Әлеуметтік онлайн сауалнамалар жəне ақпаратты 

визуализациялау дəстүрлі əдістер заманауи цифрлық шешімдермен сəтті 

толықтырылған жаңа зерттеу кеңістігін қалыптастырады. 

Осылайша, цифрлық технологияларды оқытуға, тіл біліміне жəне 

əлеуметтік ғылымдарға біріктіру жаңа перспективаларды ашып қана қоймайды, 

сонымен қатар дəстүрлі тəсілдерді қайта қарастыруды, цифрлық сауаттылықты 

арттыруды жəне өзгермелі жағдайларға үнемі бейімделуді талап етеді. 
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Болашақта бұл өзара іс-қимыл жаңа буынның білім беру жəне ғылыми 

тəжірибелерін қалыптастыруда шешуші рөл атқаратын болады. 
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Аннотация: В статье рассмотрены перспективы популяризации физики среди 

молодежи через цифровые каналы общения – социальные сети и мессенджеры. 

Представлены конкретные платформы, форматы контента и способы 

взаимодействия с аудиторией. Также проанализированы вызовы цифрового 

образования, риски и предложены практические рекомендации по 

использованию социальных медиа в преподавании физика. 

Ключевые слова: физика, молодежь, цифровые технологии, образование, 

социальные сети. 

 

Молодежь XXI века живет в условиях стремительно развивающегося 

цифрового мира. Каждый день молодые люди проводят в интернете в среднем 

от 3 до 6 часов, причем значительную часть этого времени – в социальных 

сетях и мессенджерах. Современные педагоги и научные популяризаторы все 

чаще используют эти платформы для распространения научных знаний. 

Особенно актуально это становится в отношении таких дисциплин, как физика, 

которая нередко воспринимается как трудная, абстрактная и «нежизненная» 
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наука. Использование привычных каналов коммуникации для популяризации 

физика – важная своевременная задача. Социальные сети и мессенджеры 

позволяют физических понятий, но и пробудить у студентов и школьников 

подлинный интерес к науке [1]. 

Современные социальные сети обладают уникальными возможностями 

визуализации, интерактивности  и охвата. Такие платформы, как Instagram, 

TikTok и YouTube, позволяют создать визуально привлекательный, короткий и 

динамичный контент. Особенно эффектно работают такие форматы, как 

научные видеоролики (TikTok, Reels, Shorts), визуальные эксперименты, 

инфографика и мемы по физике, онлайн-викторины и челленджи, прямые 

эфиры с разбором задач или объяснением теории, научные блоги и 

видеолекции. На YouTube стали популярными каналы «Veritasium», «Physics 

Girl», «НаукаPRO», где физика подается в формате сторителлинга с 

использованием визуальных эффектов и повседневных примеров. Это 

позволяет сделать науку «живой» и понятной. TikTok стал площадкой для 

создания кратких, ярких демонстраций физических явлений, объяснений 

школьных тем или интересных научных фактов. Особенно актуален такой 

подход для аудитории 12-20 лет, для которой короткие видео стали основным 

форматом получения информации. Instagram и Telegram используются для 

создания познавательных карточек, анимации, тестов, сторис и тематических 

каналов. Telegram особенно удобен для организации каналов по подготовке к 

ЕНТ или школьным олимпиадам, где преподаватели могут публиковать 

задания, видеоуроки, проводить опросы и отвечать на вопросы учеников [3]. 

По данным российских и международных исследований, у учащихся, 

вовлеченных в образовательные цифровые сообщества, увеличивается интерес 

к предмету, снижается уровень тревожности перед контрольными, повышается 

мотивация к самообучению [2]. Преподаватели также отмечают улучшение 

взаимодействия с учениками и повышение вовлеченности. Пример: 

казахстанский Telegram-канал  «Физика для всех» набрал более 10 000 

подписчиков за полгода, публикуя ежедневные мини-уроки, задачи, интересные 

факты и комиксы по физике. Такой формат оказался эффективным как среди 

школьников, так и среди студентов педагогических вузов. Также автивно 

внедряются школьные Instagram-аккаунты, где учителя размещают материалы, 

расписания, проводят мини-конкурсы на лучшее объяснение темы или ролики-

эксперименты. Это позволяет объединять учебу м привычной цифровой средой 

учащихся.  

Использование социальных медиа и мессенджеров в обучении физике 

предоставляет множество преимуществ. Во-первых, это доступность 

информации – учащиеся могут  обращаться к материалам в любое время. Во-

вторых, гибкость форматов -  текст, видео, изображение, звук. В-третьих, 

вовлеченность – формат сторис, лайвов и комментариев повышает интерес. В-

четвертых, обратная связь – возможность моментально задать вопрос 

преподавателю или сообществу. И наконец, самореализация – ученики могут 

сами создавать образовательный контент, участвовать в конкурсах и развивать 

собственные блоги [4]. 
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Несмотря на множество плюсов, существуют и  объективные трудности. 

Социальные сети могут отвлекать от глубокой учебы. Алгоритмы платформ 

часто продвигают развлекательный, а не познавательный контент. Качество 

информации в социальных сетях не всегда соответствует научным стандартам. 

Недостаток модерации и неквалифицированные авторы могут распространять 

псевдонаучные идеи, что формирует искаженное представление о предмете. 

Также не все преподаватели владеют цифровыми навыками и обладают 

необходимыми ресурсами для создания качественного визуального контента. 

Требуется обучение педагогов цифровой грамотности и методике онлайн-

коммуникации. Кроме того, в некоторых регионах Казахстана остается 

проблема доступа к интернету, особенно в отдельных селах. Это ограничивает 

охват и может создавать цифровое неравенство [1, 4]. 

 Чтобы сделать использование цифровых платформ эффективным, можно 

рекомендовать создание школьных и студенческих научных медиа (Instagram, 

Telegram-каналы), привлечение активных учеников к созданию контента, 

проведение марафонов, челленджей и флешмобов по физике, коллаборации с 

научными блогерами, обучение педагогов цифровым навыкам через курсы, 

семинары и вебинары, а также разработку методических рекомендаций для 

преподавателей по интеграции социальных сетей в учебный процесс.  

Важно учитывать индивидуальные особенности учащихся при разработке 

контента. Например, для визуалов подойдут яркие инфографики и анимации, 

для аудиалов – подкасты и озвученные видеоролики, а для кинестетиков – 

интерективные задания с возможностью экспериментов в домашних условиях. 

Такая персонализация цифрового образовательного контента делает процесс 

обучения более комфортным и эффективным. Важно также соблюдать баланс 

между развлекательностью и содержательностью материалов: интересное 

оформление должно сопровождаться достоверной и полезной информацией.  

Особенно эффективно работает формат сторителлинга, когда сложные 

физические явления объясняются через жизненные ситуации, мифы или 

популярные фильмы. Например, рассказ о гравитации можно дополнить 

разбором сцен из фильмов о космосе, а при изучении механики – разобрать 

трюки супергероев с точки зрения физических законов. Такие подходы делают 

науку ближе и интереснее, снижая порог вхождения в предмет.  

Кроме того, современные цифровые технологии позволяют организовать 

сотрудничество между учащимися из разных школ и даже стран. Создание 

международных онлайн-проектов, участие в виртуальных научных ярмарках 

или совместное ведение образовательных блогов стимулирует не только 

интерес к физике, но и развивает навыки работы в команде, языковую 

компетенцию и глобальные мышление.  

Дополнительную роль в популяризации физики могут сыграть цифровые 

конкурсы и олимпиады, проводимые на базе социальных платформ. Например, 

проведение онлайн-квестов, где ученики проходят этапы, решая задачи и 

получая подсказки в виде коротких видео, позволяет совместить обучение с 

элементами игры. Это способствует формированию устойчивой мотивации к 

предмету и активному включению учащихся в учебный процесс. 
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Социальные сети и мессенджеры стали неотъемлемой частью 

посведневной жизни молодежи, и их грамотное использование в 

образовательных целях открывает перед преподавателями физики новые 

горизонты. Вместо того чтобы бороться с цифровыми технологиями, 

необходимо интегрировать их в обучение, превращая социальные сети в каналы 

научной популяризации. Чтобы физика перестала казаться скучной и далекой, 

она должна «говорить» на языке молодежи – ярко, доступно и интерактивно. 

Только так можно сформировать новое поколение, способные критически 

мыслить, применять знания на практике осознавать ценность науки в 

современной жизни.  
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NO-CODE AS A TOOL TO REDUCE UNEMPLOYMENT IN 

KAZAKHSTAN: OPPORTUNITIES AND CHALLENGES 

 

Annotation. This article shows how No-Code technology can reduce unemployment 

in our country. It analyzes the current unemployment rate and examines how No-

Code platforms can provide job opportunities. The study highlights benefits and 

challenges of using No-Code. The research is based on statistical data, case studies, 

and comparisons between traditional programming and No-Code solutions. The 

findings suggest that No-Code can help people join the digital economy, but more 

education and awareness are needed for its successful implementation. 
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1. Introduction 

1.1. Relevance of the Topic 

In recent years, digital transformation has changed the job market. Some traditional 

jobs are disappearing, while new digital professions are emerging. However, not 

everyone has technical skills, which makes it harder to find a job. 

No-Code technology allows people to create websites, applications, and automated 

systems without writing code. This makes digital tools available to more people and 

creates new job opportunities. [1] 

1.2. Problem Statement and Research Objective 

Like many countries, Kazakhstan also has problems with unemployment. According 

to the Bureau of National Statistics, the unemployment rate in the third quarter of 

2023 was 4.7%, meaning that around 451,500 people were without jobs. [2] 

The goal of this research is to analyze the potential of No-Code technology in 

reducing unemployment in Kazakhstan. 

1.3. Hypothesis 

No-Code technology makes it easier to enter the digital sphere. It helps people find a 

job or start their own business. However, it has limitations: tasks are more difficult to 

solve, and work depends on external programs. 

2. Methodology 

To achieve the research goal, the following methods were used: 

- Analysis of statistical data on unemployment in Kazakhstan. 

- Examination of No-Code opportunities for employment and self-employment. 

- Comparison of traditional programming and No-Code solutions in the job market. 

3. Main Body 

3.1. Unemployment Rate in Kazakhstan and Its Causes 

According to the Bureau of National Statistics, the unemployment rate in Kazakhstan 

in the third quarter of 2023 was 4.7%, which is 1.7% lower than in the same period 

in 2022. [2]  Although the official numbers seem stable, several factors make it 

harder for people to find jobs: 

Low digital literacy – Many people do not have the necessary digital skills. 

Changing job market demand – Automation and digitalization are replacing some 

traditional jobs. 

Limited opportunities for small businesses – Entrepreneurs struggle to develop digital 

products without large investments. 

3.2. No-Code as a Tool for Digital Inclusion 

No-Code platforms allow users to build websites, applications, and automate business 

processes without coding knowledge. The main advantages include: 

Accessibility – No-Code can be learned in a few months. 

Faster development – Projects can be created much quicker than with traditional 

programming. 

Lower costs – No need to hire expensive developers. 

3.3. Impact of No-Code on Kazakhstan’s Labor Market 

3.3.1. Opportunities for Self-Employment 
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No-Code creates new opportunities for: 

Freelancers – Building websites and applications for clients. 

Small businesses – Automating processes without hiring developers. 

Startups – Quickly testing and launching digital products. 

3.3.2. Personal Experience: Creating a Tic-Tac-Toe Game with AI in a 

Few Minutes 

One of the biggest advantages of No-Code and AI-assisted development is the speed 

of creating digital products. Even projects that would normally require complex 

coding can be built quickly with the right tools. 

Personal experience: We wanted to create a simple Tic-Tac-Toe game with AI. 

Instead of manually writing the entire code, We used ChatGPT to generate the 

necessary script. Within a few minutes, ChatGPT provided a complete working code 

for the game. After implementing and testing it, the game worked perfectly, allowing 

a player to compete against an AI opponent. 

This experience demonstrated that even those without deep programming knowledge 

can develop functional applications quickly using AI and No-Code tools. It also 

shows how accessible IT development has become, opening new opportunities for 

people who want to start a career in tech without years of training. 

 

 
    Fig.1 my message to ChatGPT 

 

 
  Fig.2 The code that Chat-GPT wrote for me 
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Fig.3 The game created by AI 

 

3.4. No-Code as a Path to High Salaries in IT 

One of the reasons why many people want to enter the IT industry is high salaries. In 

Kazakhstan, the average salary for developers is: 

Junior developer – 250,000–500,000 KZT 

Middle developer – 600,000–1,200,000 KZT 

Senior developer – 1,500,000+ KZT [3] 

For comparison, the average salary in Kazakhstan in 2023 was around 340,000 KZT, 

making IT one of the most promising and high-paying industries. 

No-Code gives people the chance to enter the IT sector without years of studying 

coding, opening the door to well-paid jobs for a wider audience. 

4. Conclusion 

The research shows that No-Code technology can help reduce unemployment in 

Kazakhstan. It allows people without technical education to enter IT, earn money by 

creating digital products, and start their own projects. 

However, to unlock No-Code’s full potential, the following steps are needed: 

- Expanding No-Code educational programs. 

- Increasing digital literacy among the population. 

- Supporting the local No-Code community. 

In the future, No-Code will not replace traditional programming, but it will create 

new opportunities for those who want to work in IT, earn high salaries, and be part of 

the digital economy. 
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ҚАЗАҚ ТІЛІ ЖАЗУ НОРМАЛАРЫ: ЕМЛЕ ЖӘНЕ ПУНКТУАЦИЯ 

МӘСЕЛЕЛЕРІ 

 

Аңдатпа. Мақала қазақ тілінің жазу нормаларына, атап айтқанда емле 

(орфография) жəне пунктуация ережелерінің қалыптасуы мен қазіргі жағдайын 

талдауға арналған. Зерттеу барысында қазақ жазуының тарихи эволюциясы, 

сондай-ақ емле нормаларындағы қос сөздердің жазылуы, дыбыс үндестігі мен 

шет тілінен енген сөздердің бейімделу мəселелері қарастырылды. 

Пунктуацияда үтір, дефис, сызықша жəне нүкте сияқты тыныс белгілерінің 

қолданысындағы шатасушылықтар мен проблемалар анықталды. Мақалада 

біркелкіліктің жоқтығы, білім беру жүйесіндегі кемшіліктер жəне техникалық 

қолдаудың əлсіздігі сияқты өзекті мəселелер талданды. Зерттеу электронды 

кітаптар мен ресми құжаттарға негізделіп, емле мен пунктуация нормаларын 

стандарттау жəне жетілдіру жолдары ұсынылды. Нəтижесінде қазақ тілінің 

жазу жүйесін заманауи талаптарға сай дамыту бойынша практикалық 

ұсыныстар берілді. 

Кілт сөздер: қазақ тілі, жазу нормалары, емле, пунктуация, латын əліпбиі, 

кириллица, дыбыс үндестігі, қос сөздер, тыныс белгілері, орфография 

 

Кіріспе 

Қазақ тілі – түркі тілдерінің ішіндегі ең бай əрі дамыған тілдердің бірі. 

Оның жазу нормалары, соның ішінде емле жəне пунктуация, тілдің 

стандартталуы мен қолданыс аясын кеңейтудің негізгі құралы ретінде қызмет 

етеді. Жазу нормалары тілдің тарихи дамуымен тығыз байланысты жəне 

қоғамдық, мəдени, саяси өзгерістердің əсерінен қалыптасады. Соңғы жылдары 

латын əліпбиіне көшу процесі қазақ тілінің емле мен пунктуация ережелерін 

қайта қарауды жəне жаңа стандарттарды əзірлеуді талап етуде. Бұл мақалада 

қазақ тілінің жазу нормаларының тарихи эволюциясы, қазіргі кездегі жағдайы, 

проблемалары жəне оларды шешу жолдары жан-жақты талданады. Қазақ 

жазуының тарихы тереңге кетеді. Ең алғашқы жазба ескерткіштер ежелгі түркі 

руна жазуымен байланысты болса, кейіннен ислам дінінің таралуымен араб 

əліпбиі кең қолданысқа енді. Араб графикасы негізіндегі жазу жүйесі XIX 

ғасырға дейін басым болды, бірақ ол кезде емле мен пунктуация нормалары 

жүйеленбеген еді. XX ғасырдың басында Ахмет Байтұрсынұлы қазақ жазуын 

реформалап, араб əліпбиін қазақ тілінің фонетикалық ерекшеліктеріне 

бейімдеді. Ол «Тіл тағылымы» еңбегінде жазудың «айтылуға сай жазылу» 

қағидасын ұсынды, бұл кейінгі емле нормаларының негізіне айналды. 1929 
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жылы латын əліпбиіне көшу басталды, ол 1940 жылға дейін қолданылды. Бұл 

кезеңде пунктуация жүйесі əлі де дамымаған күйде қалды, бірақ емле 

нормалары біршама реттелді.1940 жылы кириллицаға көшу қазақ жазуын орыс 

тілінің əсеріне ұшыратты. Кирилл əліпбиі қазақ тілінің дыбыстық жүйесін 

толық қамтығанымен, пунктуация ережелері орыс тілінен көшірілді. Бұл қазақ 

тілінің синтаксистік құрылымына толық сəйкес келмеді, себебі қазақ тілінде сөз 

тəртібі еркін жəне қосымшалар көп қолданылады. Қазіргі кезеңде, 2017 жылдан 

бастап латын əліпбиіне қайта көшу процесі жазу нормаларын қайта қарауды 

жəне жаңғыртуды қажет етуде. [1,18]    Қазақ тіліне қызмет ететін жазу 

таңбалары  мен орфографиясы (емле) проблемасы ХІХ ғасырдың 90-

жылдарынан бастап баспасөз бетінде көтеріліп, əлеумет назарына іліне 

бастады.  Араб графикасын реформалау идеясы бойынша нақты іске кіріскен 

ұлы ағартушы, қоғам қайраткері  Ахмет Байтұрсынов болды. Ғалым «Жазу 

тəртібі» деген көлемді мақала етіп «Айқап» журналының 1912 жылғы 4-5 

сандарында жариялайды. [3, 19] Қазақ тілінің əліпбиін түзу үшін алды мен 

оның фонетикалық жүйесін талдап береді. Ғалым араб жазулы (таңбалы) 

қазақтың өз алфавитін (əліпбиін) жасап, ғылым-білім дүниесіне ұсынады. 

Жүйелілік пен түзілген бұл əліпбиін Ахмет Байтұрсынов тəртіпті жазу деп 

атаймыз деді: «Тəртіпті жазу дегеніміз тілдегі бар дыбыстың бас-басына 

арналған белгісі (əрпі) бар болса» деп анықтайды. Графика мен оқыту 

проблемаларын ғылыми-тəжірибелік негізде тұңғыш реет көтерген ұлы 

ағартушы, ғалым Ахмет Байтұрсынов болғаны белгілі. Ахмет Байтұрсынов 

енгізген «Жазу тəртібі» термині «Қазақ жазба дүниесіне қажет алфавит» деген 

ұғымды береді.    Орфография мен пунктуация – сауаттылықты жəне 

зеректілікті талап ететін тіл білімінің салалары. Сауаттылық – мəдениеттіліктің 

белгісі. Сондықтан емле ережелерін сақтап жазуға баса көңіл бөлген жөн. 

Орфография заңдылықтарына негізделіп құрастырылған сөздіктер де жыл 

сайын дамып, толықтырылып, өзгеріске түсіп отырады. Ол – заңды да тарихи 

құбылыс. Осыған орай түрлі деңгейдегі практикалық тапсырмаларды қамтитын 

еңбектер де жарияланатыны белгілі. Олар заман талабы мен сұранысынан, 

қажеттілігінен туындайды. Адамның көңіл-күйі мен сезімін, айтайын деген 

ойын əсерлі де түсінікті жеткізуге көмектесетін, синтаксистік байланыстарды 

дəл ажыратып тұратын таңбалар – тыныс белгілері. Тыныс белгілері қате 

қойылған мəтіннің, сөйлемнің мағынасы  күңгірттеніп не тіпті өзгеріп кетеді. 

Сондықтан оны дұрыс қоюдың мəні зор. Бүгінгі таңда орфография мен 

пунктуация мəселелерінен біршама толық əріжүйелі тұрғыда мағлұмат беретін 

еңбекке Р.Сыздықованың «Емле жəне тыныс белгілері» зерттеуін жатқызамыз. 

Оның қатарында Ф. Мұсабекованың «Қазіргі қазақ тілі пунктуациясы», 

Н.Оралбаева мен Ә.Абылақовтың «Қазақ тілі», А.Қыдырниязованың 

«Орфография жəне тыныс белгілері» оқуқұралдары бар.Алайда аталған 

еңбектердің шыққанына біршама уақытөтуін байланысты жəне олар арнаулы 

орта оқу орындарына арналып жазылғандықтан пысықтау материалдары да 

аздық етеді. Алайда де қазақ тілінің емле нормалары дыбыстық жүйенің 

ерекшеліктеріне негізделген. «Қазақ тілі емлесінің негізгі ережелері» (2021) 

бойынша сөздер негізінен айтылуына сай жазылады.[2,45] Бұл қайта қазақ 

http://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%96%D0%B0%D0%B7%D1%83_%D1%82%D0%B0%D2%A3%D0%B1%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B&action=edit&redlink=1
http://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%96%D0%B0%D0%B7%D1%83_%D1%82%D0%B0%D2%A3%D0%B1%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%80%D1%8B&action=edit&redlink=1
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D1%84%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%84%D0%B8%D1%8F
http://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A5%D0%86%D0%A5_%D2%93%D0%B0%D1%81%D1%8B%D1%80&action=edit&redlink=1
http://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90%D1%80%D0%B0%D0%B1_%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%84%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%81%D1%8B&action=edit&redlink=1
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%85%D0%BC%D0%B5%D1%82_%D0%91%D0%B0%D0%B9%D1%82%D2%B1%D1%80%D1%81%D1%8B%D0%BD%D0%BE%D0%B2
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тілінің фонетикалық табиғатына сəйкес келеді, бірақ іс жүзінде бірқатар 

қиындықтар бар. Сөздердің бірге немесе бөлек жазылуы – емлеміздегі шешімін 

толық таппай келе жатқан өзекті мəселелерінің бірі. «Орфографиядағы өзге 

қиындық бір басқа да, құрама сөздердің жазылуындағы қиындық бір басқа 

деуге болады.» [6,55]. «Емле ережесін қанша қамтыдық десек те,таразының 

басы қайда ауса, сол ережеге айналып, жазу нормасы болған тұстарыда жоқ 

емес.» [7, 157]. Шындығында да «жазуда қиындық туғызып келе жатқан жай 

ереженің өзі емес,сол ережеге бағынатын біріккен сөз категориясын ажыратуда 

болып келе жатыр» [8, 15]. Қос сөздердің жазылуы біркелкі емес. Мысалы, 

«қара-қоңыр» дефис арқылы жазылса, «көк аспан» бөлек жазылады. Бұл ереже 

əрдайым түсінікті бола бермейді, əсіресе күрделі тіркестерде. «Қазақ тілінің 

орфографиялық сөздігі» (2018) бұл мəселені реттеуге тырысқанымен, 

қолданушылар арасында шатасушылық сақталуда. Қазіргі кезде əлеуметтік 

желілерде грамматикалық болсын, пунктуациялық болсын қателіктер көзге жиі 

түседі. Біріншіден, қазіргі кезде жұртшылықты алаңдатып отырған тағы бір 

өзекті мəселе – əлеуметтік желілердегі қазақ тілінің төл əріптерінің өте сирек 

қолданылуы.Кейбір дыбыстар (мысалы, “ң”, “ғ”, “қ”) орыс тілінде немесе басқа 

тілдерде жоқ болғандықтан, адамдар оларды жиі шатастырып, “н”, “г”, “к” деп 

жазады. Мысалы, “қаңғыбас” сөзін “кангыбас” деп жазып қоюы 

мүмкін.Екіншіден, ең өкініштісі, қазақша пернетақта бола тұра, жұртшылық 

көбіне қазақ əріптерін орысша əріптермен алмастырып жазады. Мысалы, 

«салем», «не истепжатсын», «казир келемин» деп жазу көп адамдар үшін 

қалыпты жағдай. Бұл адамдардың жіберетін салғырттығы ма, əлде 

сауатсыздығы ма? Үшіншіден, көптеген адамдар жазу барысында 

шылаулардың жазылу формасын білмей, сөздермен бірге жазып жатады. Қай 

жерде бөлек, қай жерде бірге жазылатынында олардың шаруасы жоқ, бастысы 

айтатын ойын жеткізсе болды. Мысалы, «Менде барамын», «Сендеде бар», 

«Оларменде бармаймын» тəрізді қарапайым сөз тіркестерін жазуда қателіктер 

көп кездеседі. Төртіншіден, ғаламторда хат алмасқан кезде, көбіне жазуда 

жіктік жалғауын жалғамай жазуы байқалады. Мысалы, «отырм» (отырмын), 

«келе жатрм» (келе жатырмын) т. б. көптеп  кездеседі. 

Әлеуметтік желілер арасында алдыңғы шепте тұрған – Whatsapp желісін 

қолданбайтын адам жоқ шығар. Одан кейін instagram, TikTok , Facebook кете 

береді... Жасыратыны жоқ,  заманауи деп танылған ғаламтор желісінің қазақ 

тілінің тазалығын сақтауға кері əсері көбейді. Жастардың əлеуметтік желідегі 

жазбаларында немесе бір-бірімен хат алмасқанда пайдаланатын түрлі жаргон 

сөздер сəнге айналып бара жатқандай. Айталық, «базар жоқ», «лақтырып 

кетті», «краш», «қораға кірді», «жынды екен», «сындырды», «кринж», 

«треш», «рофл», «токсик» деген сарындағы түсініксіз əрі мəн-мағынасыз 

сөздерге жастар қауымы тым құмартып алған. Одан қалса «нестеватр», 

«туылған күн», «баллар» деп жазып сөздің қадірін кетіретіндер тағы бар. Осы 

ретте бүгінгі күні қызу пікірталас тудырып жүрген «туылған» күн сөзіне 

тоқталсам. 

Көрнекті жазушы, қазақтың ауыз əдебиетін зерттеуші ғалым, 

ф.ғ.докторы, Қазақстанның халық жазушысы Мұхтар Мағауин «Туылған мен 
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өлінген» атты мақаласында былай дейді: «Туылған!.. Қазақ тілінің табиғатына 

жат, түйеден түскен емес, жер астынан жарып шыққандай, сұмпайы, сөлекет 

сөз. Заманымыздың заңғар тұлғасы, əлемге əйгілі ұлы ақынымыз Мүнхаузен 

пəленбайыншы жылы туылған. Ол туылған, мен туылғам, сен туылғансың!.. 

Сұмдық қой. Тіл бұзу ғана емес, түйте-долаң сауатсыздық көрінісі. Арыдағы 

мың жылдық эпостарымызды айтпайық, қазақ əдеби нұсқалары таңбаға түскен 

соңғы екі ғасыр бойы… Абай… Шəкерім… Мұхтар Әуезов… Мысал келтіріп, 

дəлелдеп жатудың өзі артық болар еді. «Туғанда дүние есігін ашады өлең…». 

«Бар – қартаймақ, жоқ – тумақ, туған – өлмек…».  Қалыптасқан ауызекі тіліміз 

тұрыпты, арғы-бергі жазба нұсқалардың өзінен мың сан мысал келтіруге 

болады. Сөз білетін, жөн білетін ағайындар кейіспен, ренішпен жазып та жатты. 

«Туылған» – тіл мəдениетінің айна-қатесіз жаңа бір өлшемі: «туылған» жүрген 

жерде сауат та, түйсік те жоқ, қара қасқа надандық қана бар». Ардақты ана 

тіліміздің абыройын айрандай төгіп, бай сөздік қорымыздағы сөздерді аздық 

ететін жас буын тілді шұбарландырып, орысша сөздер мен жаргондарды қосып 

сөйлеуді əдетке айналдырғалы қашан. Белгілі бір ортада ғана қолданылатын  

жаргондар мен көше сөздері қазақ лексиконына еніп бара жатқан тəрізді.  [4,68]   

Міне, осындай қателіктерден кейін тілдік норма қайдан дұрыс жүйеге келеді?!. 

Сауатты жазайық, тіл тазалығын сақтайық десек те, сауатсыздық күннен күнге 

артып барады. Қанша жоққа шығаруға тырыссақ та, адамдардың сауатсыздығы 

біздің өмірімізде əлі де көп.  Қазақ тіліндегі пунктуация жүйесі кириллицаға 

көшкеннен кейін орыс тілінің үлгісімен қалыптасты. Дегенмен, қазақ тілінің 

синтаксистік ерекшеліктері тыныс белгілерінің қолданысында қиындықтар 

тудырады. Профессор Қ.Жұбанов 1935 жылы жазған бір мақаласында біріккен 

сөздердің жазылуында қате көп кететінін, бұл мəселеде таластың көп екендігін 

сөз еткен болатын. [5, 165]  Қазір адамдардан дефис пен сызықшаның 

арасындағы айырмашылығын сұрасаң білмейді. Пунктуацияда дефис (-) пен 

сызықша (–) арасындағы айырмашылық сақталмайды. Мысалы, «Алматы-

Астана» (дефис) жəне «Ол – батыр» (сызықша) қолданысында шатасушылық 

бар. Бұл мəселе əсіресе баспа басылымдарында жиі кездеседі. Нүкте жəне үтір. 

Күрделі құрмалас сөйлемдерде нүкте мен үтірдің орны дұрыс таңдалмайды. 

Мысалы, «Ол кешке келді, біз күттік, бірақ ол ештеңе айтпады» деген сөйлемде 

тыныс белгілерінің қолданысы біркелкі емес.  Емле мен пунктуация 

мəселелерін шешу үшін мынадай шараларды ұсынуға болады: Жастардың 

арасында насихат жұмыстарын өткізіп, тіл мəдениетін көтеруді насихаттап 

отыруымыз қажет. Латын əліпбиіне негізделген бағдарламалар мен 

пернетақталарды кеңінен тарату. IT мамандармен бірлесіп, қазақ тіліндегі 

автотүзету жүйесін əзірлеу.БАҚ, əлеуметтік желілер жəне семинарлар арқылы 

халықты жаңа нормалармен таныстыру. 

      Қазақ тілі еш уақытта көршілес халықтың тілдерінен сорлы болып,  

қатардан қалып өмір сүрмегендігі, өз сыбағасын ешкімге жібермегендігі 

мыңдаған жыл тарихында айқындалған. (Бауыржан Момышұлы).Қазақ тілінің 

емле мен пунктуация нормалары – тілдің жазбаша қолданысын реттейтін 

маңызды құрал. Емле мен пунктуация нормаларын сақтанбасақ, тілге деген 

салғырттық, немқұрайлылық арта түседі. Тіліміздің тазалығын келесі ұрпаққа 
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жеткізу үшін нормаларды сақтанып, сауатсыздықтан арылуымыз керек. 

Аталған мəселелерді шешу үшін мемлекеттік, ғылыми жəне қоғамдық күш-

жігерді біріктіру қажет. Тек осылай ғана қазақ тілінің жазу нормалары заманауи 

талаптарға сай, тиімді жүйеге айнала алады. 
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ПРЕИМУЩЕСТВА ПРИМЕНЕНИЯ ИСКУСТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА 

В СФЕРЕ ОБРАЗОВАНИЯ  

 

Аннотация. Искусственный интеллект в наше время стал незаменимым 

помощником в разных сферах жизни. Но в данной статье, хотелось бы 

рассмотреть применение искусственного интеллекта в сфере образования. 

Возможности ИИ в области образования огромны: от персонализации обучения 

и до автоматизации рутинных задач.  

Ключевые слова: Персональные данные, ИИ-системы, Взаимодействие с 

учителями, Роль учителей, Образовательный процесс, Персонализированное 

обучение, Доступность образования, Эффективность обучения 

 

В этой статье мы хотели бы рассмотреть, как искусственный интеллект  

применяется в образовании. Приведем некоторые факты и доказательства, а 

также сделаем попытку выразить свое мнение. 
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Одним из ключевых преимуществ ИИ в образовании является 

возможность персонализации обучения. Как известно, традиционная система 

образования часто предлагает "один размер для всех", что не всегда 

эффективно. Ведь к каждому ученику нужен свой индивидуальный подход к 

обучению. Искусственный интеллект позволяет создавать индивидуальные 

образовательные траектории, учитывая особенности каждого ученика. К 

примеру, данные системы ИИ анализируют успеваемость ученика, его сильные 

и слабые стороны, и на основе этих данных корректируют учебный план. 

В качестве примера возьмём платформы, использующие алгоритмы 

машинного обучения для анализа ответов учеников и предоставления им 

индивидуальных заданий. Исследования показывают, что персонализированное 

обучение повышает мотивацию и успеваемость учеников. ИИ может также 

помочь в разработке индивидуальных образовательных траекторий, учитывая 

интересы и способности ученика. Это особенно актуально для учеников с 

особыми образовательными потребностями. 

Следующее преимущество – это то, что ИИ может взять на себя рутинные 

задачи, такие как проверка домашних заданий, составление расписаний и 

анализ данных, что освобождает время учителей для более важной работы.    

Искусственный интеллект может автоматически проверять тестовые задания, 

эссе и другие виды работ, что экономит время преподавателя. Преподаватели 

нашего ВУЗа активно применяют ИИ, а также данные системы, использующие 

обработку естественного языка для анализа текстов. 

Отчетность в работе учителя занимает немало времени. Результаты 

многочисленных опросов показывают: одна из главных проблем учителя – 

бесконечная бумажная работа. И здесь роль искусственного интеллекта 

неоценима, так как он может анализировать данные об успеваемости учеников 

и предоставлять учителю подробные отчеты, что помогает ему принимать 

обоснованные решения. Использование ИИ в анализе данных позволяет 

выявить закономерности и тенденции, которые сложно заметить при ручном 

анализе.  

Виртуальные помощники на базе ИИ могут отвечать на вопросы 

учеников, предоставлять им дополнительную информацию и помогать в 

организации учебного процесса. 

ИИ может сделать образование более доступным для людей, живущих в 

отдаленных районах, или для тех, кто не может посещать традиционные 

учебные заведения. 

    Искусственный интеллект может сделать онлайн-курсы более 

интерактивными и персонализированными, что повышает их эффективность. 

Онлайн-курсы, поддерживаемые ИИ, могут предоставить качественное 

образование там, где традиционные методы обучения невозможны. Этими 

курсами обучение смогут пользоваться дети, которые имеют ограничения и не в 

состоянии посещать занятия в школе или университете. 

Искусственный интеллект может использоваться для создания 

виртуальных и дополненных образовательных сред, которые делают обучение 

более увлекательным и интерактивным.  Использование технологий, таких как 
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виртуальная и дополненная реальность, позволяет создавать учебные среды, в 

которых ученики и студенты погружаются в интерактивные и живые 

образовательные ситуации. Это может улучшить понимание материала и 

сделать обучение более увлекательным. 

Искусственный интеллект может помочь в разработке интерактивных 

образовательных материалов, таких как виртуальные учебники, обучающие 

программы и симуляции. ИИ может сделать учебники более интерактивными, 

добавляя в них видео, анимацию и другие мультимедийные элементы. 

ИИ может использоваться для создания обучающих программ и 

симуляций, которые позволяют ученикам практиковаться в безопасной и 

контролируемой среде. 

В качестве примера возьмём системы, использующие виртуальную 

реальность для обучения хирургов или пилотов. 

Вместе с тем, говоря здесь о преимуществах ИИ, немаловажно затронуть 

и ряд этических вопросов, которые необходимо учитывать при его 

использовании в образовательной среде. Прежде всего – это 

конфиденциальность данных. Необходимо обеспечить защиту персональных 

данных учеников, которые собираются и используются ИИ системами, а также 

определить, как ИИ будет взаимодействовать с учителями и как будет меняться 

их роль в образовательном процессе.  

Таким образом, считаем, что ИИ имеет огромный потенциал для 

преобразования образования. Он может сделать обучение более 

персонализированным, доступным и эффективным. Однако необходимо 

тщательно учитывать этические аспекты и обеспечивать, чтобы ИИ 

использовался во благо учеников. 

Уверены, что в будущем ИИ станет неотъемлемой частью 

образовательного процесса. Он поможет учителям в их работе, предоставит 

ученикам индивидуальные образовательные траектории и сделает образование 

более доступным для всех. Применение ИИ в образовании – это не просто 

технологическая инновация, это возможность кардинально изменить подход к 

обучению. Использование искусственного интеллекта в образовании позволит 

не только повысить успеваемость учеников, но и развить у них навыки, 

необходимые для успешной жизни в современном мире. 

Также важно помнить, что ИИ – это инструмент, и его эффективность 

зависит от того, как мы будем его использовать. Необходимо продолжать 

исследования в этой области, разрабатывать этические нормы и обеспечивать, 

чтобы ИИ использовался во благо учеников и общества в целом. 
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ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ ФОНЕТИКАЛЫҚ ЖӘНЕ  

ГРАММАТИКАЛЫҚ МӘСЕЛЕЛЕРІ 

 

Аңдатпа. Мақалада қазақ тілінің фонетикалық жəне грамматикалық жүйесіне 

тарихи-əлеуметтік жəне саяси факторлардың əсері жан-жақты 

талданды.Кеңестік кезеңдегі тілдік саясаттың салдарынан тілдің табиғи 

заңдылықтарының бұзылып, емле ережелері мен кірме дыбыстардың тіл 

жүйесіне енгені атап өтілді. Сингармонизм заңының бұзылуы, сөздердің 

морфемдік жəне буындық құрылымының бұрмалануы қазақ тілін меңгеруді 

қиындатып отырғаны көрсетілді. Мақалада қазақ тілін екінші тіл ретінде үйрету 

барысында грамматиканы көмекші құрал ретінде қарастырып, сөйленім 

үлгілерін меңгертудің тиімділігі ұсынылады. Тіл тазалығын сақтау үшін емле 

мен əліпбиді тілдің табиғи заңдылықтарына сай қайта қарау қажеттігі баса 

айтылады. Жалпы алғанда, мақала қазақ тілінің табиғи болмысын сақтап, оны 

тиімді əрі нəтижелі оқыту жолдарын қарастыратын маңызды ғылыми-

əдістемелік тұжырымдарды ұсынады. 

Кілт сөздер: қазақ тілі, фонетика, грамматика, сингормониизм, кірме дыбыстар, 

тілдік заңдылықтар, агглютинативтік тіл, қазақ əліпбиі, емле ережелері. 

 

Қазақ тілі – өзіндік табиғи заңдылықтары бар, ғасырлар бойы 

қалыптасқан бай да көркем тіл. Алайда тарихи-əлеуметтік жағдайлар мен саяси 

жүйелердің ықпалына байланысты қазақ тілінің фонетикалық жəне 

грамматикалық жүйесінде түрлі өзгерістер орын алды. Әсіресе, тоталитарлық 

кезеңдегі тілдік саясат пен кеңестік емле ережелерінің ықпалы қазақ тілінің 

ішкі құрылымына, дыбыстық жүйесіне елеулі нұқсан келтірді. Бұл жағдай тек 

теориялық тілтанымға ғана емес, тіл үйретудің практикалық əдістеріне де кері 

əсерін тигізіп отыр.Қазіргі кезеңде тілдің табиғи заңдылықтарына қайшы 

келетін жазылым нормалары, кірме дыбыстар мен əріптердің тіл жүйесіне еніп 

кетуі – оқушылар мен тіл үйренушілердің қазақ тілін дұрыс меңгеруіне кедергі 

келтіріп отыр. Сонымен қатар, грамматикалық білімнің тіл үйретудегі рөлін 

қайта бағамдау қажеттілігі туындап отыр. Қазақ тілін екінші тіл ретінде 
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меңгеру барысында дəстүрлі грамматикалық тəсілдерден гөрі, сөйленім 

үлгілерін меңгертудің тиімділігі байқалуда. Бұл бағыттағы жұмыс қазақ тілін 

оқыту əдістемесін жаңаша қарастыруды, емле ережелерін тілдің табиғи 

ерекшеліктеріне сай қайта саралауды талап етеді. 

Тоталитарлық тіл емле ережелерінің салдарынан қазақ тілінің төл 

сөздерінің жазылымына бірнеше кірме дыбыстар еніп кетті. Оның өзі қазақ 

тілтанымының теориялық фонетикасына да, практикалық фонетикасына да 

нұқсан келтіріп жатыр. Теориялық тұрғыдан – қазақ тілінде жоқ 

«фонемалардың» саны көбейіп, оның табиғи дыбыстық жүйесі бұзылуда [1,48]. 

Ал практикалық тұрғыдан бұл мəселе оқу-əдістемелік  үдерістердің 

күрделенуіне, оқушылар мен студенттердің тілдік дағдыларды дұрыс 

меңгермеуіне əкеліп соғуда.Демек, қазіргі кезде  кірме əріптердің тіл бұзар 

ықпалы күшейуде.Ал, қазақ сөзінің жаңсақ жəне əдеби жазылымының 

салыстырмалы мысалдары арқылы буын, морфем, тасымал жəне əуез 

заңдылықтарындағы алшақтықтарды анық көруге болады. Жаңсақ жазылым 

мен əдеби (төл) айтылым арасында қазақ тілінің ішкі заңдылықтарына қайшы 

келетін қарама-қайшылықтар айқын байқалады. Мəселен, буын құрамын бұзып, 

морфем үлгісін бүлдіріп, тасымал жігін қате бөлу, үндесім əуезін өзгерту — 

бəрі де тілдің фонетикалық жүйесіне нұқсан келтіреді. Ал керісінше, əдеби 

айтылым мен ақиқат жазылым арасында ешбір қайшылық жоқ. Сондықтан 

тілдің табиғи заңдылықтарына қарсы келетін, сөздің ішкі құрылымын бұзатын 

емле ережелерін қайта қарау — бүгінгі күннің өзекті мəселесі. Мысалы, «а-я-у», 

«о-я-у», «жа-я-у» деп буынға бөлу тілдік тұрғыдан қисынсыз болғанымен, 

мектеп бағдарламаларында осы сияқты үлгілер балалардың көзін үйретіп, 

құлағын дағдыландырып отыр. Бұл – тілдік қателіктің жүйелі қалыптасуына 

жол ашады.Қазақ əліпбиі мен оның емле ережелері қазақ сөзінің айтылым 

əуезіне, буын құрамына, морфем жігіне нұқсан келтірмейтіндей болу керек. 

Мұндай келелі шара мектеп «Әліппесі» мен оқулықтарынан бастау алмаса 

болмайды [2,53]. Қазақ тілінің дыбыстық жүйесінде сингармонизм заңы ерекше 

маңызға ие.Сингармонизмнің басты фонологиялық қызметі-қазақ сөзінің өн 

бойында біркелкі тембрдің сақталуында.Бұлай болмаған жағдайда сөз құлаққа 

жағымсыз естіліп, қабылдауды,түсінуді қиындатады [3,71].  Өкінішке қарай, 

соңғы жылдары  бұл заңдылықтың бұзылуы жиі байқалады.Әсіресе, бұл жағдай 

орыс тілінен енген сөздер мен екі тілді қатар қолданатын адамдардың 

сөйлесуінде ерекше көрініс табады.Орыс тілінде дауыстылардың үндестігі 

сақталмайтындықтан, орысша-қазақша аралас сөйлейтін адамдар қазақ сөздерін 

де сол заңдылықпен айтуға дағдыланып барады.Орыс немесе басқа 

халықтардың өкілдері үшін тек қана қазақ тіліне тəн кейбір «қ, ғ, ң» 

дыбыстарды айтудың едəуір қиын болатын себебі əр тілдің өзіне тəн дағдылы, 

қалыптасқан артикуляциялық базасының ерекшелігіне байланысты [4,97]. 

Жастар арасында «қазақ» сөзінің «казак» деп бұрмаланып айтылуын жиі 

естиміз. Осындай қателіктерді қазақ тілін меңгерген өзге ұлт өкілдерінен де 

байқауға болады. Мұның барлығы қазақ тілінің дыбыстық жүйесінің 

бұзылуына, сөйтіп жалпы тілдік мəдениеттің төмендеуіне алып 

келуде.Сонымен қатар, қазіргі қазақ əліпбиінің тізбегінде төл таңбалармен 



230  

қатар кірме таңбалар араласып жүр. Төркіні бөлек кірме таңбалардың жасалым-

естілімі (артикуляция-перцепциясы) бөгде болғандықтан, олар қазақ сөзінің 

үндесім əуезін, морфем құрамын, буын тұрқы мен тасымал ретін, сондай-ақ 

сөйлеу ырғағын түгел бұзып бітті. Көзіміз үйреніп, қолымыз жаттығып алған 

соң төл-кірме жазуды да өгейсінбейтін болдық. Егер рухани сана жаңғыру 

ұлттың тілінен басталатынын ескерсек, онда алдымен төл əліпбиді 

қалыптастырып алу керек болады. Төл əліпбиден төл сөз қалыптасады, төл 

сөзден ұлт тілі қалыптасады. Бұл ‒ əлеми жазу тəжірибесі көрсетіп отырған 

фонетика-грамматикалық ұстаным [5,229]. Грамматика – сөздердің өзгеруі мен 

түрленуін, олардың сөйлемде бір-бірімен тіркесу формалары мен 

заңдылықтарын зерттейтін тіл білімінің маңызды саласы. Сөздер бір-бірімен 

грамматикалық қатынасқа түскенде ғана сөз тіркестері мен сөйлемдер 

жасалады. Бұл қатынастар тек сөздер арасында ғана емес, сонымен қатар сөз 

тіркестері мен сөйлемдер арасында да жүзеге асады. Осыған орай грамматика – 

сөздердің, сөз тіркестерінің жəне сөйлемдердің арасындағы грамматикалық 

байланыстарды, тілдің негізгі функцияларын жүзеге асыру жолдары мен амал-

тəсілдерін зерттейтін ілім болып табылады [6, 75]. Кез келген өркениетті елде 

көп тіл білу – заман талабы. Қазіргі қоғамда бір тілмен шектеліп қалу – өзіңе 

зиян, ал бірнеше тіл білу – өзіңе пайда. Соған қарамастан, «қазақ тілін үйренуге 

қажеттілік жоқ» деген пікірлердің айтылуы – негізсіз жəне орынсыз. Себебі 

қазіргі таңда қазақ тілін білмеген адамның болашағы бұлдыр болатынын əркім 

өзі сезінуі қажет. Бұдан артық қандай қажеттілік болуы мүмкін?Қазақ тілін 

екінші тіл ретінде үйретудің тиімді тəсілдерінің бірі – оны грамматикасыз 

оқыту. Өйткені грамматикалық ұғымдар өз табиғатынан абстрактілі болып 

келеді жəне оларды түсіну үшін арнайы дайындық пен ереже қажет. Ана тілінің 

грамматикасын əлі толық меңгермеген балаға қазақ тілінің грамматикалық 

құрылымын үстемелеу артық əрі қиындық тудырады.Тілді меңгеру мен тілді 

үйрену екі түрлі үдеріс. Тілді меңгеру – баланың ана тілін табиғи түрде, 

санадан тыс меңгеруі болса, ал тіл үйрену – саналы түрде білім алу арқылы 

жүзеге асатын үрдіс. Қазақ тілінде жүздеген морфологиялық үлгілер бар, бірақ 

олардың бəрін білу міндет емес. Тілдік қарым-қатынас үшін күнделікті өмірде 

жиі қолданылатын 13–15 қана морфологиялық үлгіні меңгеру жеткілікті.Сол 

сияқты синтаксистік құрылымдарды да барынша ықшамдап, тек негізгі 

үлгілерді үйрету қажет. Мысалы, жай сөйлемнің базалық үлгілерімен шектеліп, 

олардың сұрақ-жауап немесе бұйрық-өтініш формаларымен таныстыру 

жеткілікті. Осы негізде тілдің «табан тасы» – іргетасы қаланады. Бұл тəсіл – 

грамматиканы оқытудың емес, тілді үйретудің басты құралына айналуы қажет 

екенін көрсетеді.Қазақ тілі – агглютинативті тіл. Яғни сөздердің мағынасы мен 

грамматикалық қызметі қосымшалар арқылы беріледі. Бұл ерекшелік қазақ 

тілінің сөзжасам жүйесінің икемді əрі жүйелі екенін көрсетеді. Алайда тіл 

үйрену сөз жаттаудан емес, сөйлеу үлгілерін (модельдерін) меңгеруден 

басталуы тиіс. Басты мақсат – сол тілге тəн сөйленім модельдерін игертіп, 

содан кейін барып жаңа сөздерді сол үлгілерге енгізе отырып, тілді еркін 

қолдануға үйрету. Модель қалыптасқаннан кейін оған сөз қосып сөйлем құру – 

əлдеқайда жеңіл əрі нəтижелі əдіс.Қазақ тілін үйретуде грамматиканы 
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басшылыққа алу емес, оны көмекші құрал ретінде қарастыру қажет. Тілді 

үйрету үдерісінде тілдің табиғи құрылымына негізделген сөйлесім үлгілерін 

меңгерту – тіл иесінің сөйлеу дағдысын қалыптастырудың ең тиімді жолы. 

Грамматикалық білім – тіл үйренудің мақсаты емес, тек сол тілде дұрыс 

сөйлеуге жеткізетін құрал екенін ұмытпауымыз керек [5,59]. 

Қазақ тілінің фонетикалық жəне грамматикалық жүйесі – ұлттың мəдени 

мұрасы жəне оның бірегейлігінің көрінісі.Тіліміздің фонетикалық жəне 

грамматикалық жүйесіне сырттан енген дыбыстар мен кірме таңбалар кері 

əсерін тигізіп, тілдің табиғи заңдылықтарын бұзып отыр. Бұл жағдай тіл үйрету 

үдерісін де күрделендіруде. Сондықтан қазақ тілінің төл табиғатын сақтау үшін 

емле ережелерін қайта қарап, үндестік заңына сай əліпби қалыптастыру 

қажет. Егер қоғам болып қазақ тілінің тазалығын сақтауға күш салсақ, онда 

тіліміз болашақта да өз құндылығын жоғалтпай, ұлттың рухани тірегі болып 

қала беретіні анық.Ана тіліміздің фонетикалық жəне грамматикалық 

заңдылықтарын сақтауға ұмтылу- біздің ортақ міндетіміз екенін ұмытпайық. 
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ӘЛЕУМЕТТІК ЖЕЛІЛЕР - САЯСИ КҮРЕСТІҢ ҚҰРАЛЫ РЕТІНДЕ:  

ҮГІТТЕУДЕГІ ЖАЛАҢ СӨЗ - ПАРАҚШАЛАР МЕН ГАЗЕТТЕРДЕН 

БАСТАП, МЕМ ЖӘНЕ ХЭШТЕГТЕРГЕ ДЕЙІН 

 

Аннотация: Бұл мақалада əлеуметтік желілердің саяси күрестегі рөлі, оның 

тарихи эволюциясы жəне қазіргі заманғы үгіт-насихат əдістері (мемдер, 

хэштегтер, жалған ақпарат) жан-жақты талданад. Автор саяси ықпал ету 
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құралдарының дəстүрлі парақшалардан цифрлық платформаларға дейінгі 

трансформациясын сипаттайды. Әлеуметтік медиа еркін пікір алмасуға 

мүмкіндік берумен қатар, фейк жаңалықтар мен жала тарату қаупін де 

арттыратыны атап өтіледі. Мақалада қазіргі ақпараттық кеңістікте 

жауапкершілікпен əрекет етудің маңызы ерекше көрсетіледі. 

Түйінді сөздер: əлеуметтік желі, саяси күрес, үгіт, мем, хэштег 

 

XXI ғасырда ақпарат алмасудың ең жылдам əрі тиімді механизмі 

əлеуметтік желілер болып табылады. Олар тек күнделікті өмірдің бөлінбес 

құрамдас бөлігіне айналып қана қоймай, сонымен қатар саяси күрестің негізгі 

алаңы ретінде қызмет атқаруда. Бұрын саяси ықпал ету мен үгіт-насихат 

дəстүрлі түрде парақшалар мен газет беттеріде жүзеге асырылса, қазіргі 

уақытта бұл процестер интернет пен əлеуметтік медиа арқылы жүзеге 

асырылуда. Хэштегтер мен мемдер жаңа дəуірдің саяси "қаруына" айналуда. 

Тарихи шолу: парақшалардан бастап баспасөзге дейін 

Саяси пікір білдірудің классикалық формалары тарих барысында 

парақшалар, үндеулер мен газеттер арқылы көрініс тапты. XIX ғасырда 

революциялық қозғалыстар өз идеологияларын кеңінен тарату үшін осындай 

құралдарға жүгінді [1,16-21]. Парақшалар арқылы халық арасында үгіт-насихат 

жүргізіліп, бұқараның саяси белсенділігі артты. Бұл тəсілдің таралуы баяу 

болғанымен, идеологиялық сенім мен ұйымдастыруда маңызды рөл атқарды. 

XX ғасырда бұқаралық ақпарат құралдары, атап айтқанда, газеттер, радио 

жəне теледидар, саяси үгіттің негізгі арнасына айналды. Партиялар мен 

үкіметтер осы платформаларды пайдалана отырып, өздерінің саяси 

ұстанымдарын халыққа жеткізді. Дегенмен, бұл кезеңде ақпараттың ағыны 

біржақты сипатта болды, себебі халық тек ақпаратты қабылдаушы рөлінде 

қалды. 

Интернет дəуірі мен əлеуметтік желілердің пайда болуы саяси 

коммуникацияның динамикасын түбегейлі өзгертті [2,28-41]. Facebook, Twitter 

(қазіргі X), Instagram, TikTok сияқты платформалар тек жеке пікір білдірудің 

құралы ғана емес, сонымен қатар саяси мобилизация мен қоғамдық пікір 

қалыптастыру алаңына айналды. Бүгінде кез келген адам, ресми мəртебесі 

болмаса да саяси мəселелер бойынша өз пікірін білдіріп, мыңдаған адамдарға 

ықпал ете алады. 

Мемдер мен хэштегтер қазіргі заманның саяси тілінің жаңа элементтері 

болып табылады. Мемдер - əлеуметтік желі кеңістігінде кеңінен таралатын 

визуалды жəне қысқа хабарламалар. Олар күрделі саяси идеяларды жеңіл əрі 

күлкілі түрде жеткізеді. Бір қарағанда, бұл ойын-сауық ретінде қабылдануы 

мүмкін, алайда олардың қоғамға əсері айтарлықтай зор. 

Жастардың ақпаратты қабылдауы көбінесе мемдер арқылы жүзеге 

асырылуда, бұл саяси мəселелердің жеңіл əрі қарапайым түрде ұсынылуына 

əкеліп соғады. 

Хэштегтер, өз кезегінде, ақпараттың шоғырлануы мен таралуында 

маңызды рөл атқарады [3,140-147]. Мысалы, #MeToo немесе #FreePalestine 
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секілді хэштегтер жаһандық қозғалыстарды жандандырып, адамдарды ортақ 

ұран аясында біріктіріп, нақты іс-ірекеттерге ынталандырады. 

Саяси жала мен фейк ақпарат мəселесі қазіргі уақытта өзекті болып 

табылады. Әлеуметтік желілер сөз бостандығын кеңейтуімен қатар, жалған 

ақпарат, жала жабу жəне арандату сияқты теріс құбылыстардың да пайда 

болуына себеп болды. Анонимді аккаунттар арқылы жалған мəліметтердің 

таралуы, дипфейк тенологиясы арқылы саясаткерлердің беделін түсіру, сондай-

ақ сайлау нəтижелеріне ықпал ету əрекеттері жиі кездесуде [4,211-236]. Бұл 

құбылыстар демократиялық қоғам үшін елеулі қауіп төндіреді. 

Қорытынды 

Әлеуметтік желілер қазіргі уақытта саяси күрестің маңызды құралдарының 

біріне айналды[5,6-15]. Бұрынғы дəуірдегі ақпараттық құралдар баяу жəне 

біржақты сипатта болса, қазіргі таңда ақпарат алмасу интерактивті, жылдам 

жəне кең ауқымды түрде жүзеге асырылуда. Мемдер мен хэштегтер арқылы 

саяси идеялар халыққа жедел түрде жетеді. Дегенмен, бұл үрдістің теріс 

жақтары да бар: фейк ақпарат, жала жабу жəне манипуляция. 

Сондықтан, қазіргі заманда саяси ақпаратты тұтынушы ретінде əрбір 

азамат сыни ойлауға қабілетті болуы тиіс. Демократиялық қоғамның негізі - 

саналы, ақпаратты дұрыс бағалай алатын азаматтар. Әлеуметтік желілерді 

тиімді пайдалану - еркіндік пен жауапкершіліктің тепе-теңдігін сақтау үшін 

маңызды. 
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